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INTRODUCTION

In this section, Sri Vishnu Sharma introduces the three princes to the dark world of politics. 
After knowing the worth of friendship, it is necessary to know that there are also enemies in this world. Even if 
you do not want any one to be opposed to you, even if you are friendly with every one, even if you are ready to 
lay down your lives for another person, you will have enemies. Some one or other will dislike you, just for what 
you are, for no reason. There is no way you can change them, reform them or bring sense into them. They will 
try to harm you, just for the pleasure of harming a person whom they like to hate. In such a circumstance, what 
should the man of principles do? That too if you are a king who is responsible for the happiness and safety of 
your citizens, what should you do? This question is answered in this section.
Most of the birds are night-blind; the owls are day-blind. When the crow opposes the leadership of a stupid owl, 
the owl instantly becomes the enemy of the crows and with vengeance in heart it kills the crows at night. It is 
now the question of survival. If such a situation arises, it is better that a good king destroys his enemies and 
saves his people from danger. To accomplish it, he can take recourse to any one of the five policies of battle or 
simply cheat the enemy and destroy him. Saving the people who depend on you is the prime concern of the king 
here. 
This section explains the duties of a king and the war-strategies. 
The enmity between crows and owls and the destruction of the owls through the method of deceit is narrated 
here. As usual there are many small interesting anecdotes and stories entertaining as well as enlightening the 
reader’s mind. 

OM
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 का�का�लु�का�यर्म �
{NATURAL ENMITY BETWEEN CROWS AND OWLS}

प्रस्त��ना� काथा�
{INTRODUCTORY STORY}

 र्म�घ�णु�
रि!र्मर्द
ना�#त्ता�न्त%
{THE STORY OF MEGHA-VARNA AND ARI-MARDANA}

अथा�र्दर्म�!भ्यत� का�का(लु)का�यम्ना�र्म त#त�यम्तन्त्रं� यस्य�यर्म�द्यः% श्लॊ(का%,
Here then begins the third section named 'Kaakolukeeyam (the story of crows and Ulukas) for which the first 
verse is like this,

ना वि�श्वसे0त्प)�
वि�!�धि3तस्य शत्रं�श्च धिर्मत्रंत्�र्म�प�गतस्य
र्दग्3�� ग�हां�� पश्य उलु)काप)णु�: का�काप्रणु�त0ना हां�त�शना0ना॥1॥ 

One should not trust a person 
who had been an enemy before and offers a hand of friendship now.

Look at the cave which was once the residing place of all owls, now burnt by the fire kindled by the crow.

तद्यःथा�ना�श्री�यत�,अस्तिस्त र्दस्ति>णु�त्य� जनापर्द� र्महिहांलु�!(प्यम्ना�र्म नाग!र्म �।तस्य सेर्म�पस्था( अना�काश�खा�सेना�था(  
अधितघनात!पत्रंच्छन्ना� न्यग्रॊ(3प�र्दप(ऽस्तिस्त।तत्रं च र्म�घ�णुH ना�र्म ��यसे!�ज( अना�काका�कापरि!��!% प्रधित�सेधित स्र्म। 
से तत्रं वि�हिहांतर्द�ग
!चना% सेपरि!जना% का�लुम्नायधित। 
Now the story begins: There is a city named Mahilaaropya in the Southern region of the country. There is a fig 
tree on its outskirts. The tree had numerous branches and was covered densely with leaves. The king of the 
crows named MeghaVarna (who had the hue like a dark cloud) lived with a huge number of his families on that 
fig tree. He had constructed a fort on that tree for the protection of his people and lived happily with his people 
inside that fort.
तथा� अन्य� अरि!र्मर्द
ना( ना�र्म उलु)का!�ज( असे�ख्य(लु)कापरि!��!( धिगरि!ग�हां�र्द�ग�
श्रीय% प्रधित�सेधित स्र्म।
A king of the owls named AriMardana (Vanquisher of enemies) lived with countless owls in the cave of a hill 
secure inside a fort.
से च !�त्रं��भ्य�त्य सेर्दJ� तस्य न्यग्रॊ(3स्य सेर्मन्त�त्परि!भ्रर्मधित।अथा(लु)का!�ज% प)�
वि�!(3�श�द्यःम्कास्तिञ्चद् ��यसे� 
सेर्म�से�र्दयधित,तम्व्य�प�द्यः गच्छधित।ए�स्तिम्नात्य�धिOगर्मना�च्छनाJ%शनाJस्तन्न्यग्रॊ(3प�र्दपर्द�ग
म्त�ना सेर्मन्त�स्तिP��
यसे� का# तर्म �।
.When night fell, he always came to the fig tree and kept flying around it. The king of the owls maintained 
enmity against the crows from a long time. If he met any crow by accident, then he killed it instantly and flew 
away. By a daily routine of killing followed by the owl-king, the place surrounding the fortress of the crows built
on the fig tree became empty of crows in course of time. 
अथा�� O�त्य0�र्म �, उक्तम्च,Or it is quite appropriate! It is said,

य उप0>0त शत्रं�� स्�� प्रसे!न्त� यदृच्छय� !�ग� च�लुस्यसे�य�क्त% से शनाJस्त0ना हांन्यत0॥2॥ 
He who because of sheer laziness disregards the enemy and a disease

 which slowly and willingly  encroaches inside, gets slowly killed by them.



5

तथा� च And also,

ज�तर्म�त्रं� ना य% शत्रं�� व्य�धि3ञ्च प्रशर्म� नाय0त �
अधित प�ष्टा�ङ्गय�क्त�ऽविप से पश्च�त्ता0ना हांन्यत0॥3॥ 

He who does not subdue the enemy and the disease as soon as they appear
gets killed by them even if he is endowed with a strong body.

अथा अन्य0द्यः�% से ��यसे!�ज% से��
न्��यसेसेधिच��ना�हां)य प्र(��च-"O(%,उत्काटस्त��र्दस्र्म�काम्शत्रं�% उद्यःर्मसेम्पन्नाश्च 
का�लुवि�च्च, धिनात्यर्म0� धिनाश�गर्म� सेर्म�त्य अस्र्मत्प>कार्दनाम्का!(धित।तत्काथार्मस्य प्रधितवि�घ�तव्यर्म �।�यम्त��द्रा�त्रं[ ना 
पश्य�र्म%,ना च हिर्द�� र्द�ग
स्तिम्�ज�ना�र्म( य�ना गत्�� प्रहां!�र्म%।तर्दत्रं हिकाम्य�ज्यत� सेस्तिन्3वि�ग्रॊहांय�ना�सेनासेम्श्रीयद्वैJ3�O���ना�� 
एकातर्मस्य हि^यर्म�णुस्य"। 
The king of crows called for a meeting with his ministers. 
He said, “Ho! Our enemy is very powerful, is sincere in his efforts, and perfectly times his attacks. 
He comes regularly at night times and kills our people. How can we counter-attack him? 
We do not have night-vision, nor do we do know the location of his fort so that we can attack him at day time. 
So what do you people suggest? Which one to choose among the methods of - alliance; battle; march and attack 
(or escape); stay secure in our place; seek shelter from another king; duplicity? 
Discuss among yourselves well and give me a solution quickly.”

[Six principle policies (six expedients/ modes) according to ManuSmriti are as follows:
1.Sandhi – peace or alliance/league/friendship/treaty of peace
2.Vigraha – war/hostility/fighting/battle
3.Yaana – march or expedition/attacking  or escape                                                                                                   
4.Sthaana  or Aasana –Halt/firm attitude or bearing of troops/standing firm so as to repel a charge
5.Samshraya –shelter/ seeking protection or shelter with/fleeing for refuge/forming or seeking alliance/leaguing  
together for mutual protection
6.Dvaidha or DvaidheeBhaava- Duplicity/double dealing/keeping apparently friendly relations with the enemy]

अथा त� प्र(च�%-"य�क्तर्मधिOहिहांतम्र्द���ना यर्द0ष प्रश्नः% का# त%।उक्तम्च,
The ministers said,“You have spoken rightly O king, by asking this question. It is said,

अप#ष्टा0ना�विप �क्तव्य� सेधिच�0ना�त्रं हिकाञ्चना
प#ष्टा0ना त� वि�श0ष0णु ��च्य� पथ्य� र्महांbपत0%॥4॥ 

A minister should offer some advice even if he is not consulted.
When consulted especially,

he should advise the right course to be followed that is conducive to the welfare of the king.

य� ना प#ष्टा� हिहांत� ब्रू)त0 परि!णु�र्म0 से�खा��हां�
र्मन्त्रं� च विप्रय�क्त� च का0 �लु� से रि!प�% स्र्म#त%॥5॥ 

The minister even when consulted, 
 if he does not advise the right course conducive to the welfare of the king leading towards a happy ending,

then he should be considered as an enemy for sure.
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तस्र्म�र्द0का�न्तर्म�से�द्यः का�यf र्मन्त्रं� र्महांbपत0
य0ना तस्य �य� का� र्मf धिनाणु
य� ��!णु� तथा�॥6॥ 

Therefore consultation should be done in solitude, O king.
Then we will be able to decide some right course to be followed

 and thus block the enemy.

अथा से र्म0घ�णु
% अन्�य�गत�-ज�वि�-सेञ्ज�वि�-धिच!ञ्ज�वि�-ना�म्ना% पञ्चसेधिच��ना � प्रत्य0का�  प्रष्टा�र्म�!ब्3%।
MeghaVarna chose among them five ministers named Ujjeevee, Sanjeevee, Anujeevee, Prajeevee, and 
Chiranjeevee whose families had worked for generations in that post, and questioned each of them privately. 
तत्रं एत0ष�र्म�र्द[ त��र्द�ज्ज�वि�ना� प#ष्टा��ना �-"Oद्रा,ए�� स्तिस्थात0 हिका�  र्मन्यत0 O��ना �।
First he asked Ujjeevee, “Good one! I have explained to you the present crisis. What do you suggest?”

{UJJEEVEE SUGGESTS ‘SANDHI’ (ALLIANCE)}
से आहां-"!�जना �, बलु�त� सेहां वि�ग्रॊहां� ना का�य
%।यथा� से बलु��ना � का�लुप्रहांत�
 च।उक्तञ्च यत%,
Ujjeevee said, “King! We should not fight with a strong foe; our enemy is stronger than us and knows when to 
attack us. So it is better that we seek alliance with him. Because, it is said,

बलु�यसे0 प्रणुर्मत�� का�लु0 प्रहां!त�र्मविप
सेम्पर्द� ना�पगच्छस्तिन्त प्रत�पधिर्म� धिनाम्नाग�%॥7॥ 

The rivers never flow towards the opposite direction.
Similarly riches never leave the king

who acts humble towards a mighty enemy, but attacks him at a suitable time.
तथा� च And also

सेत्य�ढ्य� 3�धिर्म
का�श्च्च�यf भ्र�त#से�घ�त��ना � बलु�
अना0कावि�जय� चJ� सेन्30य% से रि!प�O
�0त �॥8॥ 

An enemy who strictly follows the laid out rules; 
who is righteous; who is rich;

who is supported by his brothers and other family members; 
who has won many a battles;

 should always be approached with the treaty of peace.

सेस्तिन्3% का�यfऽप्यना�यoणु वि�ज्ञा�य प्र�णुसेम्शय�
प्र�णुJ% से�!स्ति>तJ% से�: !�ज्य� O�धित !स्ति>तर्म �॥9॥ 

If it proves danger to one’s life, 
the king should make alliance with even a wicked enemy.

If the lives are safeguarded, then the whole of the kingdom remains safe.

य0ना अना0काय�द्धवि�जय� से त0ना वि�श0ष�त्सेन्3ना�य%।उक्तञ्च
Our enemy has always had a winning hand in all the battles; so we should try our best to seek alliance with him. 
It is said,

अना0काय�द्धवि�जय� सेन्3�ना� यस्य गच्छधित
तत्प्रO��0णु तस्य�श� �श� गच्छन्त्य!�तय%॥10॥ 

If one seek alliance with the enemy, who has been victorious in many battles, 
the other enemies quickly come under control by his supportive gestures.
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सेस्तिन्3धिर्मच्छ0त्सेर्म0ना�विप सेस्तिन्र्दग्3� वि�जय� य�धि3
ना हिहां से�म्शधियका�  का� य�
हिर्दत्य���च ब#हांस्पधित%॥11॥ 

Brhaspati, the preceptor of Devas has advised that
one should without any hesitation seek alliance with the enemy, even if he is equally powerful,

if the result of the war seems unpredictable.

सेस्तिन्र्दग्3� वि�जय� य�द्ध0 सेर्म0ना�विप हिहां य�ध्यत��
उप�यवित्रंतय�र्द)ध्�: तस्र्म�द्यः�द्ध� सेर्म�च!0त �॥12॥ 
When the result of the war is unpredictable,

 one should fight with the equally powerful enemy 
only if all the three strategies (negotiation; bribery; treason) fail.

असेन्र्द3�ना� र्म�ना�न्3% सेर्म0ना�विप हांत� O#श�
आर्मका� म्O इ��न्य0ना का!�त्य�Oयसे�>यर्म �॥13॥ 

A king who does not seek alliance with an enemy blinded by false prestige 
will be killed by the equally powerful enemy, and will cause destruction to both the sides,

 like two unbaked pots thrown over each other.

सेर्म� शविक्तर्मत� य�द्धर्मशक्तस्य हिहां र्म#त्य�0
दृषत्का� म्Oधिर्म��धिOत्�� ना��धितष्ठे0त शविक्तर्म�ना �॥14॥ 

If a weak one battles a strong one,
the strong enemy will not rest till the weaker one is dead

 like the stone thrown at a clay pot.
अन्यच्च And again,

O)धिर्मधिर्म
त्रं� हिहां!ण्य� �� वि�ग्रॊहांस्य फलुत्रंय�
ना�स्त्य0कार्मविप यद्यः0ष�� वि�ग्रॊहां� ना सेर्म�च!0त �॥15॥ 

Land, friend, or gold should be the resultant gain through hostility. 
If not even one of them can be gained, then one should not maintain hostility towards another.

खानान्ना�खा� विबलु� धिसे�हां% प�ष�णुशकालु�का� लु�
प्र�प्ना�धित नाखाOङ्ग� �� फलु� �� र्म)षका� O�0त �॥16॥ 
If a lion digs a rat’s hole filled with stone pieces

it will get its nails broken; or get only the rat as a reward for all its efforts.

तस्र्म�न्ना स्य�त्फलु� यत्रं प�ष्टा� य�द्ध� त� का0 �लु�
तत्रं स्�य� तर्द�त्प�द्यः कात
व्य� ना काथाञ्चना॥17॥ 

Therefore one should never find a reason for hostility and fight with full resources, 
when there is nothing to be gained.

बलु�यसे� सेर्म�^�न्त� �Jतसे�� �#वित्तार्म�च!0त ���न्च्छन्नाभ्र�धिशना�� लुक्ष्र्म�� ना O[जङ्ग�र्म � कार्द�चना॥18॥ 
का� �
स्तिन्हां �Jतसे�� �#वित्ता� प्र�प्ना�धित र्महांत�� धिश्रीय� O�जङ्ग�#वित्तार्म�पन्ना� �3र्महां
धित का0 �लुर्म �॥19॥ 
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When attacked by a stronger foe, 
one should behave reed-like (bowing down when strong wind blows) 

and not snake-like (attack with raised hood),
if he wants stable prosperity.

By behaving reed-like one obtains great riches. A person who acts snake-like deserves only death.

का[र्म: से�का�चर्म�स्था�य प्रहां�!�नाविप र्मष
य0त �
प्र�प्ते0 का�लु0 च र्मधितर्म�ना�वित्ताष्टा0त्का# ष्णुसेप
�त �॥20॥ 

Withdrawing oneself like the tortoise, 
one should patiently bear even the beatings (attack of the enemy).

When the proper time arrives, the wise man should rise up and strike like a black snake.

आगत� वि�ग्रॊहां� र्मत्�� से�से�म्ना� प्रशर्म� नाय0त �
वि�जयस्य ह्यधिनात्यत्��द्राOसे� च सेर्म�त्से#ज0त �॥21॥

Accepting the war that is inevitable, 
one should bring its cessation through conciliatory measures.

 Since the victory is not sure, one should refrain from rashness.

तथा� च And also,

बधिलुना� सेहां य�द्धव्यधिर्मधित ना�स्तिस्त धिनार्दश
ना�
प्रधित��त� ना हिहां घना% कार्द�धिचर्द�पसेप
धित"॥22॥

It is not always proved right that one should always fight a strong enemy.
The cloud never goes near the strong wind blowing against it.”

ए�र्म�ज्ज��� से�र्मर्मन्त्रं� सेस्तिन्3का�!� क्लु#प्ते��ना �।
In this manner Ujjeevee advised the king to seek alliance with the enemy king.
अथा तच्छ्रुत्�� सेञ्ज�वि�नार्म�हां-"Oद्रा,त� अधिOप्र�यर्मविप श्री�त�धिर्मच्छ�धिर्म"।
After listening to his words, the king asked Sanjeevee,“O good one! I want to know what your opinion is too.”

{SANJEEVEE SUGGESTS ‘VIGRAHA’ (BATTLE)}
से आहां-"र्द0�,ना र्मर्म एतत्प्रधितO�धित यच्छत्रं�ना� सेहां सेस्तिन्3% हि^यत0।उक्तञ्च यत%,
Sanjeevee said,“Lord! I do not think that seeking alliance with the enemy is such a good idea. 
For, it is said,

शत्रं�णु� नाहिहां सेन्र्दध्य�त्से�स्तिश्लॊष्टा0ना�विप सेस्तिन्3ना�
से�तप्तेर्मविप प�ना�य� शर्मयत्य0� प��कार्म �॥23॥

One should not seek friendship with an enemy even if an alliance is sought for by him.
Even if the water is heated well, (if the fire and water meet as friends)

 the water always quenches it.

अप!� च से )̂ !�ऽत्यन्तलु�ब्3� 3र्म
!हिहांत%, तत्त्�य� वि�श0ष�त � ना सेन्30य%।उक्तञ्च यत%,
Another thing is, that owl-king is cruel, extremely greedy and has no ethics. He should not be sought for alliance
at any cost. For it is said,

सेत्य3र्म
वि�हांbना0ना ना सेन्र्दध्य�त्काथाञ्चना
से�सेस्तिन्3त�s प्यसे�3�त्��र्दधिच!�द्यः�धित वि�हि^य�र्म �॥24॥
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One should never seek alliance with a person, who is not honest and righteous in his dealings.
Though bonded by the vow of alliance, he will soon act differently (harmful)

 because of his wicked nature.

तस्र्म�त्ता�ना सेहां य�द्धव्यधिर्मधित र्म� र्मधित%।उक्तम्च यत%,
Therefore I am of the opinion that we must face the enemy in the battle. It is said,

)̂ !� लु�ब्3�ऽलुसे�ऽसेत्य% प्रर्म�र्दb O�रु!स्तिस्था!%
र्म)ढो� य�द्ध��र्मन्त� च से�खा�च्छ0द्यः� O�0हिद्राप�%॥25॥

An enemy who is greedy, lazy, dishonest, careless, afraid, 
who does not stick up to his words, who is foolish, who slights war-fare,

 is easy to defeat.

अप!म्त�ना प!�O)त� �यर्म �।तद्यःहिर्द सेन्3�नाका�त
नाम्कारि!ष्य�र्मसे O)य( अत्य�तम्का(पम्कारि!ष्यधित।उक्तम्च,
Another thing is that we are already defeated by him. If we now offer him a hand of friendship he will again get 
highly enraged. It is said,

चत�थाfप�यसे�ध्य0 त� रि!प[ से�न्त्�र्मपहि^य�
स्�0द्यःर्म�र्मज्�!� प्र�ज्ञा% का�ऽम्Oसे� परि!विषञ्चधित॥26॥

When it is feasible to fight back an enemy, seeking alliance is a wrong action.
Which wise man will sprinkle cold water on a person afflicted with fever

where sweating acts as a cure.

से�र्म��र्द�% सेका�पस्य शत्रं�% प्रत्य�त र्दbपका�%
प्रतप्तेस्य0� सेहांसे� सेविप
षस्त�यविबन्र्द�%॥27॥

Conciliatory talks have the opposite effect of kindling the anger of the enemy,
like the water drops falling on the hot ghee.   

   यदेव एतद्वदतित रि
पुर्ब�लवान् तदप्यका
णम्।उक्तम्च यत%,
And what Ujjeevee said about the enemy being very strong is not sensible.
For it is said ,

से�त्से�हांशविक्तसेम्पन्ना� हांन्य�च्छत्रं�� लुघ�ग�
रु�
यथा� काण्ठी�!�� ना�ग0 से�से�म्रा�ज्य� प्रपद्यःत0॥28॥

A king who is endowed with enthusiasm and strength should kill all the enemies, be they mighty or weak.
The lion establishes its kingdom by killing even the elephants.  

र्म�यय� शत्रं�� �ध्य� अ�ध्य�% स्य�ब
लु0ना य0
यथा� स्त्री�रूपर्म�स्था�य हांत� O�र्म0ना का�चका%॥29॥

Those enemies who cannot be killed through sheer strength should be killed through deceit,
like how Bheema killed Keechaka in the disguise of a woman.

तथा� च And also,
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र्म#त्य�रि!��ग्रॊर्दण्डस्य !�ज्ञा� य�स्तिन्त �श� हिद्वैष%
शष्पत�ल्य� हिहां र्मन्यन्त0 र्दय�लु�� रि!प�� ना#पर्म �॥30॥

The enemies easily come under the control of a king who orders severe punishments.
They disregard a kind king by equalling him to a piece of grass.

प्रय�त्य�पशर्म� यस्य त0जस्त0जस्तिस्�त0जसे�
�#था� ज�त0ना हिका�  त0ना र्म�त�यf�नाहां�रि!णु�॥31॥

What use is the birth of a person 
whose face loses lustre in the presence of a powerful enemy?

 He has just wasted away his mother’s youthful years.

य� लुक्ष्र्म�ना�
ना�धिलुप्ते�ङ्ग� �Jरि!श�स्तिणुतका� ङ्का� र्मJ%
का�न्त�विप र्मनासे% प्र�धित� ना से� 3त्ता0 र्मनास्तिस्�ना�र्म �॥32॥

If the Goddess of prosperity is not anointed by the vermilion namely the red-blood of the enemies,
she does not love the persons who are attracted by her.

रि!प�!क्त0 ना से�धिसेक्त� �Jरि!स्त्री�ना0त्रं��रि!णु�
ना O)धिर्मय
स्य O)पस्य का� श्लॊ�घ� तस्य ज��ना0"॥33॥

What worth is a king’s life, if his land is not drenched by the blood of his enemies 
mixed with 

the stream of tears flowing from eyes of the wives of his enemies?”

   एवं सञ्जीवी तिवग्रहमन्त्रं तिवज्ञापयामास।
In this manner, Sanjeevee suggested that fight alone was the best policy to be adopted.
अथा तच्छ्रुत्�� अना�ज�वि�नार्मप#च्छत �-"Oद्रा,त्�र्मविप स्��धिOप्र�य� धिना�0र्दय"।
The king then asked Anujeevee, “O good one! Please let me know your opinion also.”

{ANUJEEVEE SUGGESTS –‘YAANA’ (ESCAPE)}
से�ऽब्रू��त �-"र्द0�,र्द�ष्टा% से बलु�धि3का� धिनार्म
य�
र्दश्च तत्ता0ना सेहां सेस्तिन्3वि�ग्रॊहां[ ना य�क्त[ का0 �लु� य�नार्महां: स्य�त �।
Anujeevee said, “Lord! That wicked enemy of ours is very strong and has no decorum. Therefore neither 
alliance nor battle is suited here; escape is the only strategy to be adopted.
उक्तम्च It is said,

बलु�त्काट0ना र्द�ष्टा0ना र्मय�
र्द�!हिहांत0ना च
ना सेस्तिन्3वि�
ग्रॊहां� नाJ� वि�ना� य�ना� प्रशस्यत0॥34॥

 Neither alliance, nor fight is advisable,
 if the enemy is powerful, has a mighty army, is wicked and has no decorum.

Escape is the best strategy that needs to be followed.

हिद्वै3�का�!� O�0द्यः�ना� Oय0 प्र�णुप्र!>णु�
एकार्मन्यस्तिज्जग�ष�श्च य�त्रं�लु>णुर्म�च्यत0॥35॥

The strategy of travel is of two types.
One is when you escape in fright to save your lives;

the other is when you march to attack an enemy desirous of conquering him.
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का�धित
का0  ��था चJत्रं0 �� वि�स्तिजग�ष�% प्रशस्यत0
य�नार्म�त्का# ष्टा��य
स्य शत्रं�र्द0श0 ना च�न्यर्द�॥36॥

The valorous king who wants to conquer the enemy at his own country,
should time his attack in the months of Kaarthika (winter) or Chaitra (summer), not in the other months.

अ�स्कान्र्दप्रर्द�नास्य से�o का�लु�% प्रका�धित
त�%
व्यसेना0 �त
र्म�नास्य शत्रं�स्तिश्च्छद्रा�स्तिन्�तस्य च॥37॥

If the attack is to be secretly done, then all times are favourable,
if the enemy is facing problems and is vulnerable with many faults.

स्�स्था�ना� से�दृढो� का# त्�� श)!Jश्च�प्तेJर्म
हां�बलुJ:
प!र्द0श� तत� गच्छ0त्प्रस्तिणुधि3व्य�प्तेर्मग्रॊत%॥38॥

After strengthening the safety of one’s own place,
one should enter the ‘enemy territory which is already been invaded by one’s spies’,

accompanied by valorous men, friends and mighty warriors.

अज्ञा�त���3�से�!त�यसेस्य� व्रज0त्ता� य%
प!!�ष्ट्रं� से ना� O)य% स्�!�ष्ट्रंर्मधि3गच्छधित॥39॥

He who starts for his enemy country,
 without planning the routes, the strength of his friends, water supply, and grains (food),

never returns home.

तत्ता� य�क्तम्कात�
र्मपसे!णुर्म �।अन्यच्च, Therefore it is best that we withdraw into hiding.  Another thing is,

ना वि�ग्रॊहां� ना से�3�ना� बधिलुना� त0ना प�विपना�
का�य
लु�Oर्मप0क्ष्य�पसे!णु� हि^यत0 ब�3J%॥40॥

Wise ones do not seek either hostility or alliance with the strong wicked enemy.
Seeing only the practical side of it, they just withdraw into hiding.

अप!म्का�!णु�प�>य�पसे!णुस्तिम्^यत� ब�3J%।उक्तम्च,
Again, one withdraws, with some purpose only (to make the enemy lose his caution). It is said,

यर्दपसे!धित र्म0ष% का�!णु� तत्प्रहांत�: र्म#गपधित!विप का�प�त्सेङ्का� चत्य�पधितष्णु�:
हृर्दयधिनाहिहांत�J!�% ग)ढोर्मन्त्रंप्रच�!�% हिकार्मविप वि�गणुयन्त� ब�विद्धर्मन्त% सेहांन्त0॥41॥

If the goat moves back, it is only to attack with more force.
The lion also contracts itself in anger, to pounce on the enemy.

Holding the enmity in the heart, engaged in secret plans to attack the enemy,
the wise ones somehow patiently bear with everything 

disregarding every suffering that faces them.

अन्यच्च And again,



12

बलु�न्त� रि!प�� दृष्ट्�� र्द0शत्य�ग� का!�धित य%
य�धि3विष्टा! इ��प्ना�धित प�नाज��न्से र्म0हिर्दना�र्म �॥42॥

Observing the enemy as powerful,
if any person moves away from the country and remains alive somehow,

  he will regain his kingdom like Yudhishtira.

य�द्ध्यत0ऽहांर्म �का# धित� का# त्�� र्द�ब
लु� य� बलु�यसे�
से तस्य ��ञ् �धिछत� का� य�
र्द�त्र्मनाश्च का� लु>यर्म �॥43॥

 If any weak king, feeling extremely egoistic fights with a stronger enemy,
he will only be fulfilling the wishes of the enemy and cause the destruction of his family.

तद्बलु�त�धिOय�क्तस्य अपसे!णुसेर्मय(ऽयम्ना सेन्30वि�
ग्रॊहांस्य च।ए�र्मना�ज�वि�र्मन्त्रं�ऽपसे!णुस्य"।
Therefore, when facing the danger of attack from the enemy, alliance or battle will not help. This is the time to 
escape and go into hiding.”

अथा तस्य �चनार्म�काण्य
 प्रज�वि�नार्म�हां-"Oद्रा,त्�र्मप्य�त्र्मना( अधिOप्र�यम्�र्द"।
The king heard his words and then asked Prajeevee, “O Good one! Tell me your opinion also.”

{PRAJEEVEE SUGGESTS –‘STHAANA’ (STAYING AT ONE’S PLACE FIRMLY)}
से(ऽब्रू��त �-"र्द��,र्मर्म सेस्तिन्3वि�ग्रॊहांय�ना�धिना त्रं�ण्यविप ना प्रधितO�स्तिन्त।वि�श�षतश्च आसेनाम्प्रधितO�धित।उक्तम्च,
Prajeevee said – “Lord! I am not in favour of all these three policies- alliance, battle or escape.
Especially ‘Remaining stationary’ (The firm attitude or bearing of troops, standing firm so as to repel a charge) 
is the best course to follow now. For, it is said,

ना^% स्�स्था�नार्म�से�द्यः गज0न्द्रार्मविप काष
धित
से ए� प्रच्य�त% स्था�ना�च्छ� ना�विप परि!O)यत0॥44॥

The crocodile remaining in its den can pull even an elephant.
When away from his den,  he can be humiliated even by a dog.

अन्यच्च Another thing is,

अधिOय�क्त� बलु�त� र्द�गo धितष्ठे0त्प्रयP��ना �
तत्रंस्था% से�हृर्द�ह्वा�ना� प्रका� ��त�त्र्मर्म�क्तय0॥45॥

When attacked by a mightier enemy, 
the king should make efforts to stay inside his own fort.

Staying there secure and safe, he must send word to his friends outside
 to help him get out of the crisis.

य� रि!प�!�गर्मना� श्री�त्�� Oयसेन्त्रंस्तर्म�नासे%
स्�स्था�ना� सेन्त्यज0त्तात्रं ना से O)य� वि�श0न्ना!%॥46॥

If a king who hears of the enemy’s forthcoming attack, 
  gets into a panicky state of the mind; leaves his place; and escapes, 

he can never enter it again.
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र्द�ष्ट्रं�वि�!हिहांत% सेपf र्मर्दहांbना� यथा� गज%
स्था�नाहांbनास्तथा� !�ज� गम्य% स्य�त्से�
जन्त�ष�॥47॥

A serpent removed of its fangs, an elephant which is not in musth, a king who has lost his fort,
easily get defeated by all.

 
धिनाजस्था�नास्तिस्थात�ऽप्य0का% शत� य�द्ध�� सेहां0न्ना!%

शक्त�ना�र्मविप शत्रं)णु�� तस्र्म�त्स्था�ना� ना सेन्त्यज0त �॥48॥
A person even if alone

can face hundreds of strong enemy soldiers if he remains at his own place.
Therefore one should not leave his place.

तस्र्म�त्र्द�ग: दृढो� का# त्�� ���3�से�!सेम्य�त�
प्र�का�!परि!खा�य�क्त�  शस्त्री�हिर्दधिO!लुन्का# त�॥49॥
धितष्टा र्मध्यगत� धिनात्य� य�द्ध�य का# तधिनाश्चय:

ज��न्सेम्प्र�प्स्यधिसे क्ष्र्म�न्त� र्म#त% स्�ग
र्म��प्स्यधिसे॥50॥
Therefore strengthen your fort; store enough food and necessities; 

build a trench around the fort; decorate the army with weapons;
make the firm decision of fighting the enemy; and remain stationed at the centre.

If you live you will own the entire earth. If you die you will attain the heaven.

अन्यच्च Another thing is,

बधिलुना�र्मविप ना ब�ध्यन्त0 लुघ��प्य0कासे�श्रीय�%
वि�प>0णु�विप र्मरुत� यथाJकास्था�ना��रु3%॥51॥

Even if weak, if all stay together, they won’t be harassed by the stronger ones.
The creepers which stay entwined at one place do not get affected by the wind 

which blows from the opposite direction.

र्महां�नाप्य0काका� �#>� बलु��न्से�प्रधितविष्ठेत%
प्रसेह्यJ� हिहां ��त0ना शक्य� 3ष
धियत�� यत%॥52॥

Because, a strong tree standing alone, though huge, though well-rooted, 
can be uprooted violently by the wind in no time.

अथा य0 से�हांत� �#>�% से�
त% से�प्रधितविष्ठेत�%
ना त0 श�घ्रे0णु ��त0ना हांन्यन्त0 ह्य0कासे�श्रीय�त �॥53॥

Whereas the well-rooted trees closely clustered together cannot be destroyed by the winds,
 because they are all placed together at one place.

ए�� र्मना�ष्यर्मप्य0का�  श[यoणु�विप सेर्मस्तिन्�त�
शक्य� हिद्वैषन्त� र्मन्यन्त0 हिहां�सेस्तिन्त च तत%प!र्म �॥54॥

So also, the enemies think of a man standing alone as an easy target and kill him 
even if he is strong and valorous.”
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ए�म्प्रज��र्मन्त्रं%।इर्दर्म�सेनासे�ज्ञाकाम्र्म �"।
In this manner Prajeevee suggested ‘Staying firmly in one’s place’ as the best course to be adopted.

एतत्सेर्म�काण्य
 धिच!ञ्ज�वि�नाम्प्र�हां-"Oद्रा,त्�र्मविप स्��धिOप्र�यम्�र्द"।
The king heard his words and asked Chiranjeevee-“O Good one! Please word your opinion too.”

{CHIRANJEEVEE SUGGESTS –‘SAMSHRAYA’ (SEEKING HELP FROM OTHERS)}
से(ऽब्रू��त �-"र्द��,ष�ड्ग�ण्यर्मध्य� र्मर्म सेम्श्रीय% सेम्यका� प्रधितO�धित।तत्तास्य�ना�ष्ठे�नाम्का�य
र्म �।उक्तम्च,
Chiranjeevee said,“O Lord! Among the six strategies I believe ‘Taking shelter with others’ is the best of all. So 
we should try that strategy only. It is said,

असेहां�य% सेर्मथाfऽविप त0जस्�� हिका�  कारि!ष्यधित
धिना��
त0 ज्�धिलुत0 �हि�% स्�यर्म0� प्रश�म्यधित॥55॥

What can a man without any support do, even if he is efficient, even if he is valorous?
The fire burning in a windless place will die out by itself.

सेङ्गधित% श्री0यसे� प��से�� स्�प>0 च वि�श0षत%
त�षJ!विप परि!भ्रष्टा� ना प्र!�हांस्तिन्त तण्ड�लु�%॥56॥

Company is good for men; that too if they belong to his own group.
The paddy crop does not grow, if the rice grains have lost even their husk. 

तर्दत्रंJ� स्तिस्थात�ना त्�य� कास्तिश्चत्सेर्मथा
% सेर्म�श्रीयणु�य%,य( वि�पत्प्रत�का�!म्का!(धित।यहिर्द प�नास्त्�र्म � स्�स्था�ना� त्यक्त्�� 
अन्यत्रं य�स्यधिसे,तत्का(ऽविप त� ��ङ्मा�त्रं�णु�विप सेहां�यत्�म्ना कारि!ष्यधित।उक्तम्च यत%,
Therefore staying safely inside this fortress itself, some other capable person has to be approached for support; 
he will do the needful in this crisis. If you leave this residence of yours and go elsewhere, then nobody will offer 
help even in words. It is said,

�ना�धिना र्दहांत� ��0 % सेखा� O�धित र्म�रुत%
से ए� र्दbपना�श�य का# श0 कास्य�स्तिस्त से[हृर्दर्म �॥57॥

The wind is a friend of the fire when it is fiercely burning the forests.
The same wind blows away the tiny lamp light.

Who acts as a friend to the weak ever?

अथा�� नाJतर्द0का�न्तम्यद्बधिलुनार्म0काम्सेर्म�श्रीय�त �।लुघ)ना�र्मविप सेम्श्रीय( !>�यJ ए� O�धित।उक्तम्च यत%,
Or, it is not necessary that we have to seek shelter in a strong ally only. Even seeking help from ordinary groups 
of people also helps. It is said,

से�घ�त��न्यथा� �0णु�धिना
विबड़ो� �0णु�धिO�#
त%ना शक्य% से सेर्म�च्छ0त्ता�� र्द�ब
लु�ऽविप तथा� ना#प%॥58॥
A bamboo tree surrounded by the thick bamboo clusters, cannot be uprooted even if it is not strong.

Similar is the situation of a king.

यहिर्द प�नारुत्तार्मसेम्श्रीय( O�धित तस्तित्कार्म�च्यत�।उक्तम्च,
If we by chance get the support of excellent, then what more to say; that is the best thing that can happen!
It is said,
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र्महां�जनास्य सेम्पका
 % कास्य ना�न्नाधितका�!का%
पद्मपत्रंस्तिस्थात� त�य� 3त्ता0 र्म�क्त�फलुधिश्रीयर्म �॥59॥

Who does not shine by the company of the great?
The water drop staying on the lotus leaf gets indeed the beauty of the pearls.

तर्द0�म्सेम्श्रीयस्तिम्�ना� ना कास्तिश्चत्प्रत�का�!( O�धित इधित र्म� अधिOप्र�य%"।ए�स्तिम्च!ञ्ज�वि�र्मन्त्रं%।
Therefore, there is no other course to be followed now except taking shelter with others. So I am of the opinion 
that ‘Taking shelter’ is the best policy.” This was the suggestion of Chiranjeevee.

{THE KING CONSULTS STHIRAJEEVEE, AN OLD MINISTER}
अथाJ�र्मधिOहिहांत� से र्म�घ�णुH !�ज� धिच!न्तनास्तिम्पत#सेधिच�म्र्दbघ�
य�षम्सेकालुना�धितश�स्त्रीप�!ङ्गतस्तिम्स्था!ज�वि�ना�र्म�ना�  प्रणुम्य
प्र(��च-"त�त,यर्द0त� र्मय� प#ष्टा�% सेधिच��स्त��र्दत्रंस्तिस्थातस्य�विप त� तत्प!b>�था
र्म �, य�ना त्�म्सेकालुम्श्री�त्�� यर्द�धिचतम्तन्र्म�
सेर्म�हिर्दशधिसे।तत � यद्यः�क्त�  O�धित तत्सेर्म�र्द�श्यर्म �"।
When this was said, king MeghaVarna approached a minister named SthiraJeevee who was far-seeing, who was 
extremely old, who had served his father well, and who was well versed in all the sciences of administration. The
king saluted him with reverence and said,“Grand-Sire! Even as you were seated here, I questioned these 
ministers only to test them so that you could hear their opinions and advise me the right course. So command me
what course I should follow.” 

{STHIRAJEEVEE SUGGESTS ‘DVAIDHEE-BHAAVA’ (DUPLICITY)}
से आहां-"�त्से,से��!प्य0तJना�धितश�स्त्री�श्रीयर्म�क्तम्सेधिच�J%।तर्द�पय�ज्यत� स्�का�लु(धिचतम्से�
र्म��।प!र्म�ष द्वैJ3�O��स्य का�लु%।
उक्तम्च,
SthiraJeevee said, “Son! All these ministers have given their advice based on the administrative sciences only. 
They are useful sometime or other, no doubt! But now is the time to take recourse to ‘Duplicity’ (double-
dealing). It is said,

अवि�श्व�से� सेर्द� धितष्टा0त्सेस्तिन्3ना� वि�ग्रॊहां0णु च
द्वैJ3�O��� सेर्म�धिश्रीत्य प�प0 शत्रं[ बलु�यधिसे॥60॥

If the enemy is wicked and powerful,
one should completely distrust him at all times; take recourse to the policy of duplicity; 

make a pretence of friendship and plan his destruction secretly.

तच्छत्रं�स्तिम्�श्व�स्य अवि�श्वस्तJलुHOम्र्दश
यवि�% से�खा�ना(स्तिच्छद्यःत� रि!प�%।उक्तम्च,
Not trusting anyone yourself, but making the enemy trust you by pleasing him in many ways, you can destroy 
him easily. It is said,

उच्छ0द्यःर्मविप वि�द्वै��से� �3
यन्त्यरि!र्म0कार्द�
ग�ड0ना �धि3
त% श्लॊ0ष्र्म� से�खा� �#द्ध्य� धिनाप�त्यत0॥61॥

 Though the need is there to destroy, the wise man should build up the enmity at first.
The phlegm which increases by the molasses can be easily destroyed 

once it has reached a particular level.

स्त्री�णु�� शत्रं�% का� धिर्मत्रंस्य पण्यस्त्री�णु�� वि�श0षत%
य� O�0र्द0काO��0ना ना से ज��धित र्म�ना�%॥62॥

A man who trusts women, enemies, a wicked friend, and especially the prostitutes,
 does not live for long.
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का# त्य� र्द0�हिद्वैज�त�ना�र्म�त्र्मनाश्च ग�!�स्तथा�
एकाO��0ना कात
व्य� श0ष� O��द्वैय�धिश्रीतJ%॥63॥

One should perform sincerely and honestly
 only the actions that are related to

 the Devas (by proper worship and devotion),
the Brahmins (through reverence and offerings),
the Self (by realizing the truth of the Aatman)

and the Guru (by following his instructions sincerely).
Rest of the actions can be performed with duplicity.

एका� O��% सेर्द� शस्त� यत�ना�� O�वि�त�त्र्मना��
श्री�लु�ब्3�ना�� ना लु�का�ना�� वि�श0ष0णु र्महांbO#त�र्म �॥64॥

  Recluses and realized persons have to remain always honest.
Those greedy after wealth especially the kings, need not be like that.

तद्द्वैJ3�O��म्सेस्तिम्श्रीतस्य त� स्�स्था�ना� ��से( Oवि�ष्यधित,लु(O�श्रीय�च्च शत्रं�र्म�च्च�टधियष्यधिसे।अप!म्यहिर्द हिकास्तिञ्चस्तिच्छद्रा� 
तम्तस्य पश्यधिसे,तद्गत्�� व्य�प�र्दधियष्यधिसे"।
Taking recourse to the policy of duplicity, you can live at your own residence. Moreover, by taking advantage of
the greed of the enemy, you can also drive him away. Another thing is that you can find out his weak points and 
destroy him also.”
र्म�घ�णु
 आहां-"त�त र्मय� से(ऽवि�हिर्दतसेम्श्रीय%।तत्काथाम्तस्य धिछद्राम्ज्ञा�स्य�धिर्म'।
MeghaVarna said ,“Sire! I do not know where he resides! So how can I find his weak points?”
स्तिस्था!ज�व्य�हां-"�त्से,ना का� �लुम्स्था�नास्तिम्छद्रा�ण्यविप तस्य प्रकाटbकारि!ष्य�धिर्म प्रस्तिणुधि3धिO%।उक्तम्च,
SthiraJeevee said,“Son! Not only his place of residence, but I will let you know of his weak points also through 
the spies!” It is said,

ग��� गन्30ना पश्यस्तिन्त �0र्दJ% पश्यस्तिन्त �J हिद्वैज�%
च�!J% पश्यस्तिन्त !�ज�ना% च>�भ्य�धिर्मत!0 जना�%॥65॥

The cows see by smelling.  The Brahmins see with Vedas (Knowledge).
The kings see with their spies.  Others see only with their eyes.

{TEERTHAAS (AUXILIARIES)}
उक्तञ्च अत्रं वि�षय0, It is also mentioned about this topic,

यस्त�था�
धिना धिनाज0 प>0 प!प>0 वि�श0षत%
आप्तेJश्च�!Jना#
प� �0वित्ता ना से र्द�ग
धितर्म�प्ना�य�त �॥66॥

The king who knows about the auxiliaries (Teerthaas) in his group 
through his close friends, and in the enemy circle through the spies, 

will never get into a bad situation.

[Teertha: An auxiliary, a help; a person or official connected with the king and being in close attendance on him;
(the number being 15 on one’s side and 18 on the enemy’s side)]
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र्म�घ�णु
 आहां-"त�त, का�धिना त�था�
धिना उच्यन्त0,काधित से�ख्य�धिना च, का�दृश�% ग�प्तेच!�%,तत्से�
स्तिम्ना��द्यःत�र्म � इधित।”
MeghaVarna said,“Sire! What are these auxiliaries? How many are there? How will the spies be like? Explain to
me everything.”
से आहां-"अत्रं वि�षय� Oग�त� ना�!र्द�ना य�धि3विष्ठे!% प्र(क्त%।यच्छत्रं�प>� अष्टा�र्दशत�था�
धिना,स्�प>� पञ्चर्दश। 
वित्रंधिOस्तिस्त्रीधिOग�
प्तेच!Jस्त�धिना ज्ञा�य�धिना।तJ% ज्ञा�तJ% स्�प>% प!प>श्च �श्य( O�धित।  
SthiraJeevee said,“Yudhishtira was advised on this matter by Lord Naarada. In the enemy’s camp there should 
be eighteen auxiliaries (agents); fifteen in one’s own country. Secrets should be found out by three three spies at 
every point. If the secrets are known, both our side and the enemy’s side will be under our control. 
उक्तम्च ना�!र्द�ना य�धि3विष्ठे!म्प्रधित- 
Naarada says like this to Yudhishtira on this topic,

रि!प�!ष्टा�र्दशJत�धिना स्�प>0 र्दश पञ्च च
वित्रंधिOस्तिस्त्रीधिO!वि�ज्ञा�तJ�oस्तित्से त�था�
धिना च�!काJ %॥67॥

You can find out about the ‘Teerthaas’  
through disguised spies grouped as three in number

at eighteen auxiliaries in the enemy camp, and fifteen auxiliaries in one’s own place.

त�था
शब्र्द�ना अय�क्तकार्म�
 अधिO3�यत�।
तद्यःहिर्द त�ष�म्का� स्तित्सेतम्O�धित तत्स्��धिर्मना( अधिOघ�त�य,यहिर्द प्र3�नाम्O�धित  तद्वै#द्धय0 स्य�हिर्दधित।
तद्यःथा� र्मन्त्रं�, प�!(हिहांत%, से�ना�पधित%, य��!�ज%, र्द[��रि!का%, अन्त��
धिसेका%, प्रश�सेका%,सेर्म�हांत#
सेस्तिन्ना3�त#प्रर्द0ष्टा#ज्ञा�पका�%, 
से�3ना�ध्य>�, गज�ध्य>%, का(श�ध्य>%, र्द�ग
प�लुका!प�लुसे�र्म�प�लुप्र(त्काटO#त्य�%।  एष�म्O�र्द�ना द्रा�धिग्रॊप�% से�ध्यत�।स्�प>�
च र्द���, जनाना�, काञ्च�का�, र्म�धिलुका%, शय्य�प�लुका%, स्पश�
ध्य>%, से�म्�त्सेरि!का%, धिOषग �, त�म्ब)लु��हांका%, आच�य
%, 
अङ्ग!>का%, स्था�नाधिचन्तका%, छत्रं3!%, वि�लु�धिसेना�।एष�म्�J!द्वै�!�णु स्�प>� वि�घ�त%।तथा� च,
The word ‘Teertha’ here means, work done by an agent (or Deputy). 
If that work is disregarded, then it will lead to the destruction of one’s master. If it is given serious attention, that
will help the master to attain success in his enterprises.
They are-‘Minister, priest, commander of the army, prince, door-keeper, the superintend of the women’s 
apartment, the governor, the collector of taxes, the one who receives in charge, the collector of money, the 
person who announces the king’s orders, the commander of cavalry , the superintend of elephants, the 
superintend of the assembly, the superintend of the troops, treasurer, the governor of the castle, the guardian of 
the frontier, personal servants of the king-men’ - through these various employees, the enemy gets conquered.
On our side- the queen, mother, armed door-keeper, garland-maker, superintendent of the king’s bed-chamber, 
commander of the spy-force, the almanac-maker, physician, water-bearer, the servant who carries the betel-box 
to make Taamboola (mouth freshener), the preceptor, body-guard, the superintendent of the place, the bearer of 
the umbrella as a royal authority, a woman who entertains’- through these members, our side can be harmed. It is
said,

�Jद्यःसे���त्सेरि!का�च�य�
% स्�प>0ऽधि3का# त�श्च!�:
तथा�हिहांत�स्तिण्डका�न्र्मत्ता�% से�: ज�नास्तिन्त शत्रं�ष�॥68॥
More number of spies who are disguised as 

men of medical profession, astrologers, teachers, snake-charmers, and insane persons,
 employed from one’s side will find out everything about the enemy.
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का# त्�� का# त्यवि�र्दस्त�थाoष्�न्त% प्रस्तिणु3य% पर्द�
वि�र्द�ङ्का� �
न्त� र्महांतस्तलु� वि�हिद्वैषर्द�Oसे%"॥69॥

The efficient spies entering most important points of the enemy country, will gather the secrets 
by entering the ‘enemy-ocean’ to fathom its secrets.”

ए�म्र्मस्तिन्त्रं��क्यर्म�काण्य
 अत्रं�न्त!0 र्म�घ�णु
 आहां-"त�त, अथा हिकास्तिम्नाधिर्मत्तार्म0�स्तिम्�3म्प्र�णु�स्तिन्तकाम्सेर्दJ�
��यसे(लु)का�ना�म्�J!र्म �''। 
After listening to the advice of the minister, MeghaVarna said ,“Sire! What is the reason that the enmity has 
risen between the crows and the owls that they are ready to kill each other?”

का�का�लु)का�J!काथा�
{THE STORY OF THE ENMITY BETWEEN CROWS AND OWLS}

से आहां-"�त्से, कार्द�धिचद्धम्सेश�का-का(हिकालु-च�तका-उलु)का-र्मय)!-काप�त-प�!��त-वि�स्तिष्का!-प्रO#तय% से��ऽविप पस्ति>णु%  
सेर्म�त्य से(द्वै�गम्र्मन्त्रंधियत�र्म�!ब्3�%-"अहां( अस्र्म�काम्त��द्वैJनात�य( !�ज�, से च ��से�र्द��Oक्त( ना का�र्मविप धिचन्त�� 
अस्र्म�काम्का!(धित।तस्तित्काम्त�ना �#था� स्��धिर्मना� य( लु�ब्3काप�शJधिना
त्यस्तिम्नाबध्यर्म�ना�ना�म्ना !>�स्तिम्�3त्ता�।उक्तम्च-
SthiraJeevee said,“Once all the birds namely, swans, parrots, cranes, cuckoos, chaataka birds, owls, doves, 
pigeons got together and started discussing excitedly-“Aha! Our king is the great son of Vinutaa (Garuda). He is 
the devotee of Lord Vishnu. He does not bother about us at all. Then what use is such a master? He does not 
even protect us who are getting harassed by the hunters with their snares. It is said,

य� ना !>स्तिन्त वि�त्रंस्त�न्प�ड्यर्म�ना�न्प!J% सेर्द�
जन्त)न्प�धिथा
�रूप0णु से का# त�न्त� ना से�शय%॥70॥

He who does not protect the people tormented by enemies is the Death-deity in person. 
There is no doubt about this.

यहिर्द ना स्य�न्ना!पधित% सेम्यङ्ना0त� तत% प्रज�%
अकाणु
3�!� जलु3[ वि�प्लु�0त0हां ना[रि!�॥71॥

If the king does not prove himself as a good leader,
the people will perish, like the boat sailing in the ocean without a boat-man.

षहिडर्म�न्प�रुष� जह्य�वि�न्ना�� ना��धिर्म��णु
�0 अप्र�क्त�!र्म�च�य
र्मना3�य�नार्म#स्तित्�ज�॥72॥
अ!स्ति>त�!� !�ज�ना� O�य�: च�विप्रय��हिर्दना�� ग्रॊ�र्मका�र्मञ्च ग�प�लु� �नाका�र्म� च ना�विपतर्म �॥73॥

Six persons mentioned here should be discarded, like the boat with a hole sailing in the ocean;
a teacher who does not teach well,  a priest who does not know his chants,

a king who does not protect, a wife who speaks in a hurting way,
a (lazy) cow-herd who is attached to his village, and a (lazy) barber who is attached to the forest.

तत्सेस्तिञ्चत्य अन्य% कास्तिश्चद्रा�ज� वि�हांङ्गर्म�ना�स्तिम्^यत�र्म �" इधित।  
So let us all have a discussion and appoint some other bird as our king.”



19

अथा तJ% Oद्रा�का�!� उलु)कार्म�लु(क्य से��!धिOहिहांतर्म �-"यर्द0ष उलु)का( !�ज� अस्र्म�काम्Oवि�ष्यधित, तर्द�ना�यन्त�� 
ना#प�धिOष0कासेम्बस्तिन्3ना% से�O�!�%" इधित।
They then observed the owl with its auspicious features; they all recommended that the owl was the best bird 
suited to be their ruler, and said, "Since the owl is going to be our Ruler, then bring all the necessary items for 
consecrating him as the king immediately".

अथा से�धि3त� वि�वि�3त�थाHर्दका� ,प्रग�णु�का# त0 अष्टा(त्ता!शतर्म)धिलुका�से�घ�त�, प्रर्दत्ता� धिसेम्हां�सेना�,�धित
त� सेप्तेद्वैbपसेर्म�द्राO)3!वि�धिचत्रं� 
3रि!त्रं�र्मण्डलु�,प्रस्त�रि!त� व्य�घ्रेचर्म
स्तिणु,आप)रि!त�ष� हां�र्मका� म्O0ष� र्दbप�ष� ��द्यः�ष� च सेज्ज�का# त0ष�  र्दप
णु�हिर्दष� र्म�ङ्गल्य�स्त�ष�,
पठीत्से� बस्तिन्र्दर्म�ख्य�ष�,��र्द(च्च�!णुप!�ष� सेर्म�हिर्दतर्म�खा�ष� ब्रू�ह्मणु�ष�,ग�तप!� य��त�जना�,आना�त�य�र्मग्रॊर्महिहांष्य�म्का# का�धिलुका�य��, 
उलु)का( अधिOष�का�था
म्य��स्तित्सेम्हां�सेना� उपवि�शधित त��त �, का� त(ऽविप ��यसे% सेर्म�य�त%!  
Waters from the various sacred rivers were brought; hundred and eight types of medicinal roots were collected; 
the throne was arranged in a proper place; a wonderful picture of seven islands and oceans and mountains was 
painted on the sacred ground; the tiger skin was spread on the floor; the golden pots were filled up; rows of 
lighted lamps were placed all around; music of the orchestra filled all the quarters; and the other all auspicious 
things like the mirror etc were arranged; the bards recited praises; the Brahmins recited the Vedic hymns 
happily; the young girls sang melodies songs; the Krikaalikaa bird (heron) the great lady was brought there to 
perform the consecration ceremony; the owl sat on the throne with all the grandeur!
And lo! The crow arrived there from somewhere!
से(ऽधिचन्तयत �-"अहां(, हिकार्म0ष सेकालुपस्ति>सेर्म�गर्म( र्महां(त्सेश्च'।
He thought,'Aha! What is this going on here? Why are the birds gathered together?  What is the occasion for the 
festivities?'
अथा त� पस्ति>णुस्तम्दृष्ट्�� धिर्मथा% प्र(च�%-"पस्ति>णु�म्र्मध्य� ��यसेश्चत�!% श्री)यत�।उक्तम्च,
The birds saw him and whispered among themselves, "Among all the birds, the crow is the cleverest of all!
It is said,

ना!�णु�� ना�विपत� 3)त
% पस्ति>णु�� चJ� ��यसे%
र्द�विष्ट्रंना�ञ्च श#ग�लुस्त� श्व0तधिO>�स्तपस्तिस्�ना�र्म �॥74॥

Among men, a barber is deceitful; among birds, the crow;
among wild animals, the jackal; 

among recluses, the one who dons the white cloth.

  तदस्यातिप वचनं ग्रह्यम्।उक्तम्च, 
Therefore, he also should be consulted. It is said,

बहां�3� बहां�धिO% से�3: धिचस्तिन्तत�% से�धिनारूविपत�%
काथास्तिञ्चन्ना वि�लु�यन्त0 वि�द्वैवि�स्तिश्चस्तिन्तत� नाय�%॥75॥
The theories (strategies) invented by wise men 

after discussions with many others, many times, and proved in real life-situations,
do not ever lead to failures.”

 
अथा ��यसे% सेर्म�त्य त�ना�हां-"अहां(, हिकाम्र्महां�जनासेर्म�गर्म(ऽयम्प!र्मर्महां(त्से�श्च"।
The crow approached them and questioned,“Oho! What is the occasion of so much crowd and great festivities?”
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त� प्र(च�%-"O(%,ना�स्तिस्त कास्तिश्चहिद्वैहांङ्गर्म�ना�म्रा�ज�,तर्दस्य(लु)कास्य वि�हांङ्ग!�ज्य�धिOष�का( धिनारूविपतस्तिस्तष्ठेधित सेर्मस्तपस्ति>धिO%।
तत्त्�र्मविप स्�र्मतम्र्द�हिहां, प्रस्त��� सेर्म�गत(ऽधिसे।
They all said, “Ho! There is no proper ruler for us birds.  So all of us decided that this owl should become our 
king and we are now making preparations for his consecration ceremony. Please express your opinion too, as 
you have arrived at the right time.”

अथा असे[ का�का( वि�हांस्य आहां-"अहां(,ना य�क्तर्म0तत्यन्र्मय)!-हांम्से-का(हिकालु-च^��का-श�का-का�!ण्ड�-हां�!bत-से�!से�हिर्दष� 
पस्ति>-प्र3�ना�ष� वि�द्यःर्म�ना�ष� हिर्द��न्3स्य�स्य का!�लु�क्त्रंस्य अधिOष�का% हि^यत�।तत्रंJतन्र्मर्म र्मतर्म �।यत%,
Then the crow laughed aloud and said,“Ha Ha! This is not at all proper! When such wonderful birds like 
peacocks, swans, cuckoos, ruddy geese, parrots, ducks, pigeons, cranes are all there, you people have chosen the 
ugly faced owl who is blind at day-time to be your ruler, and are getting ready for his consecration ceremony 
also. I do not approve of it! Because,

�^ना�से� से�स्तिजह्म�>� )̂ !र्मविप्रयर्दश
ना�
अ �̂ द्धस्य0दृश� �क्त्रं� O�0त्का# द्धस्य का�दृशर्म �॥76॥

If a person who is not angry looks so unpleasant and cruel with his crooked nose and squinted eyes,
how will he appear when angry?

 तथा� च And also,

स्�O��![द्रार्मत्य�ग्रॊ� )̂ !र्मविप्रय��हिर्दना�
उलु)का�  ना#पधित� का# त्�� का� ना% धिसेविद्धO
वि�ष्यधित॥77॥

What great achievement is going to be there for us by making the owl as a king?
He is naturally ferocious; violent; cruel and rude in his talks.

अप!म्�Jनात�य� स्��धिर्मधिना स्तिस्थात� हिकार्म0ष हिर्द��न्3% हि^यत� !�ज�।तद्यःद्यःविप ग�णु��न्O�धित, तथा�विप एकास्तिस्र्मन्स्��धिर्मधिना 
स्तिस्थात� ना अन्य� O)प% प्रशस्यत�। 
Moreover, when Vainateya is already our king, why this day-blind owl is chosen to be our king? Our king 
Garuda does not lack virtues; and when already he is our king, it is not proper to appoint another ruler.

एका ए� हिहांत�था�
य त0जस्�� प�धिथा
�� O��%
य�ग�न्त इ� O�स्�न्त� बहां��ऽत्रं वि�पत्ताय0॥78॥

One valorous king will take good care of his people.
Too many leaders will bring about disasters,
 like too many suns at the dissolution times.

तत्तास्य ना�म्ना�विप य)यम्प!�ष�र्मगम्य� Oवि�ष्यथा।उक्तम्च,
By just taking the name of our king Vainateya, you become unapproachable to all others. It is said,

ग�रूणु�� ना�र्मर्म�त्रं0ऽविप ग#हांbत0 स्��धिर्मसे�O�0
र्द�ष्टा�ना�� प�!त% >0र्म� तत्>णु�र्द0� ज�यत0॥79॥

By taking merely the name of the great person who rules,
instantly one is saved when caught by the enemies.

तथा� च- And also,
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व्यपर्द0श0ना र्महांत�� धिसेविद्ध%सेञ्ज�यत0 प!�
शधिशना� व्यपर्द0श0ना �सेस्तिन्त शशका�% से�खार्म �॥80॥

By taking the name of the great, great good happens.
By getting connected to the moon, the rabbits live care-free.”

पस्ति>णु ऊच�%-"काथार्म0तत �"।The birds said,“How is that so?” से आहां- he said,

(1)
शशकागजय)थापकाथा�

{THE STORY OF THE RABBIT AND THE HERD OF ELEPHANTS}

"कास्तिस्र्मस्तिम्श्चद्वैना� चत�र्द:न्त� ना�र्म र्महां�गज( य)था�धि3प% प्रधित�सेधित स्र्म।तत्रं कार्द�धिचना � र्महांहांत� अना��#विष्टा% सेञ्ज�त�  
प्रO)त�ष�
स्तिणु य��त �।तय� तड�ग-ह्रर्द-पल्�लु-से!�स्तिम्से श(षर्म�पगत�धिना।  
“Once there lived in some forest, a huge elephant named ‘ChaturDanta’ (elephant with four tusks) as the leader 
of his herd. It so happened that there were no rains for many years and famine stuck that area. Then all the pools,
lakes, tanks and water-holes in that area became completely dry.
अथा तJ% सेर्मस्त-गजJ% से गज!�ज% प्र(क्त%-"र्द��! विपप�से�का� लु� गजकालुO� र्म#तप्र�य� अप!� र्म#त�श्च। 
तर्दस्तिन्�ष्यत�म्कास्तिश्चज्जलु�शय( यत्रं जलुप�ना�ना स्�स्थात�म्व्रजस्तिन्त"।
Then all the elephants approached their leader and said,“Lord! The elephant-cubs are all dying because of thirst; 
many are dead already. So search for some lake so that they can drink water and regain their health.”
ततस्तिश्च!र्म � ध्य�त्�� त�ना�धिOहिहांतर्म �-"अस्तिस्त र्महां�ह्रर्द( वि�वि�क्त�  प्रर्द�श� स्थालुर्मध्यगत% प�त�लुगङ्ग�जलु�ना सेर्दJ� प)णु
%।तत्तात्रं
गम्यत�र्म �" इधित।
ChaturDanta thought for a while and said,“There is a huge lake situated in a deserted place on an even-ground, 
filled always with the waters of River Ganges flowing below the earth. Let us all go there.”
तथा� अना�विष्ठेत0 पञ्च!�त्रंर्म�पसेप
वि�% सेर्म�से�हिर्दतस्तJ% से ह्रर्द%।तत्रं स्��च्छय� जलुर्म�ग�ह्य अस्तर्मना��लु�य�स्तिम्नाष्^�न्त�%।
It was done so. They walked for five nights and reached that huge lake. They swam in its cool waters all through
the day to their hearts’ fill, and came out of it at the end of the day.
तस्य च ह्रर्दस्य सेर्मन्त�च्छशकाविबलु�धिना असे�ख्य�धिना से�का(र्मलुO)र्म[ धितष्ठेस्तिन्त।  
Countless rabbit holes were situated in the soft ground surrounding that lake.
त0ऽविप सेर्मस्तJ!विप तJग
जJरि!तस्तत( भ्रर्मवि�% परि!Oग्ना�%।बहां�% शशका�% Oग्नाप�र्दधिश!(ग्रॊ���  वि�हिहांत�%।
का� धिचन्र्म#त�% का� धिचज्ज��श�ष� ज�त�%।अथा गत� तस्तिस्र्मन्गजय)था� शशका�% से(द्वै�ग� गजप�र्द>�ण्णुसेर्म���से�%का� धिच�ग्नाप�र्द�%।
अन्य0 जज
रि!तकालु��!� रुधि3!प्लु�त�%।
As the elephants moved all over the ground near that lake joyously, the rabbits got trampled under their feet; 
some had their feet broken, some their heads, some their necks. Many died; many were left wounded and half-
alive. After the herd of elephants left, the rabbits all got together at one place with apprehension and anxiety. 
The holes they lived had all crumbled; some rabbits had lost their legs; some were hurt all over and bled 
profusely; some had lost their cubs and were shedding tears continuously and weeping aloud. 
अन्य0 हांतधिशश�( ब�ष्पविपहिहांतलु(चना�% सेर्म�त्य धिर्मथा( र्मन्त्रंम्च �̂ %-"अहां( वि�नाष्टा� �य�,धिनात्यर्म0� एतद्गजय)थार्म�गधिर्मष्यधित 
यत( ना अन्यत्रं जलुर्मस्तिस्त।तत्से��ष�म्ना�श( Oवि�ष्यधित।
They all said,“Alas! We are ruined! Daily the elephant herd will come here to quench their thirst as there is no 
water to be found anywhere else. We will be completely destroyed. 
उक्तम्च It is said,
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स्प#शन्नाविप गज� हांस्तिन्त स्तिजघ्रेन्नाविप O�जङ्गर्म%
हांसेन्नाविप ना#प� हांस्तिन्त र्म�नायन्नाविप र्द�ज
ना%॥81॥

The elephant kills by mere touching. The serpent kills by smelling.
The king kills with his laughter. The wicked person kills through respect.

तस्तिच्चन्त्यत�म्कास्तिश्चर्द�प�य%।Therefore think of some plan.”

तत्रंJका% प्र(��च-"गम्यत�म्र्द�शत्य�ग�ना।हिकार्मन्यत �।उक्तम्च र्मना�ना� व्य�से�ना च,
One of them said,“Let us all leave this place and go! What else can we do? 
It has been stated by Manu and Vyaasa,

त्यज0र्द0का�  का� लुस्य�थाo ग्रॊ�र्मस्य�थाo का� लु� त्यज0त �
ग्रॊ�र्म� जनापर्दस्य�थाo आत्र्म�थाo प#धिथा��� त्यज0त �॥82॥

For the sake of the family, a single person can be renounced.
For the sake of the village, a family can be renounced.
A village can be renounced for the sake of the country.

The whole of the earth can be renounced to realize the Self.

>0म्य�� सेस्यप्रर्द�� धिनात्य� पश��#विद्धका!bर्मविप
परि!त्यज0न्ना#प� O)धिर्मर्म�त्र्म�था
र्मवि�च�!यना �॥83॥

To save himself,
a king should give up his land without any hesitation,

even if the land is prosperous, fertile, and filled with useful animals.
  

आपर्दथाo 3ना� !>0द् र्द�!�न्र>0द्धनाJ!विप
आत्र्म�ना� सेतत� !>0द्दा�!J!विप 3नाJ!विप॥84॥

One should save money to use in emergencies.
One should save one’s wife even by losing the money.

One should save oneself even at the price of losing the wife or wealth.

ततश्च अन्य0 प्र(च�%-"O(%, विपत#पJत�र्महांम्स्था�नाम्ना शक्यत� सेहांसे� त्यक्त� र्म �।तस्तित्^यत�म्त�ष�म्का# त0 का�धिचहिद्वैO�विषका� 
यत्काथार्मविप र्दJ��P सेर्म�य�स्तिन्त।उक्तम्च,
Then the others said,“Ho! We cannot immediately discard the place lived by our grandfathers and fore-fathers 
and move away. Think of something to frighten them and hope that destiny favours us and they never ever come 
here again.” It is said,

धिनावि�
ष0णु�विप सेपoणु कात
व्य� र्महांत� फट�
वि�ष� O�त� र्म� ��स्त� फट�ट�प� Oयङ्का!%॥85॥

Even if there is no poison, the snake should raise its hood with a grand show.
Whether poison is there or not, 

the raising of the hood should appear ferocious.
 
अथा अन्य0 प्र(च�%-"यद्यः0�� तत% त�ष�म्र्महांहिद्वैO�विषका�स्था�नार्मस्तिस्त य�ना ना आगधिर्मष्यस्तिन्त।
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से� च चत�!र्द)त�यत्ता�  वि�O�विषका� यत( ''वि�जयर्दत्ता( ना�र्म अस्र्मत्स्��र्म� शशकाश्चन्द्रार्मण्डलु0 धिना�सेधित'।तत्प्र�ष्यत�� 
कास्तिश्चस्तिन्र्मथ्य�र्द)त( य)था�धि3पसेका�शम्यच्चन्द्रास्त्��र्मत्रं ह्रर्द0 आगच्छन्तस्तिम्नाष�3यधित,यत(ऽस्र्मत्परि!ग्रॊहां(ऽस्य सेर्मन्त�त � 
�सेधित।ए�र्मधिOहिहांत� श्रीद्ध0य�चना�त्कार्द�धिचस्तिन्ना�त
त0"।  
Then others said,“If that is what is required, then there is one trick to frighten them away so that they do not 
come here again; that is the fear induced by sending a clever messenger, that is this- 'our rabbit king VijayaDatta 
(Victorious One) lives in the sphere of the moon'. We will arrange for a false-messenger and send him to the 
herd of elephants as coming from our king. Let him say that the moon is ordering them not to come here, since 
the beings under his care live all over this place. After hearing this message, the elephants may believe it to be 
true and go away at any time soon.”
अथा अन्य0 प्र(च�%-यद्यः0�� तर्दस्तिस्त लुम्बकाणुH ना�र्म शशका%।से च �चना!चना�चत�!( र्द)तकार्म
ज्ञा%।
से तत्रं प्र�ष्यत�धिर्मधित।उक्तम्च-
Others said,“It is a good idea. We have a rabbit among us named LambaKarna (One with hanging ears) who 
suits this purpose. He is clever in delivering speeches and knows how a messenger should act.
Let him be sent there as planned. It is said,

से�का�!� धिनास्प#हां� ��ग्र्म� ना�ना�श�स्त्रीवि�च>णु%
प!धिचत्ता��गन्त� च !�ज्ञा� र्द)त% से इष्यत0॥86॥

A king’s messenger should be handsome, desire-less, a good orator, 
an expert in all the sciences, and capable of reading  the minds of others.

अन्यच्च Another thing is,

य� र्म)खा: लु[ल्यसेम्पन्ना� !�ज� र्द)त� सेर्म�च!0त �
धिर्मथ्य���र्द� वि�श0ष0णु तस्य का�य: ना धिसेद्ध्यधित॥87॥

If the king employs a person who is foolish, greedy and tells lies,
he will never succeed in his enterprise.

तर्दस्तिन्�ष्यत�म्यहिर्द अस्र्म�द्व्यसेना�र्द�त्र्मना�म्से�धिनार्म�
विक्त%"।
Therefore, analyse this plan as to whether it can be accomplished to save us all from destruction."
अथा अन्य0 प्र(च�%-"अहां(,य�क्तर्म0तत �।ना अन्य% कास्तिश्चर्द�प�य( अस्र्म�काम्ज�वि�तस्य।तथाJ� हि^यत�र्म �"।
Then others said,“Aha! It is the right thing to do! There is no other course open for us if we want to save our 
lives. Let us do this definitely.”
अथा लुम्बकाणुH गजय)था�धि3पसेर्म�प� धिनारूविपत( गतश्च।
Then LambaKarna was briefed about his mission, and was sent to the herd of elephants as the messenger of the 
moon.
तथा�ना�विष्ठेत� लुम्बकाणुHऽविप गजर्म�ग
र्म�से�द्यः अगम्यम्स्थालुर्म�रुह्य तम्गजर्म���च-
"O(%O(% र्द�ष्टा-गज, हिकार्म0�म्लु�लुय� धिना%शङ्कातय�त्रं चन्द्राह्रर्द0 आगच्छधिसे।तन्ना आगन्तव्यस्तिम्ना�त्य
त�र्म �" इधित। 
LambaKarna reached the path where the elephants traversed; climbed a rock unreachable by them; and shouted 
in a majestic voice. “Ho Ho! Wicked elephant! How dare you pollute the lake of the moon without any fear? 
You are not to go there. Go away.”
तर्द�काण्य
 वि�स्तिस्र्मतर्मना� गज आहां-"O(%, कास्त्�र्म �"।The elephant was surprised and asked - “Ho! Who are you?”

से आहां-"अहांम्लुम्बकाणुH ना�र्म शशकाश्चन्द्रार्मण्डलु0 �से�धिर्म।से�म्प्रतम्Oग�त� चन्द्रार्मसे� त� प�श्व� प्रहिहांत( र्द)त%।  
ज�ना�धित ए� O��ना �।यथा�था
��हिर्दना( र्द)तस्य ना र्द(ष% का!णु�य%।र्द)तर्म�खा� हिहां !�ज�ना% से�
 ए�।उक्तम्च,
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He said, “I am the rabbit named LambaKarna. I live in the sphere of the moon. Now I have been sent by the 
Moon-God to you carrying a message from him. You people must not blame a messenger for what he says. 
Everywhere messengers act as the mouth-pieces of the kings. It is said,

उद्यःत0ष्�विप शस्त्री0ष� बन्3��ग
�30ष्�विप परुष�ण्यविप जल्पन्त� �ध्य� र्द)त� ना O)O�ज�"॥88॥
A king should not kill a messenger 

even if he raises his weapons, kills his own people, or talks rudely.”

तच्छ्रुत्�� से आहां-"O(% शशका, तत्काथाय Oग�तश्चन्द्रार्मसे% से�र्द�शर्म �।य�ना सेत्�!स्तिम्^यत�"। 
Hearing these words, the elephant said,“Ho rabbit! Tell us what the moon commands, so we can do whatever he 
says immediately.”

से आहां-"O�त� अत�तहिर्द�से� य)था�ना सेहां आगच्छत� प्रO)त�% शशका� धिनाप�धितत�%।तस्तित्काम्ना ��वित्ता O��न्यन्र्मर्म 
परि!ग्रॊहां(ऽयर्म �।तद्यःहिर्द ज�वि�त�ना त� प्रय(जनाम्तर्द� का� ना�विप प्रय�जना�ना�प्यत्रं ह्रर्द� ना आगन्तव्यधिर्मधित सेन्र्द�श%"।
The rabbit said,“Yesterday, you came along with your herd and killed many rabbits. Don’t you know that they 
are under my care? If you value your life, never ever try to go near the lake; this is the message.”

गज आहां-"अथा क्� �त
त� Oग��न्स्��र्म� चन्द्रा%"।
The elephant said, “Where does your Moon-God stay?”

से आहां-"अत्रं ह्रर्द� से�म्प्रतम्शशका�ना�म्O�द्यः)थार्मधिथात�ना�म्हांतश�ष�णु�म्सेर्म�श्व�सेना�य सेर्म�य�तस्तिस्तष्ठेधित।
अहांम्प�नास्त��स्तिन्तकाम्प्र�विषत%"।
The rabbit said, “At present, he has arrived at the lake and consoling all the wounded rabbits trampled by your 
herd. I was sent here to you to convey his message.”
गज आहां-"यद्यः0म्तद्दाश
य र्म� तम्स्��धिर्मनाम्य�ना प्रणुम्य अन्यत्रं गच्छ�धिर्म"।
The elephant said,“If it is true, then show me your king. I will offer my salutation to him and go away from this 
place.”
शशका आहां,"आगच्छ र्मय� सेहां एका�का� य�ना र्दश
य�धिर्म"।
The rabbit said, “Ho! You alone must come with me, and then I will show him to you.”
तथा�ऽना�विष्ठेत� शशका( धिनाश�सेर्मय� तम्ह्रर्दत�!� ना�त्�� जलुर्मध्य� स्तिस्थातम्चन्द्राविबम्बर्मर्दश
यत �,आहां च-"O(%, एष ना%  
स्��र्म� जलुर्मध्य� सेर्म�धि3स्थास्तिस्तष्ठेधित तस्तिन्नाO#तम्प्रणुम्य व्रज इधित।ना( च�त �, सेर्म�धि3Oङ्गOय��)य(ऽविप प्रO)त� 
का�पम्कारि!ष्यधित"।
It was done so. The rabbit took the elephant to the bank of the lake at night-time and showed him the reflection 
of the moon on the lake waters, and said,“Ho! Our king is now meditating, seated on the waters at the centre of 
the lake. Humbly salute him and go off quickly. Otherwise if he wakes up from his meditation by getting 
disturbed by you, he will again feel very much angry towards you.”

अथा गज(ऽविप त्रंस्तर्मना�स्तम्प्रणुम्य प�नाग
र्मना�य प्रस्तिस्थात%।शशकाश्च तहिद्दाना�र्द�!भ्य सेपरि!��!�% से�खा�ना स्��ष� स्था�ना�ष� 
धितष्ठेस्तिन्त स्र्म।अत(ऽहांम्ब्रू��धिर्म,
The elephant was extremely frightened, and filled with apprehension he quickly saluted the Moon-god and left 
that place, deciding to never return there again. From that day onward, the rabbits lived in their abodes
with their wives and children without any fear. That is why I say,
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व्यपर्द0श0ना र्महांत�� धिसेविद्ध%सेञ्ज�यत0 प!�
शधिशना� व्यपर्द0श0ना �सेस्तिन्त शशका�% से�खार्म �॥89॥

By taking the name of the great, great good happens.
By getting connected to the moon, the rabbits live care-free.”

अविप च And also,

अका# तज्ञा� का�प�रुष� व्यसेधिनाना� अलुसे� तथा� सेर्द� >�द्रा� 
प#ष्टाप्रलुपनाश�लु� स्��धिर्मत्�0 ना�धिOय�जय0ज�त�॥90॥

One who wants to preserve his life should not appoint
a person who is ungrateful, who is cowardly, who engages in lowly activities,

who is lazy and mean, who blames you behind the back,
should never ever be made a king.

तथा� च It is said,

 >�द्रार्मथा
पधित� प्र�प्य न्य�य�न्�0षणुतत्प![
उO��विप >य� प्र�प्ते[ प�!� शशकाविपञ्जलु[॥91॥

Intent on getting justice and seeking a worthless leader,
both the rabbit and the sparrow named Kapinjala were destroyed.”

त� प्र(च�%-"काथार्म0तत �"।They asked - “How is that so?” से आहां- He said,

(2)
शशकाविपञ्जलुकाथा�

{THE STORY OF THE RABBIT AND KAPINJALA}  

कास्तिस्र्मस्तिम्श्चद्वै#>0 प�!� अहांर्म�सेर्म �।तत्रं अ3स्त�त्का(ट!� काविपञ्जलु( ना�र्म चटका% प्रधित�सेधित स्र्म।
अथा सेर्दJ� अस्तर्मना��लु�य�र्म�गतय(द्वै
य(!ना�कासे�O�विषतग(ष्ठ्य� र्द��विष
-ब्रूह्मविष
-!�जविष
-प�!�णु-चरि!त-का�त
ना�ना च पय
टना-
दृष्टा�ना0का-का[त)हांलु-प्रकाथाना�ना च प!र्मसे�खार्मना�O�त(% का�लु( व्रजधित।   
“I once lived in on some tree. In a hollow at the bottom of the trunk, there lived a sparrow named Kapinjala. We 
both used to meet at evening times and engage ourselves in discussing a variety of interesting topics taken from 
epics and scriptures authored by divine Sages and realized Sages of the yore; and the various amazing things we 
had seen in our daily wanderings and so on; and used to feel extremely happy.
अथा कार्द�धिचत्काविपञ्जलु% प्र�णुय�त्रं�था
र्मन्यJ% चटकाJ % सेहां अन्यम्पक्�श�धिलुप्र�प्र�य� र्द�शम्गत%।
तत( य��स्तिन्नाश�सेर्मय�ऽविप ना आय�तस्त��द्हांम्से(द्वै�गर्मना�स्तहिद्वैप्रय(गर्द�%स्तिखातस्तिश्चस्तिन्तत��ना �-'अहां( हिकार्मद्यः काविपञ्जलु( ना 
आय�त%।हिकाम्का� ना�विप प�श�ना बद्ध%,उत अहां(स्तिस्�त्का� ना�विप व्य�प�हिर्दत%।से�
था� यहिर्द का� शलु( O�धित,यन्र्म�स्तिम्�ना� ना धितष्ठेधित'
ए�म्र्म� धिचन्तयत( बहां)धिना अहां�धिना व्यधित^�न्त�धिना। 
Kapinjala along with other sparrows had gone once to some area abounding in ripened crops, when in search of 
food. Night arrived and still there was no sign of him. I felt worried about his safety and thought,'Aha! Why did 
not Kapinjala return yet? Would he have been trapped in some snare? Or, would he have been killed by 
someone? If he has not met with any problem, then surely he would have come here to meet me.' 
I kept worrying and many days passed one by one. 
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ततश्च तत्रं का(ट!� कार्द�धिचच्छ�घ्रेग( ना�र्म शशका( अस्तर्मना��लु�य�र्म�गत्य प्रवि�ष्टा%।र्मय�विप काविपञ्जलुधिना!�शत्��ना ना 
धिना��रि!त%।अथा अन्यस्तिस्र्मन्नाहांधिना काविपञ्जलु% श�धिलुO>णु�र्दत�� प��!तना�% स्��श्रीय� स्र्म#त्�� O)य(ऽप्यत्रंJ� सेर्म�य�त%।
अथा�� से�स्तिध्�र्दर्म�च्यत0,  
At that time, a rabbit named Sheeghraga (one who runs fast) came there one evening and entered that hollow 
where Kapinjala used to live. I had no hope of Kapinjala ever returning; and so, I did not stop him.
Next day, Kapinjala who had become slightly plump by eating abundant grains, came back home suddenly, 
being reminded of his home. Or it is well-said,

ना त�दृग्ज�यत0 से[ख्यर्मविप स्�गo श!bरि!णु��
र्द�रि!द्र्य0ऽविप हिहां य�दृका� स्य�त्स्�र्द0श0 स्�प�!0 ग#हां0॥92॥

For the embodied beings,
the pleasure of living in the heaven does not ever equal

 the joy felt in the comfort of one’s own home in one’ own city 
even in utter poverty.

 
अथा�से[ का(ट!�न्तग
तम्शशकाम्दृष्ट्�� से�>�पर्म�हां-"O(% शशका,ना त्�य� से�न्र्द!� का# त�,यन्र्मर्म आ�सेथास्था�ना� प्रवि�ष्टा(ऽधिसे।
तच्छ�घ्रेस्तिम्नाष्^म्यत�र्म �"।शशका आहां-"ना त�0र्द� ग#हां�, हिकान्त� र्मर्मJ�।तस्तित्कास्तिम्र्मथ्य� परुष�स्तिणु जल्पधिसे।
He saw his hollow occupied by the rabbit and was enraged. He said, “Hey rabbit! You have not done the right 
thing by entering my house. Get out of there this instant!”The rabbit said,“This is not your house. This is mine. 
Why are you acting rude like this by falsely claiming this house to be yours? 
उक्तम्च It is said,

��प�का) पतड�ग�ना�� र्द0��लुयका� जन्र्मना��
उत्सेग�
त्प!त% स्��म्यर्मविप कात�: ना शक्यत0॥93॥

Those unfortunate ones who live in the lakes, wells, and temples
 can never ever claim ownership of those places, once they leave them.

तथा� च-And also,

प्रत्य>� यस्य य��क्त�  >0त्रं�द्यः� र्दश�त्से!�ना �
तत्रं O�विक्त% प्रर्म�णु� स्य�न्ना से�>� ना�>!�स्तिणु ��॥94॥

If a person spends ten years enjoying the yield of his fields, as seen by all.
 his experiencing the yield itself acts as the proof of his ownership.

Witness or documents are not needed as proofs.

र्म�ना�ष�णु�र्मय� न्य�य� र्म�धिनाधिO परि!का�धित
त%
धित!श्च�� च वि�हांङ्ग�ना�� य��र्द0� सेर्म�श्रीय%॥95॥

These rules were written for men by the Sages.
But for the animals and birds, one claims the ownership only as long as he lives.

तन्र्मर्मJतद्ग#हां� , ना त�" इधित। 
So this is my house, not yours!”
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{ANY ONE WHO QUOTES PHILOSOPHY IS NOT A MAHAATMAA}
काविपञ्जलु आहां-"O(%,यहिर्द स्र्म#धित� प्रर्म�णु�का!(विष,तर्द�गच्छ र्मय� सेहां य�ना स्र्म#धितप�ठीकाम्प#ष्ट्�� से यस्य र्दर्द�धित से 
ग#ह्णा�त�"।
Kapinjala said, “Ho! If you believe in the words of the scriptures, then come with me. Let us question a person 
who is well-versed in the scriptures. Whomever he suggests as the owner of the house lives there from now on.
तथा�ऽना�विष्ठेत� र्मय�ऽविप  धिचस्तिन्ततर्म �-'हिकार्मत्रं Oवि�ष्यधित, र्मय� द्राष्टाव्य(ऽयम्न्य�य%।तत% का[त�का�र्दहांर्मविप त��ना� प्रस्तिस्थात%। 
It was agreed upon. I also thought, “What will happen now? I should see how the judgement gets done!” 
Feeling curious I followed them both. 
अत्रं�न्त!� त�क्ष्णुर्दम्ष्ट्रं( ना�र्म अ!ण्यर्म�ज�
!स्तय(वि�
��र्दम्श्री�त्�� र्म�ग�
सेन्नाम्नार्दbतटर्म�से�द्यः का# तका� श(पग्रॊहां( 
धिनार्म�धिलुतनायना� ऊध्�
ब�हां�!3
प�र्दस्प#ष्टाO)धिर्म% श्री�से)य�
धिOर्म�खा� इर्म�म्3र्मHपर्द�शना�र्मका!(त �-
"अहां(,असे�!(ऽयम्सेम्से�!%।>णुOङ्ग�!�% प्र�णु�%।स्�प्नासेदृश% विप्रयसेर्म�गर्म%।इन्द्राज�लु�त्का� ट�म्बपरि!ग्रॊहां(ऽयर्म �। 
तद्धर्म
म्र्म�क्त्�� ना अन्य� गधित!स्तिस्त।उक्तम्च,
Meanwhile a wild cat named TeekshnaDamshtra (One with sharp teeth) heard their dispute; quickly ran to a 
river-bank on their path; kept some Darbha grass in his hand; closed his eyes; lifted his arms up in the air; stood 
with half foot on the ground; kept his face towards the sun; started saying philosophical statements - 
“Alas! This world has no true essence. Life is ephemeral. A wife’s company is equal to a dream. The family is 
just an illusory appearance. There is no other course for me except Dharma. It is said,

अधिनात्य�धिना श!b!�स्तिणु वि�O� नाJ� श�श्वत%
धिनात्य� सेस्तिन्नाहिहांत� र्म#त्य�% कात
व्य� 3र्म
से�ग्रॊहां%॥96॥

The bodies do not remain forever. Wealth is not a permanent feature.
Death is always close-by. Merits should be gained without fail.

यस्य 3र्म
वि�हांbना�धिना हिर्दना�न्य�य�स्तिन्त य�स्तिन्त च
से लु�हांका�!Oस्त्री0� श्वसेन्नाविप ना ज��धित॥97॥

He whose life ebbs away without doing righteous acts, 
is equal to the bellow used by a blacksmith.

He breathes; but has no life.

ना�च्छ�र्दयधित का[प�नाम्ना र्दम्शर्मशका�पहां�
श�ना% प�च्छधिर्म� व्यथा: प�स्तिण्डत्य� 3र्म
�स्तिज
तर्म �॥98॥

The scholarliness without the practice of righteous deeds 
is worthless like the tail of a dog; 

never covers the private parts; nor does it drive away the mosquitoes.
अन्यच्च And also,

प�लुका� इ� 3�न्य0ष� पूवित्ताका� इ� पस्ति>ष�
र्मशका� इ� र्मत्यoष� य0ष�� 3र्मf ना का�!णुर्म �॥99॥

Those without righteous deeds are worthless like
the shrivelled grain inside the good grains; the tiny bee among the birds;

and mosquitoes among men.
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श्री0य% प�ष्पफलु� �#>�द्दाध्ना% श्री0य� घ#त� स्र्म#त�
श्री0यस्तJलुञ्च विपण्य�का�च्छ्रे0य�ना � 3र्म
स्त� र्म�ना�ष�त �॥100॥

Flowers and fruits are better than the tree. Ghee is better than the curds. Oil is better than the oil cake.
 Righteousness is better than a man.

से#ष्टा� र्म)त्रंप�!bष�था
र्म�हां�!�य च का0 �लु�
3र्म
हांbना�% प!�था�
य प�रुष�% पश�� यथा�॥101॥

Men who do not do righteous acts are created only
 to produce urine and faeces; to eat food; and slave for others like the cows.

स्थाJय: से�oष� का# त्य0ष� श�सेस्तिन्त नायपस्तिण्डत�%
बह्वान्त!�यय�क्तस्य 3र्म
स्य त्�रि!त� गधित%॥102॥

Those adept in political science commend stability and slowness in all actions.
However, righteous deeds are to be performed fast,
 as there are many impediments in their completion.

से�>0प�त्काथ्यत0 3र्मf जना�% हिका�  वि�स्त!0णु �%
प!�पका�!% प�ण्य�य प�प�य प!प�डनार्म �॥103॥

Hey people! What use is a detailed discourse?
I will say it with very few words.

Helping others gives merits!  Harassing others gives sins!

श्री)यत�� 3र्म
से�
स्�� श्री�त्�� चJ���3�य
त��
आत्र्मना% प्रधितका) लु�धिना प!0ष�� ना सेर्म�च!0त �॥104॥
Listen to the essence of all texts on Dharma.

Do not do anything to others which you do not want for yourself.”

अथा तस्य त�म्3र्मHपर्द�शना�म्श्री�त्�� शशका आहां-"O(% O(%,काविपञ्जलु,एष नार्दbत�!� तपस्�� 3र्म
��र्दb धितष्ठेधित। 
तर्द0नाम्प#च्छ��%"।
Hearing his words profound with philosophical meaning, the rabbit said,“O Kapinjala! See! There is a Sage here 
who knows Dharma, and performs penance on the river bank. Let us question him about our problem.”
काविपञ्जलु आहां-"नाना� स्�O��त(ऽयर्मस्र्म�काम्शत्रं�O)त।तद्दा)!� स्तिस्थात्�� प#च्छ��%।कार्द�धिचर्दस्य व्रत�Jकाल्यम्सेम्पद्यः�त"।  
Kapinjala said, “This fellow is our natural enemy. So let us stand at a distance and question him. What if he 
breaks his vow and reverts back to his old ways?”
तत( र्द)!स्था( त��)चत�%-"O(स्तपस्तिस्�ना �,3र्मHपर्द�शका,आ�य(वि�
��र्द( �त
त�।तद्धर्म
श�स्त्रीद्वै�!�णु अस्र्म�कास्तिम्नाणु
य� का� रु।य( 
हांbना��र्दb से त� Oक्ष्य" इधित।
Then they both questioned him,“O Sage! You 'Knower of Dharma'! We both are having a dispute. Give us a 
solution according to the statements given in the scriptures. He who is at fault should be eaten by you.”

से आहां-"Oद्रा[,र्म� र्मJ�म्�र्दतर्म �।धिना�#त्ता�ऽहांम्ना!कार्म�ग�
विद्धम्से�कार्म
णु%।अहिहांम्सेJ� 3र्म
र्म�ग
%।उक्तम्च,
The wild cat said, “O Good ones! No No Never! Do not speak that way! I have retired from actions that lead to 
hell. Non-violence is the best of all righteous actions. It is said,
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अहिहांम्से�प)�
का� 3र्मf यस्र्म�त्सेवि�रुर्द�हृत%
य)का�र्मत्का� णुर्द�श�र्दbन्स्तस्र्म�त्ता�नाविप !>य0त �॥105॥

Since the noble have advised non-violence towards all beings,
you must protect even the louse, bed bugs and mosquitoes.

हिहांम्सेका�न्यविप O)त�धिना य� हिहांनास्तिस्त से धिनाघ#
णु%
से य�धित ना!का�  घ�!� हिका�  प�नाय
% श�O�धिना च॥106॥

He who cruelly hurts even those beings that are harmful, goes to horrible hells.
 What to say of him who hurts the good ones?!

एत�ऽविप य� य�स्तिज्ञाका� यज्ञाकार्म
स्तिणु पश)न्व्य�प�र्दयस्तिन्त,त� र्म)खा�
%।प!र्म�था
म्श्री�त�ना
ज�नास्तिन्त।तत्रं हिकालुJतर्द�क्तर्मजJ% यष्टाव्यर्म �।
अज� व्र�हांयस्त��त्सेप्ते��विष
का�% काथ्यन्त0 ना प�ना% पश�वि�श�ष%।उक्तम्च,
Even all those performers of sacrificial rites who kill the animals are fools; they do not know the real meaning of
the Vedas. It is stated there - 'Sacrifice the Ajaas (Unborn /goat)'. The Ajaas are actually grains kept for seven 
years, not the animals in any way. It is said, 

�#>��स्तिश्छत्�� पश)न्त्�� का# त्�� रुधि3!कार्द
र्म� यद्यः0�� गम्यत0 स्�गo ना!का0  का0 ना गम्यत0॥107॥
If one goes to heaven after cutting the trees and killing the animals dampening the soil with blood,

who then is entitled to go to hell?

तन्ना�हांम्O>य�धिर्म।प!म्जयप!�जयधिनाणु
यम्कारि!ष्य�धिर्म।हिकान्त्�हां� �#द्ध� र्द)!�त्य��य�% O�ष�न्त!� सेम्यका� ना श#णु�धिर्म। 
ए�म्ज्ञा�त्�� र्मर्म सेर्म�प�धित
ना( O)त्�� र्मर्म�ग्रॊ� न्य�य� �र्दतर्म �,य�ना वि�ज्ञा�य,वि���र्दप!र्म�था
म्�च( �र्दत( र्म� प!लु(काब�3�
ना O�धित।उक्तम्च,
Therefore I will not eat any of you, but however will decide the victory or defeat of your dispute.
But I am very old. I cannot hear your talks well, if you both stand so far from me. 
So please stand closer to me, and tell me what your problem is. Then I will understand exactly what your dispute
is about, and solve it in a just way. That way my after-life will not be affected. It is said,

र्म�ना�द्वै� यहिर्द �� लु�O�त्^�3�त्�� यहिर्द �� Oय�त �
य� न्य�यर्मन्यथा� ब्रू)त0 से य�धित ना!का�  ना!%॥108॥

That man goes to hell 
who gives unfair judgement for the sake of prestige, or greed or anger or fear.

पञ्च पश्वना#त0 हांस्तिन्त र्दश हांस्तिन्त ग��ना#त0
शत� कान्य�ना#त0 हांस्तिन्त सेहांस्रं� प�रुष�ना#त0॥109॥

If unfair judgement is given in the case of animal-disputes, 
the man gets the sin of killing five cows;

in the case cow disputes, the sin of killing ten cows; 
in the case of unmarried girls, the sin of killing ten girls;

 in the case of men, the sin of killing thousand men.
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उपवि�ष्टा% सेO�र्मध्य0 य� ना �विक्त स्फ� ट� �च%
तस्र्म�द्दा)!0णु से� त्य�ज्य� न्य�य� �� का�त
य0दृतर्म �॥110॥

If the one seated in the centre of the court does not speak the right words,
one should leave the court immediately; or fight for the correct judgement.

तस्र्म�हिद्वैश्रीब्3[ र्मर्म काणुHप�स्तिन्तका�  स्फ� टस्तिम्ना��र्दयतर्म �"। 
Therefore without apprehension, speak directly into my ears and clearly state your problem.”
हिकाम्बहां�ना�,त�ना >�द्रा�णु तथा� त[ प)णु
स्तिम्�श्व�धिसेत[ यथा� तस्य(त्सेङ्ग�धित
ना[ ज�त[।ततश्च त�ना�विप सेर्मका�लुर्म0� 
एका% प�र्द�न्त0ना आ^�न्त� अन्य� र्दम्ष्ट्रं�^काच�ना च।तत( गतप्र�णु[ Oस्ति>त�वि�धित।अत(ऽहांम्ब्रू��धिर्म,
What more! That wicked wretch made them both trust him so much that they both even sat on his lap.
The wild cat was only waiting for that moment. Simultaneously he held one of them by his foot, and the other 
was caught by his saw-like teeth. In this manner, both of them lost their lives and were eaten by that wild cat. 
That is why I say, 

>�द्रार्मथा
पधित� प्र�प्य न्य�य�न्�0षणुतत्प![ उO��विप >य� प्र�प्ते[ प�!� शशकाविपञ्जलु[॥111॥
Intent on getting justice and seeking a worthless leader, 

both the rabbit and the sparrow named Kapinjala were destroyed.”

O�न्त�ऽविप एनास्तिम्र्द��न्3म्>�द्रार्मथा
पधितर्म�से�द्यः !�त्र्यन्3�% से�न्त% शशकाविपञ्जलुर्म�ग�णु य�स्यस्तिन्त।ए�म्ज्ञा�त्��  
यर्द�धिचतम्तहिद्वै3�यर्म �"।
All of you birds also have selected this day-blind wretched bird as your ruler; and being night-blind, you will all 
go the way of the rabbit and Kapinjala. Try to understand what I am saying, and do whatever suits you after all 
this.”
अथा तस्य तद्वैचनार्म�काण्य
 "से�ध्�ना0ना अधिOहिहांतर्म �" इत्य�क्त्��,"O)य(ऽविप प�धिथा
��था: सेर्म�त्य र्मन्त्रंधियष्य�र्महां�" इधित 
ब्रू���णु�% से�� पस्ति>णु( यथा�धिOर्मतम्जग्र्म�%।
After hearing his words, all the birds commended his speech saying, “Well-said, he said the right thing” and 
decided “We will again have another meeting to select a king”, and flew away to wherever they wanted to.
(The whole place was left empty within a few seconds.) 
का� �लुर्म�धिशष्टा( Oद्रा�सेना(पवि�ष्टा(ऽधिOष�का�धिOर्म�खा( हिर्द��न्3% का# का�धिलुकाय� सेहां आस्त�।आहां च-"का% का(ऽत्रं O(%, हिकार्मद्यः�विप
ना हि^यत� र्मर्म�धिOष�का%।
Only the owl waiting for the consecration waters to fall on its head was left sitting on the throne with the 
Krikaalikaa (heron) by his side. The owl was blind at day-time and said, “Ho! Who is there? Why are you not 
continuing with the consecration ceremony?”
इधित श्री�त्�� का# का�धिलुकाय�ऽधिOहिहांतर्म �-"Oद्रा,त� अधिOष0का0  का� त(ऽयस्तिम्�घ्नास्त� का�का� ना।गत�श्च से��ऽविप वि�हांग� यथा�स्तिप्सेत�से� 
हिर्द>�, का� �लुर्म0का(ऽयम्��यसे(ऽ�धिशष्टास्तिस्तष्ठेधित का� ना�विप का�!णु�ना।तत्त्�रि!तर्म�वित्ताष्ठे,य�ना त्��� स्��श्रीय� प्र�पय�धिर्म"।
Krikaalikaa heard him and said,“O Good one! The crow has created an obstacle in your consecration ceremony. 
All the birds flew away in whichever direction they wished. Only that crow is here, I don’t know for what 
purpose! So get up quickly. I will guide you to your home.”
तच्छ्रुत्�� सेवि�ष�र्दर्म�लु)का( ��यसेर्म�हां-"O( O( र्द�ष्टा�त्र्मना �,हिकार्म � र्मय� त� अपका# तम्यद्रा�ज्य�धिOष�का( र्म� वि�स्तिघ्नात%। 
तर्दद्यःप्रO#धित से�न्�यर्म��य(��!म्सेञ्ज�तर्म �।उक्तम्च,
Hearing her words, the owl felt sorrowful and said to the crow,“O Wicked crow! What harm have I done to you 
that you have stopped me from getting consecrated as the king? From today onward, the enmity between us as 
the owls and crows, has risen as a natural event. It is said,
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!�हांधित से�यकाJ वि�
द्ध� स्तिच्छन्ना� !�हांधित च�धिसेना�
��च� र्द�रुक्त�  ब�Oत्से� ना प्र!�हांधित ��क्>तर्म �"॥112॥

Wounds caused by arrows will heal. Cuts formed by the swords will heal.
The wounds caused by words used rudely and in a horrifying way never ever heal.”

इत्य0�र्मधिO3�य का# का�धिलुकाय� सेहां स्��श्रीर्मम्गत%।Having said this, the owl went home guided by Krikaalikaa.

अथा Oयव्य�का� लु( ��यसे( व्यधिचन्तयत �-'अहां(,अका�!णुम्�J!र्म�से�हिर्दतम्र्मय�।हिकाधिर्मर्दम्व्य�ह्ड़्तर्म �।उक्तम्च,
Then the crow became apprehensive and thought, 'Aha I have created an enmity for no reason. What have I 
spoken in such a careless manner? It is said,

अर्द0शका�लुज्ञार्मना�यधित>र्म� यर्दविप्रय� लु�घ�का�रि! च�त्र्मना%
यच्च�ब्रू��त्का�!णु�स्तिज
त� �च� ना तद्वैच% स्य�हिद्वैषर्म0� तद्वैच%॥113॥

Words spoken at a wrong place at the wrong time; leading to disaster; 
unpleasant; humiliating; without any reason;

are not words but indeed are poison.

बलु�पपन्ना�ऽविप हिहां ब�विद्धर्म�न्ना!% प!म्नाय0न्ना स्�यर्म0� �Jरि!त��
धिOषन्ङ्ग्र्मर्म�स्त�धित वि�धिचन्त्य O>य0र्दका�!णु�ऽत्का� हिहां वि�च>णु� वि�षर्म �॥114॥

A wise man should not lead the other person towards enmity with effort.
Which clever man is going to consume poison with the trust that his doctor will save him?

प!परि!��र्द% परि!षहिर्द ना काथास्तिञ्चत्पस्तिण्डत0ना �क्तव्य%
सेत्यर्मविप तन्ना ��च्य� यर्द�क्तर्मसे�खा��हां� O�धित॥115॥

A wise man should never blame another person in a full court.
Even if it is true he should not say it.

If he speaks such words, the situation will be prove to be  unpleasant for all.

से�हृवि�!�प्तेJ!सेका# हिद्वैच�रि!त� स्�य� च ब�द्ध्य� प्रवि�च�रि!त�श्रीय�
का!�धित का�य: खालु� य% से ब�विद्धर्म�न्से ए� लुक्ष्म्य� यशसे�� च O�जनार्म �॥116॥

After discussing with his friends and well-wishers, after analysing everything through one’s own intellect,
a wise man should perform an action.

He alone becomes a befitting receptacle for the goddess of prosperity and fame.'

ए�स्तिम्�धिचन्त्य का�का(ऽविप प्रय�त%।तर्द�प्रO#धित अस्र्म�धिO% सेहां का[धिशका�ना�र्मन्�यगतम्�J!र्मस्तिस्त"।  
Having thought thus, the crow also flew away.  From then onward, from generations past, there is a racial enmity
between us and the owls. 
र्म�घ�णु
 आहां-"त�त,ए�म्गत� अस्र्म�धिO% हिका�  का# त्यर्मस्तिस्त"।  
MeghaVarna said, “Sire! If that is the case, then what actions is to be taken now?"

से आहां-"�त्से,ए�म्गत�ऽविप ष�ड्ग�ण्य�र्दप!% स्था)लु( अधिOप्र�य( अस्तिस्त।तर्मङ्ग�का# त्य स्�यर्म0� अहांम्तहिद्वैजय�य 
य�स्य�धिर्म।रि!प)न्�ञ्चधियत्�� �धि3ष्य�धिर्म।उक्तम्च,
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SthiraJeevee said, “Son! Even if it is like this, still there is one strategy which is better than all the other six 
strategies; and that is ‘deceit’. I will prove it to you for sure! I will myself go and conquer him. I will cheat and 
kill the enemies. It is said,

बहां�ब�विद्धसेर्म�य�क्त�% से�वि�ज्ञा�नानाच्छलु�त्काट�%
शक्त� �ञ्चधियत�� 3)त�
 ब्रू�ह्मणु� च्छगलु�हिर्द�॥117॥

The wicked who are very intelligent, who are experts in deceitful methods,
are capable of cheating, like they cheated a Brahmin with a goat.”

र्म�घ�णु
 आहां-"काथार्म0तत �"।MeghaVarna said, “How is it so?” से(ऽब्रू��त �- He said,
(3)

3)त
ब्रू�ह्मणुछ�गकाथा�
{THE STORY OF THE CHEAT, THE BRAHMIN AND THE GOAT}

कास्तिस्र्मस्तिम्श्चर्दधि3ष्ठे�ना� धिर्मत्रंशर्म�
 ना�र्म ब्रू�ह्मणु% का# त�स्तिग्नाहां(त्रंपरि!ग्रॊहां% प्रधित�सेधित स्र्म।  
“In some village there lived a Brahmin named MitraSharma. He dutifully performed his fire rites as ordained. 
त�ना कार्द�धिचन्र्म�घर्म�से� से[म्य�धिनालु� प्र��धित, र्म�घ�च्छ�हिर्दत� गगना�, र्मन्र्द� र्मन्र्द� प्र�ष
धित पज:न्य0, पश�प्र�था
ना�था: हिकास्तिञ्चद्
ग्रॊ�र्म�न्त!म्गत्��,कास्तिश्चद्यःजर्म�ना( य�धिचत%-"O( यजर्म�ना,आग�धिर्मन्य�� अर्म���स्य�य�र्महांम्यक्ष्य�धिर्म यज्ञार्म �।तद्दा�हिहां र्म� 
पश�र्म�कार्म �"।अथा त�ना तस्य श�स्त्री(क्त% प��!तना�% पश�% प्रर्दत्ता%।
Once it was the month of Maagha (lunar month /January-February); the winds were soft; the clouds covered the 
sky; there was a light drizzle from the clouds. The Brahmin went to some nearby village to beg for a sacrificial 
animal (goat) and requested a rich man who conducted sacrificial rites to give him an animal.
“Ho! Yajamaana (a man who performs regular sacrifice and pays for the expenses)! I will preside over the 
sacrificial rite to be conducted in the forthcoming new moon day. So give me an animal now.”
That rich man gave the Brahmin a fat goat as prescribed in the scriptures. 
से(ऽविप तम्सेर्मथा
धिर्मतश्च�तश्च गच्छन्तस्तिम्�ज्ञा�य स्कान्30 का# त्��सेत्�!म्स्�प�!�धिOर्म�खा% प्रतस्था�।
The fat animal was running here and there unable to walk properly; so the Brahmin put it on his shoulder and 
started to walk towards his home.  

अथा तस्य गच्छत( र्म�ग� त्रंय( 3)त�
% >�त्>�र्मकाण्ठी�% सेम्र्म�खा� बO)��%।तJश्च त�दृशम्प��!तना�म्स्कान्3�रूढोर्म�लु(क्य,  
धिर्मथा(ऽधिOहिहांतर्म �-"अहां(, अस्य पश(O
>णु�र्दद्यःतना�य( हिहांर्मप�त( व्यथा
त�म्ना�यत�।तर्द0नाम्�ञ्चधियत्�� पश�र्म�र्द�य श�तत्रं�णु� 
का� र्म
%।
As he was walking on the road, three cheats who were hungry and thirsty passed him. They saw the fat animal 
carried by the Brahmin and said to each other,“Aha! If we somehow take away the animal from that Brahmin, 
we could eat it to our fill, and today's cold winds will not be able to hurt us. Therefore, we will cheat him; take 
away that animal and get rid of the cold.”

अथा त�ष�र्म�कातर्म( ��शपरि!�त
नास्तिम्�3�य सेम्र्म�खा( O)त्�� अपर्म�ग�णु तर्म�हिहांत�स्तिग्नार्म)च�-"O( O(%, ब�लु�स्तिग्नाहां(वित्रंना �, 
हिकार्म��म्जनावि�रुद्धम्हां�स्यका�य
र्मना�ष्ठे�यत�।यर्द0ष से�!र्म�य(ऽपवि�त्रं% स्कान्3�धि3रूढो( ना�यत�।उक्तम्च यत%,
Then one of them disguised himself as a stranger and coming from another road came across the ‘Brahmin who 
performed his fire-rites regularly’, and said,“Hey young Brahmin of fire-rites! Why are you making yourself a 
comic character and doing something disapproved by the people? Why are you carrying the unholy dog on your 
shoulder? It is said,
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शय�नाका� क्का� टच�ण्ड�लु�% सेर्मस्पश�
: प्रका�धित
त�%
!�सेO�O�ष्ट्रं[ वि�श0ष0णु तस्र्म�त्ता�न्नाJ� से�स्प#श0त �॥118॥

Dog, cock and chaandaalas (low caste) are equally treated as untouchables.
Donkey and camel are more so.

Therefore one should never touch them.

ततश्च त�ना का(प�धिOO)त�ना�धिOहिहांतर्म �-"अहां(, हिकार्मन्3� O��ना �।यत्पश�म्से�!र्म�यत्��ना प्रधितप�र्दयधिसे।
से(ऽब्रू��त �-"ब्रूह्मना �, का(पस्त्�य� ना का�य
%।यथा�च्छम्गम्यत�र्म �।
The Brahmin got angry and said ,“Aha! Are you blind? Are you trying to prove the goat to be a dog?”
He said ,“Brahmin! You should not get angry like this. Go your way."
अथा य��त � हिकास्तिञ्चर्दध्�ना( अन्त!म्गच्छधित, त��स्तिद्द्वैत�य( 3)त
% सेम्र्म�खार्मभ्य�प�त्य तर्म���च-"O(% ब्रूह्मना �,  काष्टार्म � 
काष्टार्म �, यद्यःविप �ल्लुO(ऽयम्त� र्म#त�त्त्सेस्तथा�विप स्कान्3र्म�!(पधियत�र्मय�क्तर्म �।उक्तम्च यत,
As the Brahmin walked a little further, another cheat met him on the way and said,“Ho Brahmin! Ah the cruel 
fate! Your dead calf might be dear to you; yet carrying it on the shoulder is not proper. It is said,

धितय
ञ्च� र्म�ना�ष� ��विप य� र्म#त� से�स्प#श0त्का� 3�%
पञ्चगव्य0ना श�विद्ध% स्य�त्तास्य च�न्द्रा�यणु0ना ��॥119॥

An idiot who touches a dead animal or a dead man 
has to purify himself with the five produces of a cow 

or through the vow of Chaandraayana.

[Chaandraayana Vrata:  a religious observance regulated by the period of waxing and waning of the moon; 15 
mouthfuls of the food at the full moon; diminished by one mouthful daily during the dark fortnight till it is 
reduced to zero at the new moon and is increased in like manner during the bright fortnight.]

अथा असे[ सेका(पधिर्मर्दर्म�हां-"O(%,हिकार्मन्3� O��ना �।यत्पश�� र्म#त�त्सेम्�र्दधित।
Then the Brahmin got angry and said,“Ho! Are you blind? You are calling the goat, a dead calf.”
से(ऽब्रू��त �-"Oग�ना �, र्म� का(पम्का� रु।अज्ञा�ना�न्र्मय�धिOहिहांतर्म �।तत्त्�र्म�त्र्मरुधिचम्सेर्म�च!" इधित।
He said,“Lord! Do not get angry with me. I was foolish and talked like that. Do whatever you like.”
अथा य��त्स्त(काम्�ना�न्त!म्गच्छधित त��त्ता#त�य�ऽन्य�0श3�!b 3)त
% सेम्र्म�खा% सेर्म�प�त्य तर्म���च-"O(%,अय�क्त�  एतत �,  
यद्रा�सेOम्स्कान्3�धि3रूढोम्नायधिसे।तत्त्यज्यत�र्म0ष%।उक्तम्च,
The Brahmin walked a little further in the forest road. Then the third cheat disguised as someone else came 
towards him and said,“Ho! This is not proper! You are carrying a donkey on your shoulder! Throw it away.
It is said,

य% स्प#श0द्रा�सेO� र्मत्यf ज्ञा�ना�र्दज्ञा�नात�ऽविप ��
सेतJलु� स्ना�नार्म�विद्धष्टा� तस्य प�पप्रश�न्तय0॥120॥

The man who touches a donkey knowingly or unknowingly,
has to take an oil bath to purify himself of the sin.

तत्त्यजJनाम्य��र्दन्य% कास्तिश्चन्ना पश्यधित"।Quickly get rid of it before anyone sees.”

अथा�से[ तम्पश�म्रा�सेOर्म � र्मन्यर्म�ना( Oय��)र्म[ प्रस्ति>प्य स्�ग#हां� उहिद्दाश्य पलु�धियत�म्प्र�!ब्3%।ततस्त�ऽविप त्रंय(  धिर्मधिलुत्�� 
पश�र्म�र्द�य यथा�च्छम्Oस्ति>त�र्म�!ब्3�%।अत�ऽहां� ब्रू��धिर्म,
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The Brahmin was frightened. He believed the goat to be a donkey; threw it on the ground and ran away. Then all
the three cheats came together; took away the goat and ate it to their heart’s fill. That is why I say,

बहां�ब�विद्धसेर्म�य�क्त�% से�वि�ज्ञा�नानाच्छलु�त्काट�%
शक्त� �ञ्चधियत�� 3)त�
 ब्रू�ह्मणु� च्छगलु�हिर्द�॥121॥

The wicked who are very intelligent, who are experts in deceitful methods,
are capable of cheating, like they cheated a Brahmin with a goat.”

अथा��  से�स्तिध्�र्दर्म�च्यत0 Or it is well said,

अधिOना�से0�कावि�नायJ% प्र�घ�स्तिणुका�क्तJ वि�
लु�धिसेना�रुहिर्दतJ%
3)त
जना�चनाधिनाका!Jरि!हां कास्तिश्चर्द�स्तिञ्चत� ना�स्तिस्त॥122॥

There is no one here who has not been cheated
 by the politeness of a newly employed servant,

by the words uttered by visitors,
by the crying of pretty maidens,

by the lengthy speeches of the wicked.

हिकाञ्च,र्द�ब
लुJ!विप बहां�धिO% सेहां वि�!(3( ना य�क्त%।उक्तम्च,
And moreover one should not develop enmity with weaker section of the people if they are more in number. 
It is said,

बहां�� ना वि�!�द्धव्य� र्द�ज
य� हिहां र्महां�जना%
स्फ� !न्तर्मविप ना�ग0न्द्रा� O>यस्तिन्त विपप�धिलुका�%॥123॥ इधित। 

A single person should not fight many.
A group cannot be conquered.

Ants eat off the snake even as he is getting ready to pounce.”

र्म�घ�णु
 आहां-"काथार्म0तत �"।MeghaVarna said,“How is that so?”

स्तिस्था!ज��� काथायधित- Sthirajeevi said,
(4)

विपप�धिलुका�O�जङ्गर्मकाथा�
{THE STORY OF THE ANT AND THE SERPENT}

"अस्तिस्त  कास्तिस्र्मस्तिम्श्चद्वैल्र्म�का�   र्महां�का�य% का# ष्णुसेपH अधितर्दपH ना�र्म।से कार्द�धिचहिद्बलु�ना�से�रि!र्म�ग
र्म�त्से#ज्य अन्य�ना 
लुघ�द्वै�!�णु धिनाष्^धिर्मत�र्म�!ब्3%।धिनाष्^�र्मतश्च तस्य र्महां�का�यत्��द्दाJ��शतय� लुघ�वि��!त्��च्च श!b!� व्रणु%  सेर्म�त्पन्ना%।
अथा व्रणुश(स्तिणुतगन्3�ना�से�रि!णु�धिO% विपप�धिलुका�धिO% से�
त( व्य�प्ते( व्य�का� लु�का# तश्च।काधित व्य�प�र्दयधित  काधित �� 
त�डयधित।अथा प्रO)तत्��हिद्वैस्त�रि!तबहां�व्रणु>तसे��
ङ्ग�ऽधितर्दप
% पञ्चत्�र्म�प�गत%।अत(ऽहांम्ब्रू��धिर्म
“Once there lived a huge black serpent named AtiDarpa (very arrogant) in some anthill. 
Once instead of following the regular route out of his hole, he started to come out through a smaller hole. 
As he came out, because of his huge body squeezing through the small hole, he was wounded a little. The smell 
of the bleeding wound brought all the ants towards him and they surrounded him all over and started biting him. 
How many can he kill, how many can he strike? Because of their huge number, AtiDarpa was wounded all over, 
by their bites. He bled profusely and died. 
That is why I say,
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बहां�� ना वि�!�द्धव्य� र्द�ज
य� हिहां र्महां�जना%
स्फ� !न्तर्मविप ना�ग0न्द्रा� O>यस्तिन्त विपप�धिलुका�%॥124॥ 

A single person should not fight many.
A group cannot be conquered.

Ants eat off the snake even as he is getting ready to pounce.

तर्दत्रं�स्तिस्त र्म� हिकास्तिञ्चद्वैक्तव्यर्म0�।तर्द�3�य
 यथा(क्तर्मना�ष्ठे�यत�र्म �"।
Therefore, there is something I want to say. Listen attentively and do as what I suggest.” 
र्म�घ�णु
 आहां-"तत्सेर्म�र्द�शय।त��र्द�श( ना�न्यथा� कात
व्य%"।
MeghaVarna said, “Sire! Command me! I will never go against your words.”
स्तिस्था!ज��� प्र�हां-  SthiraJeevee said,

"�त्से,सेर्म�काणु
य तहिहां
।से�र्म�र्दbनाधित^म्य य( र्मय� पञ्चर्म उप�य( धिनारूविपत%।तन्र्म�स्तिम्�प>O)तम्का# त्��
अधितधिनाष्ठे�!�चनाJधिना
O
त्स्य
,यथा� वि�प>प्रस्तिणु3�ना�म्प्रत्यय( O�धित,तथा� सेर्म�हृतरुधि3!J!�धिलुप्य,अस्यJ� न्यग्रॊ(3स्य  
अ3स्त�त्प्रस्ति>प्य र्म��,गम्यत�म्प�
त� ऋष्यर्म)काम्प्रधित,तत्रं सेपरि!��!स्तिस्तष्ठे,य��र्दहांम्सेर्मस्त�न्सेपP�न्से�प्रणु�त�ना  वि�धि3ना� 
वि�श्व�स्य अधिOर्म�खा�न्का# त्�� का# त�थाH ज्ञा�तर्द�ग
र्मध्य( हिर्द�से� त�नान्3त�म्प्र�प्ते�ना � ज्ञा�त्�� व्य�प�र्दय�धिर्म।ज्ञा�तम्र्मय� सेम्यका�,
ना�न्ययथा�स्र्म�कास्तिम्सेविद्धरि!धित।यत( र्द�ग
र्म0तर्दपसे�!!हिहांतम्का� �लुम्�3�य Oवि�ष्यधित।उक्तम्च,
“Son! Listen about the fifth strategy mentioned by me as above all other four policies. 
This is the plan! You make it appear as if I belong to the side of the enemies; chide me with very harsh words so 
as to convince the enemy spies; apply blood all over my body; throw me at the base of the fig tree and go off to 
RishyaMooka Mountain. After reaching there, wait with other crows. Meanwhile, I will get the enemies to trust 
me through my well-thought-out plans and make myself as one of them. I will find out the secrets of their fort; 
kill them at day time when they are blind. I know very well that there is no other course left for us to follow. 
This fort without having an escape route is made only for destruction. It is said,

अपसे�!सेर्म�य�क्त�  नायज्ञाJर्द�
ग
र्म�च्यत0  अपसे�!परि!त्यक्त�  र्द�ग
व्य�ज0ना बन्3नार्म �॥125॥ 
The men adept in political science say that

 a fort should have secret passages through which one can escape.
 The fort which has no such escape routes is actually a prison built like a fort.

ना च त्�य� र्मर्दथा: का# प� का�य�
।उक्तम्च, Do not feel worried about me. It is said ,

अविप प्र�णुसेर्म�धिनाष्टा�न्प�धिलुत�न्ल्लु�धिलुत�ना�विप
O#त्य�ना � य�द्ध0 सेर्म�त्पन्ना0 पश्य0च्छ� ष्काधिर्म�0न्3नार्म �॥126॥ 

When the battle is ready to be fought,
one should look upon all those dear to oneself, protected and caressed by oneself;

 as equal to dry grass fit to be burnt as fuel.
तथा� च And also,

प्र�णु�द्रा>य0�#त्य�न्स्�का�यधिर्म� प�षय0त �
सेर्दJकाहिर्द�सेस्य�थाo यत्रं स्य�हिद्राप�सेङ्गर्म%॥127॥ 

One should protect the servants like one’s own lives;
 take care of them like one’s own body;

waiting for that one day where the meeting with the enemy is scheduled.
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तत्त्�य�हांम्ना�त्रं वि�षय� प्रधितष�3ना�य%"। So do not in any way object to what I am going to do.” 

इत्य�क्त्�� त�ना सेहां श�ष्काकालुहांम्कात�
र्म�!ब्3%।अथा अन्य0 तस्य O#त्य�% स्तिस्था!ज�वि�नार्म�च्छ्ड़्ं�खालु�चनाJज
ल्पन्त� अ�लु(क्य
तस्य �3�य(द्यःत� र्म�घ�णु�ना�धिOहिहांत�%-"अहां(,धिना�त
ध्�म्य)यर्म �।अहांर्म0� अस्य शत्रं�प>प�धितना( र्द�!�त्र्मना% स्�यस्तिम्नाग्रॊहां� 
कारि!ष्य�धिर्म"।इत्यधिO3�य तस्य(परि! सेर्म�रुह्य, लुघ�धिOश्चञ्च�प्रहां�!Jस्तम्प्रहृत्य, आहृतरुधि3!�णु प्लु��धियत्�� तर्द�पहिर्दष्टा� 
ऋष्यर्म)काप�
तम्सेपरि!��!( गत%।
Having said this, SthiraJeevee started to fight with the king for no reason, making a big scene of shouting and 
arguing. Meanwhile, his servants seeing SthiraJeevee speaking insulting words against the king, got ready to kill 
him. MeghaVarna stopped them and said, “Ho, Move away. I will personally punish him since he has proved 
himself to be a sympathizer for the enemy’s cause.” Having said this, he climbed on Sthirajeevi; pecked him 
softly here and there as if hurting him; covered him with the blood brought by his servants; left him there; and 
flew away to RishyaMooka Mountain with his people.
एतस्तिस्र्मन्नान्त!� का# का�धिलुकाय� हिद्वैषत्प्रस्तिणुधि3O)तय� तत्से�
म्तर्दर्म�त्यव्यसेनार्म�लु)का!�जस्य धिना�0हिर्दतर्म �।
"तत्ता�ऽरि!% सेम्प्रधित O�त% क्�धिचत्प्रचधिलुत% सेपरि!��!" इधित।
Meanwhile Krikaalikaa acting as the spy for the owls, went and reported to the owl-king about the fight that 
occurred between the old minister and the king. She also said,“Your enemy at present is afraid of you and has 
moved away from that place somewhere, along with all his people.”
अथा(लु)का�धि3पस्तर्द�काण्य
 अस्तर्मना��लु�य�म्से�र्म�त्य% सेपरि!जना( ��यसे�3�था
म्प्रचधिलुत%,प्र�हां च-
"त्�य
त�म्त्�य
त�र्म �।O�त% शत्रं�% पलु�यनाप!% प�ण्यJलु
भ्यत�।उक्तम्च,
The owl king heard about this, and came there in the evening along with his minister and people to kill the crow.
He said, “Hurry Hurry! An enemy running away with fright is attained only by good fortune. It is said, 

शत्रं�% प्रचलुना0 स्तिच्छद्रार्म0कार्मन्यच्च सेश्रीय�
का� ��
णु� ज�यत0 �श्य� व्यग्रॊत्�0 !�जसे0वि�ना�र्म �॥128॥ 

When the enemy escapes, 
his fort becomes open for all and he has to seek shelter somewhere else.

He is easily conquered, being pressurized by these two weak points.”

ए�म्ब्रू���णु% सेर्मन्त�त � न्यग्रॊ(3प�र्दपर्म3% परि!��ष्ट्य व्य�स्तिस्थात%।य��न्ना कास्तिश्चद्वै�यसे( दृश्यत0, त��त्श�खा�ग्रॊर्मधि3रूढो( 
हृष्टार्मना� �स्तिन्र्दधिO!धिOष्टा)यर्म�ना( अरि!र्मर्द
नास्त�न्परि!जना�न्प्र(��च-"अहां(,ज्ञा�यत�म्त�ष�म्र्म�ग
%।कातर्म�ना र्म�ग�णु प्रनाष्टा�% 
का�का�%।तद्यः��न्ना र्द�ग
म्सेर्म�श्रीयस्तिन्त,त��र्द0� प#ष्ठेत( गत्�� व्य�प�द्यः� O�स्तिन्त।उक्तम्च,
Having said these words, he placed all his people all around the base of the fig tree. But when there were no 
crows found anywhere, he happily climbed the edge of the top most branch; got praised by the bards, and 
said,“Aha! Find out where they went! Which route did those damned crows take? Before they enter any other 
fort, they have to be chased them and killed. It is said,

�#वित्तार्मप्य�धिश्रीत% शत्रं�!�ध्य% स्य�स्तिज्जग�ष�णु�
हिका�  प�ना% सेधिश्रीत� र्द�ग: से�र्मग्र्य� प!य� य�तर्म �"॥129॥ 

An enemy remains undefeated by the one who attacks, even if he has proper support.
What is there to say, if he gets shelter in a fort filled with all the necessities?”

अथाJतस्तिस्र्मन्प्रस्त��� स्तिस्था!ज��� धिचन्तय�र्म�से-'यर्द0त0 अस्र्मच्छत्रं�( अना�लुब्3� अस्र्मद्�#त्ता�न्त� यथा�गतर्म0� य�स्तिन्त,तत( 
र्मय� ना हिकास्तिञ्चत्का# त� O�धित।उक्तम्च,
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In such a situation, SthiraJeevee started thinking like this, 'If these enemies do not find out any news about us, 
then they will return just like that. Nothing would be achievable by me then. It is said,

अना�!म्O� हिहां का�य�
णु�� प्रथार्म� ब�विद्धलु>णु�
आ!ब्3स्य�न्तगर्मना� हिद्वैत�य� ब�विद्धलु>णुर्म �॥130॥ 

The first sign of intelligence is never to begin an enterprise.
The second sign of intelligence is finishing the enterprise which has been started.

तद्वै!र्मना�!म्O� ना च आ!म्Oवि�घ�त%।तर्दहांर्म0त�न्शब्र्दम्सेम्श्री�व्य आत्र्म�नाम्र्दश
य�धिर्म' इधित वि�च�य
 र्मन्र्द� र्मन्र्द� शब्र्द� 
अका!(त �।तच्छ्रुत्�� त� सेकालु� अप्य�लु)का�स्तद्वै3�य प्रजग्र्म�%।
It is better if nothing has been started; if started it should not be left incomplete. So I will make some sound and 
get myself seen by them.” Thinking thus he moaned softly. Hearing the noise, all the owls rushed there 
immediately, ready to kill him.
अथा त�ना(क्तर्म �-"अहां(,अहांस्तिम्स्था!ज��� ना�र्म र्म�घ�णु
स्य र्मन्त्रं�।र्म�घ�णु�नाJ� ईदृश�� अ�स्था�म्ना�त%।तस्तिन्ना��र्दयत
आत्र्मस्��म्यग्रॊ0।त�ना सेहां बहां� �क्तव्यर्मस्तिस्त"।
He said,“Ho! I am MeghaVarna’s minister SthiraJeevee. MeghaVarna alone has brought this horrible condition 
on me. Please report this in front of your king. I have to confide in him many important things.”
अथा तJधिना
��हिर्दत% से उलु)का!�ज( वि�स्र्मय�वि�ष्टास्तत्>णु�त्तास्य सेका�शम्गत्�� प्र(��च-
"O(% O(%,हिकार्म0त�म्र्दश�म्गतस्त्�र्म �,तत्काथ्यत�र्म �"।
They went and reported to the king about the wounded crow. The owl king was surprised and came near the 
crow and said,“Ho, Ho! Why have you attained such a state? Tell me!”
स्तिस्था!ज��� प्र�हां-"र्द��,श्री)यत�म्तर्द�स्था�का�!णुर्म �।अत�तहिर्दना� से र्द�!�त्र्म� र्म�घ�णुH य�ष्र्मद्व्य�प�हिर्दतप्रO)त��यसे�ना�� प�डय�
य�ष्र्म�कार्म�परि! का(पश(काग्रॊस्त( य�द्ध�था: प्रचधिलुत आसे�त �।तत( र्मय� अधिOहिहांतर्म �-"स्��धिर्मना �,ना य�क्त�  O�तस्तर्द�परि! गन्त��,
बलुन्त एत�,बलुहांbना�श्च �यर्म �।उक्तम्च,
SthiraJeevee said,“Lord! Listen as to how I got into such a condition! Yesterday that wicked MeghaVarna saw 
all the crows killed by you and felt very sad. He was caught by extreme anger and grief. He immediately got 
ready to battle you. Then I told him,‘Lord! You should not go and fight him. They are very strong; we are very 
weak. It is said,

बलु�यसे� हांbनाबलु� वि�!�3� ना O)धितका�र्म� र्मनासे�विप ��न्च्छ0त �
ना बध्यत0 अत्यन्तबलु� हिहां यस्र्म�द्व्यक्त�  प्रणु�श�ऽस्तिस्त पतङ्ग�#त्ता0%॥131॥ 
A weak person coveting wealth should not entertain even the thought 

of having enmity with a stronger foe.
The stronger one never can be defeated for sure;

 but there is no doubt at all about one’s destruction, like the moth flying towards the fire.

तत्तास्य उप�यनाप्रर्द�ना�ना सेस्तिन्3!0� य�क्त%।उक्तम्च,
So we should seek alliance with him by offering him many valuable gifts. It is said,

बलु�न्त� रि!प�� दृष्ट्�� से�
स्�र्मविप ब�विद्धर्म�ना �
र्दत्त्�� हिहां !>य0द्प्र�णु�ना � !स्ति>तJस्तJ3
ना� प�ना%॥132॥ 

   If the enemy is found to be powerful, 
a wise man should protect one’s lives by offering everything.

He can regain his wealth if he remains alive somehow.’
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तच्छ्रुत्�� र्द�ज
नाका(विपत�ना त्�त्प>प�धितनाम्र्म�र्म � आशङ्कार्म�ना�ना इर्म�म्र्दश�म्ना�त%।तत्ता� प�र्द[ से�म्प्रतर्म � र्म� श!णुर्म �।  
हिकाम्बहां�ना� वि�ज्ञाप्ते�ना।य��र्दहांम्प्रचधिलुत�म्शक्ना(धिर्म त��त्त्��म्तस्य���सेम्ना�त्�� से�
��यसे>यस्तिम्�3�स्य�धिर्म इधित"।
Hearing my words, he acting on the advice of the wicked counsellors, believed me to be your sympathizer, and 
has brought me to this condition. What is the use of wasting time in details? As soon as I am able to move, I will 
take you to the place where he is hiding and get him killed by you; so is my decision.”
अथा�रि!र्मर्द
नास्तर्द�काण्य
 विपत#विपत�र्महां^र्म�गतर्मस्तिन्त्रंधिO% से�3
म्र्मन्त्रंय�म्च �̂ ।  
AriMardana heard his words; discussed the matter with his ministers who had been working there from his 
grandfather’s times. 
तस्य च पञ्चर्मस्तिन्त्रंणु%।तद्यःथा�-!क्त�>%, )̂ !�>%, र्दbप्ते�>%,�^ना�से%, प्र�का�!काणु
श्च�धित।  
AriMardana had five ministers. They were - Raktaaksha (having blood-red eyes), Krooraaksha (having cruel 
eyes), Deeptaaksha (having blazing eyes), Vakranaasa (having crooked nose), and PraakaaraKarna (having 
rampart like ears).
तत्रं�र्द[ !क्त�>र्मप#च्छत �-"Oद्रा,एष त��त्तास्य रि!प(र्म
न्त्रं� र्मर्म हांस्तगत%।तस्तित्कास्तिम्^यत�र्म �"इधित।
He first questioned Raktaaksha,“O Good one! The enemy’s minister is now under my control. What is to be 
done now?”

{RAKTAAKSHA SPEAKS – “KILL THE ENEMY”}
!क्त�> आहां-"र्द��,हिकार्मत्रं धिचन्त्यत�।अवि�च�रि!तर्मयम्हांन्तव्य%,यत%,
Raktaaksha said,“Lord! What is there to think? He should be killed regardless. Because,

हांbना% शत्रं�धिना
हांन्तव्य� य��न्ना बलु��न्O�0त्प्र�प्तेस्�प[रुषबलु% पश्च���धित र्द�ज
य%॥133॥ 
If the enemy is ill-equipped and has not become powerful yet,

 he should be killed immediately. 
If he collects men and strengthens his army,
then he will become unconquerable again.

का�लु� हिहां सेका# र्दभ्य0धित यन्ना!� का�लुका�स्तिङ्>णु�
र्द�लु
O% से प�नास्त0ना का�लु% कार्म�
धिचका�ष
त�॥134॥ 

If one waits for the correct time (to attack), the right time will surely arrive.
If one does not make use of that opportunity and act,

 then the right time will never make its appearance again.
श्री)यत0 च यथा� It is also heard,

धिचधितका�� र्दbविपत�� पश्य फट�� Oग्ना�� र्मर्मJ� च
धिOन्नास्तिश्लॊष्टा� त� य� प्र�धितना
 से� स्ना0हां0ना �3
त0॥135॥ 

Look at the blazing funeral fire. Look at my broken hood.
Broken and joined love cannot grow through friendship (Sneha).  

(A broken wick cannot burn if oil (Sneha) is added).”

[If a friend once deceives another friend who trusts him, the hurt is very deep. The unpleasant event remains in a 
corner of the heart for long. If the wick is broken, however much oil you pour, the light cannot be lit again. The 
friend who cheated never ever can be trusted as a friend again, in whatever way he may try to patch up the 
relation.]

अरि!र्मर्द
ना% प्र�हां-"काथार्म0तत �"। AriMardana said, “How is that so?” !क्त�>% काथायधित- Raktaaksha said,



39

(5)
ब्रू�ह्मणुसेप
काथा�

{THE STORY OF THE BRAHMIN AND THE SERPENT}

अस्तिस्त कास्तिस्र्मस्तिम्श्चर्दधि3ष्ठे�ना� हांरि!र्दत्ता( ना�र्म ब्रू�ह्मणु%।तस्य च का# विष� का� �
त% सेर्दJ� धिनाष्फलु% का�लु( अधित�त
त�। 
“Once there lived a Brahmin named HariDatta in a village. He lived by agriculture. But however hard he worked
in his life, he met with failure only in course of time.
अथाJकास्तिस्र्मस्तिन्र्द�से� से ब्रू�ह्मणु% उष्णुका�लु��से�ना� घर्म�
त
% स्�>�त्रंर्मध्य� �#>च्छ�य�य�म्प्रसे�प्ते( अनाधितर्द)!�  �ल्र्म�का(परि! 
प्रसे�रि!तम्ब#हांत्फट�य�क्तम्O�षणुम्O�जङ्गर्म� दृष्ट्�� धिचन्तय�र्म�से-"ना)नार्म0ष� >�त्रंर्द��त� र्मय� कार्द�धिचर्दविप ना प)स्तिजत�।
त�ना�र्दम्र्म� का# विषकार्म
 वि�फलु�O�धित।तर्दस्य� अहांम्प)ज�र्मद्यः कारि!ष्य�धिर्म'।  
At the end of the summer, one day he felt very hot and slept under the shadow of a tree in the middle of his field.
Not far, he saw a terrifying serpent with its raised hood on an an ant-hill. He thought,“This must be the deity of 
the field, and has never ever worshipped by me till now. That is why my crops fail. I will worship her today.”
इत्य�3�य
 का� त(ऽविप >�!म्य�धिचत्�� श!��� धिनास्ति>प्य �ल्र्म�का�स्तिन्तकार्म�पगत्य(��च-"O(% >�त्रंप�लु, र्मय� एत��न्त� 
का�लुम्ना ज्ञा�तम्यत्त्�र्मत्रं �सेधिसे।त�ना प)ज� ना का# त�।तत्से�म्प्रतम्>र्मस्�" इधित।
Having thought like this, he borrowed some milk from someone and put it in a shallow bowl; went near the ant-
hill and said,“O Protector of the field! I did not know till now that you lived here. That is why I did not worship 
you. Please forgive me now.” 
ए�र्म�क्त्�� र्द�ग्3म्च धिना��द्यः ग#हां�धिOर्म�खाम्प्र�य�त �।अथा प्र�तय�
�र्द�गत्य पश्यधित,त��द्दाbना�!र्म0काम्श!��� दृष्टा��ना �।ए�म्च 
प्रधितहिर्दनार्म0का�का� सेर्म�गत्य तस्र्मJ >�!म्र्दर्द�धित, एकाJ काम्च र्दbना�!र्म � ग#ह्णा�धित।
Having said this, he offered the milk and went home. When he came back in the morning, he saw a gold coin in 
the bowl. Daily he offered milk to the serpent and daily got a gold coin.
अथाJकास्तिस्र्मस्तिन्र्द�से� �ल्र्म�का0  >�!नायना�य प�त्रंस्तिम्नारूप्य ब्रू�ह्मणु( ग्रॊ�र्म�न्त!म्जग�र्म।प�त्रं(ऽविप >�!म्तत्रं ना�त्�� सेम्स्था�प्य 
च प�नाग#
हां� सेर्म�य�त%। 
One day, the Brahmin had to go to the village on some urgent work; he gave the work of offering of the milk 
into the anthill, to his son and went away. The son also took the milk and left it there and went home. 
हिर्दना�न्त!� तत्रं गत्�� र्दbना�!र्म0काम्च दृष्ट्�� ग#हांbत्�� च धिचस्तिन्तत��ना �-'ना)नाम्से[�णु
र्दbना�!प)णुH �ल्र्म�का%।तर्द0नाम्हांत्��  
से�
र्म0का��!म्ग्रॊहांbष्य�धिर्म',इत्य0�� सेम्प्र3�य
 अन्य0द्यः�% >�!म्र्दर्दत� ब्रू�ह्मणुप�त्रं�णु सेपH लुग�ड�ना त�हिडत%।तत% काथार्मविप
र्दJ��श�र्दर्म�क्तज�वि�त ए� !(ष�त्तार्म0� त�व्रवि�षर्दशनाJस्तथा� अर्दशत �,यथा� सेद्यः% पञ्चत्�र्म�प�गत%।स्�जनाJश्च ना�धितर्द)!� 
>�त्रंस्य का�ष्ठेसेञ्चयJ% सेम्स्का# त%।
Next day, he found a gold coin and thought,'Surely this ant-hill must be filled with gold coins. I will kill this 
serpent and take away all the coins at once.' Deciding thus, next day he took the milk again to the serpent. When 
the serpent came out to drink the milk, he hit on its head with a club. Fortunately for the snake, it did not die; it 
got angry and struck at him with his poisonous fangs. He died instantly. Relatives found his dead body and 
cremated him with wooden logs near the field itself.
अथा हिद्वैत�यहिर्दना� तस्य विपत� सेर्म�य�त%।स्�जना�भ्य% से�तवि�ना�शका�!णुम्श्री�त्�� तथाJ� सेर्मधिथा
त��ना �।अब्रू��च्च-
Next day the father returned home.  He heard from his people the reason for his son’s death and thought that it 
was quite the right thing that had happened. He said,

"O)त�न्य� ना�ना�ग#ह्णा�धित ह्य�त्र्मना% श!णु�गत�न्O)त�था�
स्तस्य नाश्यस्तिन्त हां�से�% पद्म�ना0 यथा�"॥136॥ 
If one who does not help those who have taken shelter with him, 

then his riches perish like the swans in the lotus grove.”
प�रुषJरुक्तर्म �-"काथार्म0तत �"। The people there asked-“How is that so?” ब्रू�ह्मणु%काथायधित-The Brahmin said,
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(6)
हांJर्महांम्सेकाथा�

{THE STORY OF THE GOLDEN SWAN}

अस्तिस्त कास्तिस्र्मस्तिम्श्चर्दधि3ष्ठे�ना� धिचत्रं!था( ना�र्म !�ज�।तस्य य(3J% से�!क्ष्यर्म�णुम्पद्मसे!( ना�र्म से!स्तिस्तष्ठेधित।  
तत्रं च प्रO)त� ज�म्ब)नार्दर्मय� हांम्से�स्तिस्तष्ठेस्तिन्त।षण्र्म�से� षण्र्म�से� विपच्छर्म0काJ काम्परि!त्यजस्तिन्त।
“Once there lived a king named ChitraRatha. He owned a lake named PadmaSara (lake filled with lotuses), 
which was always guarded by sentries. The lake abounded with golden (made of gold) swans. Every six months 
they shed one feather each. 
अथा तत्रं से!धिसे से[�णुH ब#हांत �प>� सेर्म�य�त%।तJश्च(क्त%-"अस्र्म�काम्र्मध्य� त्�य� ना �स्तव्यर्म �।य�ना का�!णु�ना
अस्र्म�धिO% षण्र्म�से�न्त0 विपच्छJकाJ कार्द�नाम्का# त्�� ग#हांbतर्म0तत्से!%"।
A huge golden-hued bird (gold-coloured) bird arrived at that lake. They all said, “Please do not live with us. We 
have taken over this lake, by each offering a golden feather every six months.”
ए�म्च हिकाम्बहां�ना�,प!स्प!म्द्वैJ3र्म�त्पन्नार्म �।  
What is to say more; a dispute arose, between the golden swans and the golden-hued swan.
से च !�ज्ञा% श!णुम्गत(ऽब्रू��त �-"र्द��,एत� पस्ति>णु ए�म्�र्दस्तिन्त,'यर्दस्र्म�काम्रा�ज� हिकाम्कारि!ष्यधित।ना कास्य�विप आ��से� 
र्दद्म%’, र्मय� च(क्तर्म �-'ना श(Oनाम्य�ष्र्म�धिO!धिOहिहांतर्म �।अहांम्गत्�� !�ज्ञा� धिना��र्दधियष्य�धिर्म'।ए�स्तिम्स्थात� र्द��%प्रर्म�णुर्म �"।
That bird went to the king and said ,“Lord! Those birds are saying- ‘What can that king do? We will not allow 
anyone else to live here.’ I told them- ‘You have not said the proper thing. I will report this to the king.’This is 
what happened. Rest is in the hands of the Lord!”
तत( !�ज� O#त्य�नाब्रू��त �-"O( O( गच्छत।से��
न्पस्ति>णु( गत�से)न्का# त्�� श�घ्रेर्म�नायत।  
Then the king ordered his servants,“Ho! Go and kill all those birds and bring them here.”
!�ज�र्द�श�नान्त!र्म0� प्रच�लु�स्त�।
The soldiers immediately went to the lake as ordered by the king. 
अथा लुग�डहांस्त�न्र�जप�रुष�न्दृष्ट्�� तत्रंJका� ना पस्ति>णु� �#द्ध0ना(क्तर्म �-"O(%स्�जना�%,ना श(Oनार्म�पधिततर्म �।तत% से��% 
एकार्मत�O)य उत्पधिततव्यर्म �'।तJश्च तथा�ना�विष्ठेतर्म �।अत(ऽहांम्ब्रू��धिर्म,
One old swan in the lake saw the king’s men holding the clubs and said,“Hey people! We are in for trouble. All 
of you at once fly off from here.”They all did so. That is why I say,

O)त�न्य� ना�ना�ग#ह्णा�धित ह्य�त्र्मना% श!णु�गत�ना �
O)त�था�
स्तस्य नाश्यस्तिन्त हां�से�% पद्म�ना0 यथा�॥137॥ 

If one who does not help those who have taken shelter with him, 
then his riches perish like the swans in the lotus grove.”

इत्य�क्त्�� प�ना!विप ब्रू�ह्मणु% प्रत्य)ष� >�!म्ग#हांbत्�� तत्रं गत्�� त�!स्�!�णु सेप
र्मस्त[त �।
The Brahmin said so much and remained silent. Next day, early morning he took some milk and went to the 
snake-hole where the serpent lived. He loudly praised it with hymns.
तर्द� सेप
स्तिश्च!म्�ल्र्म�काद्वै�!�न्तलु�ना ए� ब्रू�ह्मणुम्प्रत्य���च-"त्�म्लु(O�र्दत्रं�गत% प�त्रंश(कार्मविप वि�हां�य।अत% प!म्त� र्मर्म 
च प्र�धितनाHधिचत�।त� प�त्रं�णु य[�ना(न्र्म�र्द�ना अहांम्त�हिडत( र्मय� से र्दष्टा%।काथाम्र्मय� लुग�डप्रहां�!( वि�स्र्मत
व्य%।त्�य� च 
प�त्रंश(कार्द�%खाम्काथास्तिम्�स्र्मत
व्यर्म �"।इत्य�क्त्�� बहां�र्म)ल्य� हांb!कार्मस्तिणु� तस्र्मJ र्दत्�� "अत%प!� प�नास्त्�य� ना आगन्तव्यर्म �" 
इधित प�नारुक्त्�� वि��!�न्तग
त%।ब्रू�ह्मणुश्च र्मस्तिणु� ग#हांbत्�� प�त्रंब�विद्ध� धिनान्र्दन्स्�ग#हां� आगत%।अत(ऽहांम्ब्रू��धिर्म-
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The serpent did not come out of its hole. It just peeped out enough to show its head and said to the Brahmin-
“You have come here out of greed only; you don’t even feel for the death of your son. It is better that we do not 
have friendship any more. Your son was an arrogant youth and he hit me; so I bit him. How can I forget the blow
dealt to me, or how can you forget the pain of your son’s death?” Having said this, the serpent gave him a very 
valuable diamond and said,“Please do not come here again to meet me” and went off inside its hole. 
The Brahmin took the diamond and went home, blaming his son’s action. That is why I say,

धिचधितका�� र्दbविपत�� पश्य फट�� Oग्ना�� र्मर्मJ� च धिOन्नास्तिश्लॊष्टा� त� य� प्र�धितना
 से� स्ना0हां0ना �3
त0॥138॥ 
Look at the blazing funeral fire. Look at my broken hood.

Broken and joined love cannot grow through friendship (Sneha).  
(A broken wick cannot burn if oil (Sneha) is added).”

तर्दस्तिस्र्मन्हांत� यP�र्द0� !�ज्यर्मकाण्टकाम्O�त( O�धित"
Therefore, if this crow is killed, your kingdom will become free of troubles without any effort.”

{KROORAAKSHA SPEAKS –“GIVE SHELTER TO THE ENEMY”}
तस्यJतद्वैचनाम्श्री�त्�� )̂ !�>म्पप्रच्छ-"Oद्रा, त्�म्त� हिकार्म � र्मन्यसे�"।
After hearing his words, the king questioned Krooraaksha ,"O Good one, what is your opinion?"
से(ऽब्रू��त �-"र्द��,धिनार्द
यर्म0तद्यःर्दना�ना अधिOहिहांतर्म �।यत्का�!णुम्श!णु�गत( ना �ध्यत�।से�ष्ठे� खास्तिल्�र्दर्म�ख्य�तर्म �,
. He said,“Lord!  What that minister says, is indeed cruel; because, a person who has sought shelter should not 
be killed. This is well-proved by the following story. 

श्री)यत0 हिहां काप�त0ना शत्रं�% श!णुर्म�गत% प)स्तिजतश्च यथा�न्य�य� स्�Jश्च र्म��सेJधिना
र्मस्तिन्त्रंत%॥139॥ 
It is heard that the pigeon worshipped in due manner the enemy who sought shelter with him 

and offered his own flesh as food.

अरि!र्मर्द
ना(ऽब्रू��त �-"काथार्म0तत �"। AriMardana said,“How is that so?” )̂ !�>% काथायधित- Krooraaksha says 

(7)
काप�तलु�ब्3काकाथा�

{THE STORY OF THE PIGEON AND THE HUNTER}

THE WICKED HUNTER
कास्तिश्चद्>�द्रासेर्म�च�!% प्र�स्तिणुना�� का�लुसेस्तिन्नाO% वि�चच�! र्महां�!ण्य0 घ�!% शका� धिनालु�ब्3का%॥140॥  

“Once there lived a hunter of birds of a very mean character in a huge forest.
 He was like death personified to the animals of the forest.

नाJ� कास्तिश्चद्से��#त्तास्य ना सेम्बन्3� ना ब�न्3�%, से तJ% से��% परि!त्यक्तस्त0ना ![द्रा0णु कार्म
णु�॥141॥  
He was of such a loathsome character that he had no friends or relatives to call his own.

Because of his cruel nature, all the people kept away from him.
अथा�� Or,

य0 ना#श�से� र्द�!�त्र्म�ना% प्र�स्तिणुना�� प्र�णुना�शका�% उद्वै0जना�य� O)त�ना��, व्य�लु� इ� O�स्तिन्त त0॥142॥  
Those cruel men of wicked nature, 

who ruthlessly kill animals and create fear in the hearts of every living being 
are like the wild animals only.
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THE FEMALE PIGEON IS CAUGHT BY THE HUNTER
से पञ्ज!कार्म�र्द�य प�शञ्च लुग�ड� तथा� धिनात्यर्म0� �ना� य�धित से�
प्र�स्तिणुवि�हिहां�सेका%॥143॥  

That cruel man who killed animals ruthlessly
daily equipped himself with a cage, a snare and a club 

and wandered in the forest.

अन्य0द्यः�भ्र
र्मतस्तस्य �ना0 का�ऽविप काप�धितका� ज�त� हांस्तगत�, त�� से प्र�स्ति>पत्पञ्ज!�न्त!0॥144॥  
Someday, in one of his wanderings in the forest 

he caught hold of a young female pigeon and threw her inside the cage.

DARK SKIES AND HEAVY RAINS
अथा का# ष्णु� हिर्दश% से��
 �नास्थास्य�O�न्घनाJ% ��त�#विष्टाश्च र्महांत� >यका�लु इ��O�त �॥145॥  

Suddenly, the clouds filled the skies.
Heavy rains poured as if dissolution time had arrived.

The quarters turned dark even as he stayed in the forest.

तत% से त्रंस्तहृर्दय% काम्पर्म�ना� र्म�हां�र्म�
हां�% अन्�0षयन्परि!त्रं�णुर्म�सेसे�र्द �नास्पधितर्म �॥146॥  
The hunter was frightened. He shivered in the cold rains. 

He searched for some shelter and at last reached a huge tree.

र्म�हां)त: पश्यत0 य��हिद्वैयहिद्वैर्मलुत�!का�  प्र�प्य �#>� �र्दत्य0��, "य�ऽत्रं धितष्टाधित काश्चना॥147॥  
तस्य�हां� श!णु� प्र�प्ते% से परि!त्रं�त� र्म�धिर्मधित श�त0ना धिOद्यःर्म�ना� च >�3य� गतच0तसेर्म �"॥148॥  

Soon the skies cleared and the stars twinkled.
He prayed to the tree-

“Whoever stays in this tree, I have taken shelter in him.
Let him protect me. I am suffering from cold and am fainting with hunger.” 

अथा तस्य त!�% स्कान्30 काप�त% से�धिच!�विषत% O�य�
वि�!हिहांतस्तिस्तष्टास्तिन्�लुलु�प से�र्द�%स्तिखात%॥149॥  
A pigeon had been living on the branch of that tree from a long time.

He was separated from his wife, and was lamenting with extreme grief.

THE MALE PIGEON LAMENTS FOR HIS MISSING WIFE
��त�षf र्महां�ना�से�न्ना च�गच्छधित र्म0 विप्रय�, तय� वि�!हिहांत� ह्य0तच्छ) न्यर्मद्यः ग#हां� र्मर्म॥150॥  

 “The rains are heavy; and my wife is still not back home.
Without her this house of mine, looks empty and desolate.

पधितव्रत� पधितप्र�णु� पत्य�% विप्रयहिहांत0 !त�, यस्य स्य�र्दbदृश� O�य�
 3न्य% से प�रुष� O�वि�॥151॥  
She was such a devoted wife. 

She considered me as equal to her life. She was always interested in my welfare.
He who has such a wife is blessed in this world.

ना ग#हां� ग#हांधिर्मत्य�हां�% ग#हिहांणु� ग#हांर्म�च्यत0, ग#हां� हिहां ग#हिहांणु�हांbनार्म!ण्यसेदृश� र्मतर्म �॥152॥ 
Just a house is not considered as a home; the wife alone makes it the 'home'.

Without the wife, the house is equal to a forest.”
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THE FEMALE PIGEON FEELS HAPPY BY HER HUSBAND’S LOVE
पञ्ज!स्था� तत% श्री�त्�� Oत�
र्द�
%खा�स्तिन्�त� �च% काप�धितका� से�सेन्त�ष्टा� ��क्यन्च0र्दर्मथा�हां से�॥153॥ 

The female pigeon who was imprisoned in the cage
 heard the sad words of her husband; felt happy and said,

ना से� स्त्री�त्यधिOर्मन्तव्य� यस्य� O�य�
 ना त�ष्यधित, त�ष्टा0 Oत
रि! ना�!bणु�� त�ष्टा�% स्य�: से�
र्द0�त�%॥154॥ 
‘She is not a woman (wife) by whom the husband does not get happiness.

If the husband is kept happy by the women, then all the gods become happy.

र्द���स्तिग्नाना� र्दग्30� सेप�ष्पस्तबका� लुत� Oस्र्म�O�त� से� ना�!b यस्य� Oत�
 ना त�ष्यधित॥155॥ 
Let the woman turn into ashes 

like a creeper filled with clusters of flowers getting burnt in the dissolution fires, 
if her husband has not been made happy by her.

धिर्मत� र्दर्द�धित हिहां विपत� धिर्मत� भ्र�त� धिर्मत� से�त%, अधिर्मतस्य हिहां र्द�त�!� Oत�
!� का� ना प)जय0त �॥156॥ 
The father gives only a little (joy). The brother gives only a little (joy). The son gives only a little (joy).

Who will not worship a husband who gives unlimited joy!

THE FEMALE PIGEON ADVISES HER HUSBAND
प�नाश्च अब्रू��त � Again she said,

श्री�णु�श्व��हिहांत% का�न्त यत्ता0 �क्ष्य�म्यहां� हिहांत�, प्र�णुJ!विप त्�य� धिनात्य� से�!क्ष्य: श!णु�गत%॥157॥ 
“O my lover! Listen attentively. I will tell you something which is good for us all.

The person who has taken shelter with you, should be protected by you even by sacrificing your own lives.

एष श�का� धिनाका% श0त0 त����से� सेर्म�धिश्रीत% श�त�त
श्च >�3�था
श्च प)ज�र्मस्र्मJ सेर्म�च!॥158॥ 
This bird-hunter has taken shelter under this tree where you live; and is sleeping.

 He is tormented by cold and is fainting with hunger.
 Worship him in the due manner.

य% से�यर्मधितधिथा� प्र�प्ते� यथा�शविक्त ना प)जय0त्तास्य�से[ र्द�ष्का# त� र्दत्त्�� से�का# त� च�पकाष
धित॥159॥ 
If a man does not worship the guest who has arrived at his door in the evening-time,

then the guest leaves with all the accumulated merit of the host, 
and burdens him with all the sins that he himself has committed.

र्म� च�स्र्मJ त्�� का# था� द्वै0ष� बद्ध�ना0ना0धित र्मस्तित्प्रय�, स्�का# तJ!0� बद्ध�हां� प्र�क्तनाJ% कार्म
बन्3नाJ%॥160॥ 
Do not maintain the feeling of hatred towards him,thinking that ‘my beloved has been imprisoned by him’.

I am bound by the results of my own actions of the past.
यत% Because,

र्द�रि!द्र्य!�गर्द�%खा�धिना बन्3नाव्यसेना�धिना च आत्र्म�प!�3�#>स्य फलु�न्य0त�धिना र्द0हिहांना�र्म �॥161॥ 
Poverty, illness, sufferings, imprisonment, difficulties are all the fruits

 which grow on the tree of the sins that are committed by the embodied ones.

तस्र्म�त्त्�� द्वै0षर्म� त्से#ज्य र्मद्बन्3नासेर्म���� 3र्मo र्मना% सेर्म�3�य प)जयJना� यथा�वि�धि3"॥162॥ 
Therefore, you discard the feeling of hatred arising out of my imprisonment;

turn your mind towards righteousness; and worship him as ordained by the scriptures.”
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THE MALE PIGEON WELCOMES THE GUEST
तस्य�स्तद्वैचना� श्री�त्�� 3र्म
य�विक्तसेर्मस्तिन्�त� उपगम्य तत�ऽ3#ष्टा: काप�त% प्र�हां लु�ब्3कार्म �॥163॥]

Hearing her words filled with righteous essence, 
the pigeon approached the hunter without any hesitation and said,

"Oद्रा से�स्��गत� त0ऽस्त�, ब्रू)हिहां हिका�  का!��स्तिणु त0, सेन्त�पश्च ना कात
व्य% स्�ग#हां0 �त
त0 O��ना �"॥164॥
“O good one! Welcome! Tell me what should I do for you?

Do not feel distressed. You are at your own home now.”

THE HUNTER BEGS FOR WARMTH AND FOOD
तस्य तद्वैचना� श्री�त्�� प्रत्य���च वि�हांङ्गर्म�, 

"काप�त खालु� श�त� र्म0 हिहांर्मत्रं�णु� वि�3�यत�र्म �"॥165॥
Hearing his words, the bird-catcher said,

“Hey pigeon! It is very cold. Do something to remove this cold.”

THE PIGEON LIGHTS A FIRE
से गत्��ऽङ्ग�!का�  ना�त्�� प�तय�र्म�से प��का� , तत% श�ष्का0 ष� पणुoष� तर्म�श� सेर्मर्दbपयत �॥166॥

The pigeon brought some embers and lighted a fire using some dried leaves.

से�सेन्र्दbप्ते� तत% का# त्�� तर्म�हां श!णु�गत� सेन्त�पयस्� वि�श्रीब्3� स्�ग�त्रं�ण्यत्रं धिनाO
य%
ना च�स्तिस्त वि�O�% कास्तिश्चन्ना�शय0 य0ना त0 >�3र्म �॥167॥

After making the fire blaze high, he said this to the person who had taken shelter with him-
 “Be fearless and warm your body as much as you like, without any hesitation.

THE PIGEON ACTS HUMBLE AND FULL OF AFFECTION TOWARDS THE HUNTER
सेहांस्रं� O!त0 कास्तिश्चच्छतर्मन्य� र्दश�प!%, र्मर्म त्�का# तप�ण्यस्य >�द्रास्य�त्र्म�विप र्द�O
!%॥168॥

I do not have anything to satiate your hunger. 
Some can feed thousand, some a hundred, some just ten.

But for persons like me who have no merits of the past, it is difficult to maintain oneself even.

एकास्य�प्यधितथा0!न्ना� य% प्रर्द�त�� ना शविक्तर्म�न्तस्य�ना0कापरि!क्लु0श0 ग#हां0 हिका�  �सेत% फलुर्म �॥169॥
If a person is not able to feed even one guest, 

what use is there for a guest to live in that house filled with various afflictions?

तत्ताथा� से�3य�म्य0तच्छ!b!� र्द�%खाज�वि�त� यथा� O)य� ना �क्ष्य�धिर्म ना�स्त�त्यधिथा
सेर्म�गर्म0॥170॥
Today I will do some such action with this body which has lived through pains only,

so that I will never be able to say any more- 
'Nothing is there' to a guest who comes at the door.”

से धिनाधिनान्र्द हिकालु�त्र्म�ना� ना त� त� लु�ब्3का�  प�ना% उ��च 
"तप
धियष्य0 त्��� र्म�हां)त: प्रधितप�लुय"॥171॥

He blamed himself only, but not the hunter.
He again said,“I will offer you food. Wait for a few minutes.”
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 THE MALE PIGEON ENTERS THE FIRE TO FEED THE HUNTER
ए�र्म�क्त्�� से 3र्म�
त्र्म� प्रहृष्टा0ना�न्त!�त्र्मना� तर्मस्तिग्ना� सेम्परि!^म्य प्रवि��0श स्��0श्र्म�त �॥172॥

Having said this,  that righteous soul, feeling extremely happy,
went round the fire once and entered it as if it was his house.

THE HUNTER IS SHOCKED
ततस्त� लु�ब्3का� दृष्ट्�� का# पय� प�हिडत� O#श� काप�तर्मग्ना[ पधितत� ��क्यर्म0तर्दO�षत॥173॥
The bird-catcher saw that pigeon fallen into the fire and was filled with compassion. 

He said,

THE HUNTER REPENTS HIS EVIL DEEDS
"य% का!�धित ना!% प�प� ना तस्य�त्र्म� ध्रु��� विप्रय% आत्र्मना� हिहां का# त� प�पर्म�त्र्मनाJ� हिहां O�ज्यत0॥174॥

“He who commits sins, surely dislikes his own self for sure.
The result of a sin committed by one has to be experienced by the same person.

से�ऽहां� प�पर्मधितश्चJ� प�पकार्म
!त% सेर्द�, पधितष्य�धिर्म र्महां�घ�!0 ना!का0  ना�त्रं से�शय%॥175॥
I am of a wicked mind.

I have been always engaged in doing sinful acts.
I am going to end up in terrifying hell; there is no doubt about this.

ना)ना� र्मर्म ना#श�सेस्य प्रत्य�र्दश
% प्रर्दधिश
त% प्रयच्छत� स्�र्म��से�धिना काप�त0ना र्महां�त्र्मना�॥176॥
This great pigeon has offered his own flesh and proved to me

what sort of a life one should lead.

अद्यःप्रO#धित र्द0हां� स्�� से�
O�गवि��स्तिज
त� त�य� स्�ल्प� यथा� ग्रॊ�ष्र्म0 श�षधियष्य�म्यहां� प�ना%॥177॥
From today onward, I will control the needs of the body and keep away from all the pleasures,

 and dry it up like the shallow water in the summer heat.

श�त��त�तपसेहां: का# श�ङ्ग� र्मधिलुनास्तथा� उप��सेJब
हां�वि�3Jच
रि!ष्य0 3र्म
र्म�त्तार्मर्म �"॥178॥
I will bear the cold winds, heat etc. 

and will emaciate this body and stop bothering about it.
I will take to many vows starving the body and live the righteous way.”

THE HUNTER DECIDES NEVER TO HUNT ANY MORE
तत� यविष्टा� शलु�का�� च ज�लुका�  पञ्ज!� तथा� बOञ्ज लु�ब्3का�

 र्दbना�� काप�त�ञ्च र्म�र्म�च त�र्म �॥179॥
The bird-catcher immediately broke the stick, spear, net and the cage into pieces;

and released the poor female pigeon from the cage.

THE FEMALE PIGEON LAMENTS HER HUSBAND’S DEATH
लु�ब्3का0 ना तत� र्म�क्त� दृष्ट्��ऽग्ना[ पधितत� पधित�, 
काप�त� वि�लुलु�प�त�
 श�कासेन्त�पर्म�नासे�॥180॥

The female pigeon came out of the cage, 
saw her husband burnt in the fire and cried pitiably unable to bear the grief.
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ना का�य
र्मद्यः र्म0 ना�था ज�वि�त0ना त्�य� वि�ना�, 
र्दbना�य�% पधितहांbना�य�% हिका�  ना�य�
 ज�वि�त0 फलुर्म �॥181॥

“Hey my lord!
 I should not be alive any more without you.

What use is the life for a woman, who is helpless and has lost her husband?

र्म�ना� र्दप
स्त्�हां�का�!% का� लुप)ज� च बन्3�ष� र्द�सेO#त्यजना0ष्��ज्ञा� �J3व्य0ना प्रणुश्यधित"॥182॥
Pride, arrogance, ego, worship of the family, respect among relatives, control of the servants-

 all is lost when a woman becomes a widow."

THE FEMALE PIGEON ALSO ENTERS THE FIRE
ए�� वि�लुप्य बहां�श% का# पणु� O#शर्द�%स्तिखात� पधितव्रत� से�सेन्र्दbप्ते� तर्म0��स्तिग्ना� वि��0श से�॥183॥

After crying for a long time and feeling wretched, and suffering extreme pain,
 that devoted wife of the pigeon entered the very same fire, where her husband had got burnt.

THE TWO PIGEONS ATTAIN DIVINE STATES
तत� हिर्दव्य�म्ब!3!� हिर्दव्य�O!णुO)विषत� Oत�
!� से� वि�र्म�नास्था� र्दर्दश
 स्�� काप�धितका�॥184॥

Then that female pigeon saw herself wearing divine garments and decorated with divine ornaments.
She also saw her husband seated on an air-ship.

से�ऽविप हिर्दव्यतना�O)
त्�� यथा�था
धिर्मर्दर्मब्रू��त � "अहां� र्मर्म�ना�गच्छन्त्य� का# त� से�3� श�O0 त्�य�॥185॥
धितस्रं% का�ट्य�ऽ3
का�टb च य�धिना !�र्म�स्तिणु र्म�ना�ष0 त��त्का�लु� �से0त्स्�गo Oत�
!� य�ना�गछधित"॥186॥

He who was now endowed with a divine body addressed her and said,
“Aha! You have done the right thing following me like this.

She who follows her husband, lives in the heaven 
for three and a half million years as equal to the number of hairs on a human body.”

काप�तर्द0�% से)य�
स्त0 प्रत्यहां� से�खार्मन्�O)त्काप�तर्द0हां�त � से� आसे�त्प्र�क्प�ण्यप्रO�� हिहां तत �॥187॥]
The pigeon-Deva (he was called),

 daily enjoyed the pleasures of the heaven after the sun-set.
 His wife also enjoyed the pleasures with him, accompanying like his own body.

Their union was the result of the past merits that belonged to them.

THE HUNTER BURNS HIS SINS THROUGH GOOD DEEDS
श�का�वि�ष्टा% तत� व्य�3� वि��0श च �ना� घना� प्र�स्तिणुहिहांम्से�म्परि!त्यज्य बहां�धिना�oर्द��ना � O#शर्म �॥188॥

The hunter meanwhile entered the forest with a heavy heart.
He stopped tormenting animals from then onward and repented his past actions a lot.

तत्रं र्द���नालु� दृष्ट्�� वि��0श वि�!त�शय% 
धिनार्द
ग्3काल्र्मष� O)त्�� स्�ग
से[ख्यर्म��प्ते��ना �॥189॥

Once he saw the forest fire and entered it free of all desires.
His sins were burnt away; he attained the heaven; and lived happily there.

अत(ऽहांम्ब्रू��धिर्म- That is why I said,
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श्री)यत0 हिहां काप�त0ना शत्रं�% श!णुर्म�गत% प)स्तिजतश्च यथा�न्य�य� स्�Jश्च र्म��सेJधिना
र्मस्तिन्त्रंत%॥190॥ 
It is heard that the pigeon worshipped in due manner the enemy who sought shelter with him, 

and offered his own flesh as food.
 

{DEEPTAAKSHA SPEAKS –“DO NOT KILL THE CROW”}
तच्छ्रुत्�� अरि!र्मर्द
ना( र्दbप्ते�>म्प#ष्टा��ना �-"ए�म्�स्तिस्थात� हिकाम्O��न्र्मन्यत0"। 
After hearing this, AriMardana asked Deeptaaksha - “So what is your opinion about all this?”
से(ऽब्रू��त �-"र्द��, ना हांन्तव्य ए��यर्म �।यत%, He said,“Lord! This crow should not be killed, because,

य� र्मर्म�हिद्वैजत0 धिनात्य� से� र्म�र्मद्यः��ग)हांत0
विप्रयका�!का Oद्रा� त0 यन्र्मर्म�स्तिस्त हां!स्� तत �॥191॥ 

च(!�णु च�प्य�क्तर्म �,
हांत
व्य� त0 ना पश्य�धिर्म हांत
व्य� च0�वि�ष्यधित

प�ना!प्य�गधिर्मष्य�धिर्म यर्दbय� ना��ग)हांत0॥192॥ 
“She who always resents me is embracing me today.

You do-gooder! May auspiciousness befall you. Steal away all that is mine.”
The thief also said,

“I do not see anything here that can be stolen.
If anything is there to be stolen, I will come again, if she does not embrace you.”

अरि!र्मर्द
ना% प#ष्टा��ना �-"का� च ना��ग)हांत�,काश्च�यम्च[!%, इधित वि�स्त!त% श्री(त�धिर्मच्छ�धिर्म"।
AriMardana asked-“Who does not embrace, who is that thief, I want to listen to all this in detail."
र्दbप्ते�>% काथायधित- Deeptaaksha says,

(8)
च[!�#द्ध�स्तिणुक्काथा�

{THE STORY OF THE THIEF AND THE OLD MERCHANT}

अस्तिस्त कास्तिस्र्मस्तिम्श्चर्दधि3ष्ठे�ना� का�र्म�त�!( ना�र्म �#द्ध�स्तिणुका�।
त�ना च का�र्म(पहृतच�तसे�, र्म#तO�य�णु का�धिचस्तिन्ना3
ना�स्तिणुक्से�त�, प्रO)तम्3नाम्र्दत्त्�(द्वै�हिहांत�।  
“Once there lived an old merchant named ‘Kaamaatura’ (Restless in Passion) in a village. 
With his wife dead, highly lustful in mind, he married the daughter of a penniless merchant by offering him a lot 
of money in exchange.
अथा से� र्द�%खा�धिOO)त� त� �#द्ध�स्तिणुजम्द्राष्टा�र्मविप ना शश�का।य�क्तम्चJतत �,
The girl was highly distressed. She was not able to even glimpse at that old man. 
It is indeed a proven fact that,

श्व0त� पर्द� धिश!धिसे यत्ता� धिश!�रुहां�णु�� स्था�ना� प!� परि!O�स्य तर्द0� प��से��
आ!�विपत�स्तिस्थाशकालु� परि!हृत्य य�स्तिन्त च�ण्ड�लुका) पधिर्म� र्द)!त!� तरुण्य%॥193॥ 

The very moment white hairs step on to a man’s head, 
he gets into a most humiliating state.

Young girls move away from such a person, like the people avoiding a ‘Chaandala well’
which has been strewn about by white coloured bones (of animals consumed by the chaandaalas).
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तथा� च  And also,

ग�त्रं� सेङ्का� धिचत� गधितवि�
गधिलुत� र्दन्त�श्च ना�शङ्गत�% दृविष्टाभ्र�
म्यधित रूपर्मप्य�पहांत� �क्त्रंञ्च लु�लु�यत0
��क्य� नाJ� का!�धित ब�न्3�जना% पP� ना श�श्री)षत0 धि3क्काष्टा� ज!य�धिOO)तप�रुष� प�त्रं�प्य�ज्ञा�यत0॥194॥ 

The physical structure gets contracted; they stumble when they walk;
teeth are lost; vision is blurred; beauty is gone; the mouth drools; 

the relatives do not talk; the wife does not serve. 
Alas! What a pity! Even the son ignores a man stuck by old age.

अथा कार्द�धिचत्से� त�ना सेहांJकाशयना� प!�ङ्मा�खा� य��वित्ताष्ठेधित त��द्ग#हां0 च[!% प्रवि�ष्टा%।से�ऽविप तम्च[!म्दृष्ट्�� Oयव्य�का� धिलुत� 
�#द्धर्मविप तम्पधितम्ग�ढोम्सेर्म�धिलुधिलुङ्ग।से(ऽविप वि�स्र्मय�त्प�लुका�स्तिञ्चतसे�
ग�त्रंस्तिश्चन्तय�र्म�से-'अहां( हिकार्म0ष� र्म�र्मद्यः 
अ�ग)हांत�'।य��स्तिन्नाप�णुतय� पश्यधित त��त �  ग#हांका(णुJकार्द�श� च[!म्दृष्ट्�� व्यधिचन्तयत �-'ना)नार्म0ष� अस्य Oय�न्र्म�� 
आधिलुङ्गधित' इधित ज्ञा�त्�� तम्च[!र्म�हां-
One day she was sitting with her averted face in the bed shared by her husband along with him. Suddenly a thief 
entered inside that room. Seeing that thief she was frightened and immediately embraced her husband. The old 
merchant had horripilation all over his body, and was surprised by her action. 
He thought, Aha, why is she embracing me?'
He passed his eyes carefully all over the room. He saw the thief hiding in one corner of the room. He thought, 
'This girl is afraid of the thief and so is embracing me.' He said to the thief,

"य� र्मर्म�हिद्वैजत0 धिनात्य� से� र्म�र्मद्यः��ग)हांत0
विप्रयका�!का Oद्रा� त0 यन्र्मर्म�स्तिस्त हां!स्� तत �"॥195॥ 

तच्छ्रुत्�� च�!�ऽविप आहां-
"हांत
व्य� त0 ना पश्य�धिर्म हांत
व्य� च0�वि�ष्यधित प�ना!प्य�गधिर्मष्य�धिर्म यर्दbय� ना��ग)हांत0"॥196॥ 

“She who always resents me is embracing me today.
You do-gooder! May auspiciousness befall you. Steal away all that is mine.”

The thief also said,
“I do not see anything here that can be stolen.

If anything is there to be stolen, I will come again, if she does not embrace you.”

तस्र्म�च्च[!स्य�प्य�पका�रि!णु% श्री�यस्तिश्चन्त्यत� हिकाम्प�ना% श!णु�गतस्य।अविप च�यम्तJवि�
प्रका# त�ऽस्र्म�कार्म0� प�ष्टाय� Oवि�ष्यधित 
तर्दbय!न्ध्रुर्दश
ना�य च�धित।अना�ना का�!णु�ना अयर्म�ध्य" इधित।
Even the welfare of the thief is wished for, if he does some help. So why not help the person who has taken 
shelter with us? Since his people are angry with him, he will prove to be for our advantage only. He will disclose
their secrets. Because of all these reasons, he should not be killed.”

{VAKRANAASA SPEAKS-“DO NOT KILL THE CROW”]
एतर्द�काण्य
 अरि!र्मर्द
ना( अन्यम्सेधिच�म्�^ना�सेम्पप्रच्छ-"Oद्रा,से�म्प्रतर्म0�स्तिम्स्थात� हिकाम्का!णु�यर्म �" इधित।
After his speech was over, AriMardana asked Vakranaasa,“O Good one! So what do you think we should do in 
this situation?” 
से(ऽब्रू��त �-"र्द��,अ�ध्य(ऽयर्म �।यत%,
He said,“Lord! He should not be killed. Because,
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शत्रं��ऽविप हिहांत�यJ� वि��न्र्दत% प!स्प!�
च[!0णु ज�वि�त� र्दत्ता� !�>से0ना त� ग�य�गर्म �॥197॥ 

Even the enemies who argue, bring about good only.
The thief gave his life and the demon gave a pair of calves.”

अरि!र्मर्द
ना% प्र�हां- "काथार्म0तत �"।  AriMardana said, “How is that so?” �^ना�से% काथायधित- VakraNaasa said,

(9)
ब्रू�ह्मणुच[!विपश�चकाथा�

{THE STORY OF THE BRAHMIN, THE THIEF, AND THE DEMON}

अस्तिस्त कास्तिस्र्मस्तिम्श्चर्दधि3ष्ठे�ना� र्दरि!द्रा( द्रा(णुना�र्म� ब्रू�ह्मणु%,प्रधितग्रॊहां3ना%,सेततस्तिम्�धिशष्टा�स्त्री�ना�लु�पनाग�3र्म�ल्य�लुङ्का�!
त�म्ब)लु�हिर्दO(गपरि!�स्तिज
त%,प्ररूढोका� शश्र्मश्री�नाखा!(र्म(पधिचत%, श�त(ष्णु��त�ष�
हिर्दधिO% परि!श(विषतश!b!%।  
“Once there lived a poor Brahmin named Drona (Leaf-cup) in a village. He made a living by accepting charity 
and begging on streets. He had no chance of owning good clothes, fragrant pastes, garlands and ornaments for 
decoration, betel leaf and other luxuries; his hair had grown like a large bush; he had a huge beard; his nails were
long; and profuse Hair covered the whole of his body; his body looked all dried up because of suffering the cold,
heat, winds and rains by staying in the open; 
तस्य च का� ना�विप यजर्म�ना�ना अना�काम्पय� धिशश�ग(य�गम्र्दत्तार्म �।  
Some one who conducted some Sacrificial rites through him, felt pity for him and gave him a pair of calves in 
charity.
ब्रू�ह्मणु�ना च ब�लुO���र्द�!भ्य य�धिचतघ#ततJलुय�से�हिर्दधिO% से��द्ध्य
 से�प�ष्टाम्का# तर्म �।  
The Brahmin begged and borrowed and somehow fed them ghee, oil, and fodder, from their childhood, and took 
care of them.  Soon they grew fat and strong. 
तच्च दृष्ट्�� सेहांसेJ� कास्तिश्चच्च[!स्तिश्चस्तिन्तत��ना �-'अहांर्मस्य ब्रू�ह्मणुस्य ग(य�गधिर्मर्दर्मपहांरि!ष्य�धिर्म'।इधित धिनास्तिश्चत्य धिनाश�य�� 
बन्3नाप�शम्ग#हांbत्�� य��त्प्रस्तिस्थातस्त��त � अ3
र्म�गo प्रवि�!लुत�क्ष्णुर्दन्तपस्तिङ्क्तरुन्नातना�से��म्श%,प्रकाट!क्त�न्तनायना% 
उपधिचतस्ना�य�सेन्तधितनातग�त्रं% श�ष्काकाप(लु% से�हां�तहां�त�हांविपङ्गलुश्र्मश्री�का� शश!b!% कास्तिश्चद्दा #ष्टा%। 
Observing all this, a thief thought,'I will steal the two calves that belong to this Brahmin.'
So in the night, he equipped himself with rope and other accessories and started for the Brahmin’s place. 
On the way he saw someone with a sharp row of teeth; highly protruding nose; glaring red eyes; swelled nerves; 
crooked bent body, dry cheeks; face like the yellow blazing fire, and hair filling the body.
दृष्ट्�� चतम्त�व्रOयत्रंस्त(ऽविप च[!(ऽब्रू��त �-"का( O��ना �" इधित।
Seeing him, though the thief was terrified, he asked,“Who are you?”
से आहां-"सेत्य�चना�ऽहां� ब्रूह्म!�>से%।O��नाविप आत्र्म�ना� धिना�0र्दयत�"।
He said, “I am the 'Brahma Raakshasa' who speaks only the truth. Tell me who you are!”
से(ऽब्रू��त �-"अहांम् )̂ !कार्म�
 च[!( र्दरि!द्राब्रू�ह्मणुस्य ग(य�गम्हांत�
म्प्रस्तिस्थात(ऽस्तिस्र्म"।
He said,“I am the thief who does cruel actions. I am at present going towards the Brahmin’s abode to steal his 
pair of calves.”
अथा ज�तप्रत्यय( !�>से(ऽब्रू��त �-"Oद्रा! षष्ठे��का�धिलुका(ऽहांर्म �।अतस्तर्म0� ब्रू�ह्मणुर्मद्यः O>धियष्य�धिर्म। 
तत्से�न्र्द!धिर्मर्दर्म0काका�यf ए� आ��र्म �"।
That Raakshasa believed his words and said, “O Good one! I eat at the sixth division of the day only. So, I will 
eat off that very Brahmin today. It is a good thing that we both met. 
We both have the same purpose and have to reach the same place.”
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अथा त[ तत्रं गत्�Jका��त� का�लुर्मन्�0षयन्त[ स्तिस्थात[। 
They both left together towards the Brahmin’s place and stood there in a solitary place waiting for the correct 
moment.
प्रसे�प्ते� च ब्रू�ह्मणु� त�>णु�था
म्प्रस्तिस्थातम्रा�>सेम्दृष्ट्�� च[!(ऽब्रू��त �-"Oद्रा,नाJष न्य�य� यत( ग(य�ग� र्मय� अपहृत0, 
पश्च�त्त्�र्म0नाम्ब्रू�ह्मणुम्O>य"।
When the Brahmin went off to sleep, the thief saw that the Raakshasa was getting ready to pounce on him and 
eat him. The thief said to him,“O Good one! This is not fair! I will first steal the calves; afterwards you can eat 
off the Brahmin.”
से(ऽब्रू��त �-"कार्द�धिचर्दयम्ब्रू�ह्मणु( ग(शब्र्द�ना ब�ध्य�त तर्द� अनाथा
का(ऽयम्र्मर्म�!म्O% स्य�त �"।
The demon said,“If the Brahmin wakes up by chance by the noise made by the calves, then I will not be able to 
finish my job.”
च[!(ऽब्रू��त �-"त��विप यहिर्द O>णु�य(पस्तिस्थातस्य एका(ऽप्यन्त!�य% स्य�त �।तर्द�ऽहांर्मविप ना शक्ना(धिर्म ग(य�गर्मपहांत�
र्म �। 
अत% प्रथार्मम्र्मय�ऽपहृत0 ग(य�ग� पश्च�त्त्�य� ब्रू�ह्मणु( Oस्ति>तव्य%"।
The thief said, “If any obstacle arises when you try to eat that Brahmin, then I cannot steal the calves. Therefore 
first I will take the calves away; later you can eat the Brahmin.”
इत्था� च अहांर्महांधिर्मकाय� तय(वि�
�र्दत(% सेर्म�त्पन्ना0 द्वैJ3� प्रधित!��श�द्ब्रू�ह्मणु( जज�ग�!।
In this manner, both started fighting "I first" "I first",and the Brahmin woke up by the noise of their quarrel.
अथा तम्च[!(ऽब्रू��त �-"ब्रू�ह्मणु, त्��र्म0� अयम्रा�>से( O>धियत�धिर्मच्छधित" इधित।
!�>से(ऽप्य�हां-"ब्रू�ह्मणु,च[!(ऽयम्ग(य�गम्त� अपहांत�
धिर्मच्छधित"।
The thief said to him,“Brahmin! This demon wants to eat you.”
The demon said,“Brahmin! This thief wants to steal your calves.”
ए�म्श्री�त्�� उत्था�य ब्रू�ह्मणु% से��3�ना( O)त्�� इष्टार्द��त�र्मन्त्रंध्य�ना�ना आत्र्म�नाम्रा�>से�र्द�द्ग)णु
लुग�ड�ना च[!�त्ग(य�गम्रा!>।
The Brahmin heard their words. Without panicking, he got up slowly, uttered a hymn addressing his favourite 
deity and saved himself from the demon; raised his stick high and beat up the thief, and thus saved the calves.  
अत�ऽहां� ब्रू��धिर्म That is why I say,

शत्रं��ऽविप हिहांत�यJ� वि��न्र्दत% प!स्प!�
च[!0णु ज�वि�त� र्दत्ता� !�>से0ना त� ग�य�गर्म �॥198॥ 

Even the enemies who argue, bring about good only.
The thief gave his life and the demon gave a pair of calves.”

{PRAAKAARAKARNA SPEAKS-“DO NOT KILL THE CROW”}
अथा तस्य �चनार्म�3�य
 अरि!र्मर्द
ना% प�ना!विप प्र�का�!काणु
र्मप#च्छत �-"काथाय,हिकार्मत्रं र्मन्यत� O��ना �। 
After his speech was over, AriMardana asked PraakaaraKarna,“What is your opinion here?”
से(ऽब्रू��त �-"र्द��, अ�ध्य ए� अयम्यत( !स्ति>त�ना अना�ना कार्द�धिचत्प!स्प!प्र�त्य� का�लु% से�खा�ना गच्छधित।उक्तम्च,
He said, “Lord! This crow is not to be killed. If he is protected, we can develop friendship with him and time 
will pass away happily. It is said,

प!स्प!स्य र्मर्म�
स्तिणु य0 ना !>स्तिन्त जन्त�%
त ए� धिना3ना� य�स्तिन्त �ल्र्म�का�र्द!सेप
�त �॥199॥ 

Those creatures who do not protect the secrets of each other, 
die like the snakes that were living in the snake-hole and the stomach.

अरि!र्मर्द
ना(ऽब्रू��त �-"काथार्म0तत �"। AriMardana said, “How is that so?” प्र�का�!काणु
% काथायधित- PraakaaraKarna said,
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(10)
�ल्र्म�का�र्द!स्थासेप
काथा�

{THE STORY OF THE SNAKES IN THE ANT-HILL AND THE STOMACH}

"अस्तिस्त कास्तिस्र्मस्तिम्श्चन्नाग!� र्द��शविक्तना�
र्म !�ज�।तस्य च प�त्रं( जठी!�ल्र्म�का�श्रीय�णु उ!ग�णु प्रधितहिर्दनाम्प्रत्यङ्ग� >�यत�।
अना�का(पच�!J% सेद्वैJद्यःJ% सेच्छ�स्त्री(पहिर्दष्टा[ष3य�क्त्य�विप धिचहिकात्स्यर्म�ना( ना स्��स्थ्यर्म0धित।अथा�से[ !�जप�त्रं( धिना��र्द�द्दा�श�न्त!� 
गत%।कास्तिस्र्मस्तिम्श्चन्नाग!� धिO>�टनाम्का# त्�� र्महांधित र्द���लुय� का�लुम्य�पयधित।
“Once there lived a king named DevaShakti in a city. He had a son whose body emaciated day by day because of
a snake which lived inside his stomach. He did not get well even after various treatments were tried as given in 
the medical books, as advised by great medical professionals. The prince was depressed and went away to some 
other country. He just lived by begging here and there and slept in the temple premises.
अथा तत्रं नाग!� बधिलुना�
र्म !�ज� आस्त�।तस्य च द्वै� र्द�हिहांत![ य[�नास्था� धितष्ठेत%।त� च प्रधितहिर्द�सेर्म�हिर्दत्य(र्दय� विपत�%
प�र्द�स्तिन्तकार्म�गत्य नार्मस्का�!म्च^त�%।
That city was ruled by a king named Bali. He had two young daughters. Every morning as soon as they both got 
up, the two daughters went to their father and saluted him at his feet.
तत्रं चJका� अब्रू��त �-"वि�जयस्� र्महां�!�ज,यस्यप्रसे�र्द�त्से�
म्से�खाम्लुभ्यत�"।हिद्वैत�य� त�-"वि�हिहांतम्O�ङ्क्ष्� र्महां�!�ज" इधित 
ब्रू��धित।
One of the daughters said,“May you be victorious, O King! By your grace all the joys are attained.”
The second one said,“O King! Enjoy whatever is destined for you as per the result of your actions.”
तच्छ्रुत्�� प्रका� विपत( !�ज�ऽब्रू��त �-"O(  र्मस्तिन्त्रंणु%, एना�म्र्द�ष्टाO�विषणु�म्का� र्म�रि!का�म्कास्यधिचद्वैJर्द�धिशकास्य प्रयच्छत, त�ना  
धिनाजवि�हिहांतधिर्मयर्म0� O�ङ्क्त0 "।
The king got angry by her words and said,“Hey, you ministers! Take this rude-mouthed girl and give her off in 
marriage to some foreigner. Let her enjoy the result of her own action.”
अथा तथा�धित प्रधितपद्यः अल्पपरि!��!� से� का� र्म�रि!का� र्मस्तिन्त्रंधिOस्तस्य र्द��का� लु�धिश्रीत!�जप�त्रंस्य प्रधितप�हिर्दत�।से�ऽविप 
प्रहृष्टार्मनासे� तम्पधितम्र्द���त्प्रधितपद्यः आर्द�य च अन्यवि�षयम्गत�।  
The ministers obeyed his command, and took her away accompanied by a few maids and offered her in marriage
to the prince who lived in the temple premises. The princess was happy, and adoring her husband as equal to 
god, went off to another country taking him along with her.
तत% कास्तिस्र्मस्तिन्शद्दा)!त!नाग!प्रर्द�श� तड�गतट� !�जप�त्रं�  ��से!>�यJ धिनारूप्य स्�यम्च घ#ततJलुलु�णुतण्ड�लु�हिर्द ^यधिनाधिर्मत्ता� 
सेपरि!��!� गत�। 
They entered a far away city; she made the prince comfortably settled on the lake bank, to take care of their 
abode, and went away with her maids to bring ghee, oil, salt and rice.
का# त्�� च ^यवि�^यम्य��र्द�गच्छधित त��त � से !�जप�त्रं( �ल्र्म�का(परि! का# तर्म)3�
 प्रसे�प्ते%।तस्य च र्म�खा���जग% फणु�� 
धिनाष्का�स्य ��य�र्मश्नः�धित।तत्रंJ� च �ल्र्म�का� ऽप!% सेपH धिनाष्^म्य तथाJ� आसे�त �।
She bought whatever she needed and returned to the lake bank. She saw her husband sleeping with his head 
resting on an ant-hill. A snake came out of his mouth and breathed the outside air. Another snake came out of 
that ant-hill and did the same thing.
अथा तय(% प!स्प!र्दश
ना�ना ^(3से�!क्तलु(चनाय�% र्मध्य�द्वैल्र्म�कास्था�ना सेप�णु(क्तर्म �-"O( O( र्द�!�त्र्मना �, काथा� से�न्र्द!से��
ङ्ग� 
!�जप�त्रं� इत्था� कार्दथा
यधिसे"।
Both the snakes saw each other and were immediately filled with anger towards each other, and their eyes turned
red. then among them, he serpent of the ant-hill said,“Ho Ho, Hey wicked one! Why are you tormenting this 
handsome prince?”
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र्म�खास्था( अहिहां% अब्रू��त �-"O( O(%,त्�य�विप र्द�!�त्र्मना� अस्य �ल्र्म�कास्य र्मध्य� काथाधिर्मर्दम्र्द)विषतम्हां�टकाप)णु: 
कालुशय�गलुर्म �" इत्य0�म्प!स्प!स्य र्मर्म�
ण्य�द्घा�हिटत�न्त[।
The snake from the mouth said,“Ho! You are not less wicked! How is it that you are hiding two pots filled with 
gold inside your hole?” In this manner they both disclosed each other’s secrets.
प�ना�
ल्र्म�कास्था(ऽहिहां!ब्रू��त �-"O( र्द�!�त्र्मना �,O�षजधिर्मर्दम्त� हिकाम्का(ऽविप ना ज�ना�धित यज्ज�णुHत्का�धिलुतका�स्तिञ्जका�!�स्तिजका�- 
प�ना�ना O��स्तिन्�ना�शर्म�पय�धित"।अथा(र्द!स्था(ऽहिहां!ब्रू��त �-"त��प्य0त��षजस्तिम्काम्कास्तिश्चर्दविप ना ��वित्ता यर्द�ष्णुतJलु�ना 
र्महां(ष्णु(र्दका� ना �� त� वि�ना�श% स्य�द्" इधित। 
The snake in the hole said again, “Hey you wicked one! Does no one know that the cure for the problem created 
by you is to drink some old gruel kept overnight mixed with the paste of black mustard seeds so that you die?”
The snake who lived inside the stomach said,“Does no one know that you will die if very hot oil or boiling water
is poured into your hole?”
ए�म्च से� !�जकान्य� वि�टप�न्तरि!त� तय(% प!स्प!�लु�प�न्र्मर्म
र्मय�ना � आकाण्य
 तथाJ��ना�विष्ठेत�त�।वि�3�य अव्यङ्ग� 
ना�!(गम्Oत�
!�,धिनाधि3म्च प!र्मर्म�से�द्यः स्�र्द�श�धिOर्म�खाम्प्र�य�त �।  
The princess who was hiding behind a tree heard the secrets revealed by the two snakes. She did whatever was 
needed. She made her husband cured of his prolonged illness and got rid of his ill-health;got the great treasure 
also; and returned to her country with her husband.
विपत#र्म�त#स्�जनाJ% प्रधितप)स्तिजत� वि�हिहांत(पO(गम्प्र�प्य से�खा�ना��स्तिस्थात�।अत(ऽहांम्ब्रू��धिर्म, 
She was received with affection by her parents and lived happily there enjoying all the pleasures destined for her
as a result of her past actions. That is why I say,

प!स्प!स्य र्मर्म�
स्तिणु य0 ना !>स्तिन्त जन्त�% त ए� धिना3ना� य�स्तिन्त �ल्र्म�का�र्द!सेप
�त �॥200॥ 
Those creatures who do not protect the secrets of each other, 

die like the snakes that were living in the snake-hole and the stomach.

{ARIMARDANA GIVES SHELTER TO THE CROW}
तच्च श्री�त्�� स्�यर्मरि!र्द
ना(प्य0�म्सेर्मधिथा
त��ना �।तथा� च�ना�विष्ठेतर्म �। 
AriMardana heard his speech and agreed to follow his suggestion. It was done so.

{RAKTAAKSHA WARNS OTHER MINISTERS}
दृष्ट्��न्तलु�ना� वि�हांस्य !क्त�>% प�ना!ब्रू��त �-"काष्टार्म �।वि�ना�धिशत(ऽयम्O�वि�!न्य�य�ना स्��र्म�।उक्तम्च,
Raktaaksha observed this; laughed inside his own mind at their foolishness, and said,“Alas! You have unfairly 
wrought destruction for our king by your action. It is said,

अप)ज्य� यत्रं प)ज्यन्त0 प)ज्य�ना�� त� वि�र्म�नाना� त्रं�स्तिणु तत्रं प्र�त
न्त0 र्द�धिO
>� र्म!णु� Oयर्म �॥201॥ 
Famine, death, and fear fill those places

 where the unworthy are respected and worship-worthy are disrespected.
तथा� च And also,

प्रत्य>0ऽविप का# त0 प�प0 र्म)खा
% से�म्ना� प्रश�म्यधित !थाका�!% स्�का�  O�य�: सेज�!�� धिश!से�ऽ�हांत �"॥202॥ 
Even if a sin is committed in direct vision, a fool is pacified by words of trickery.

The coach-maker carried his promiscuous wife on his head.”

र्मस्तिन्त्रंणु% प्र(च�%--"काथार्म0तत �"।The other ministers said,“How is that so?” !क्त�>% काथायधित- Raktaaksha said,
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(11)
!थाका�!�3)काथा�

{THE STORY OF THE COACH-MAKER AND HIS WIFE}

अस्तिस्त कास्तिस्र्मस्तिम्श्चर्दधि3ष्ठे�ना� ��!�!( ना�र्म !थाका�!%।तस्य O�य�
 का�र्मर्दर्मना�।से� प�म्श्चलु� जना�प��र्दसेम्य�क्त�। 
“Once there lived a coach-builder named VeeraVara. His wife was named KaamaDamanee. She was of a loose 
character and was always censured by all the people.
से(ऽविप तस्य�% प!b>णु�था
म्व्यधिचन्तयत �-'अथा र्मय� अस्य�% प!b>णुम्कात
व्यर्म �।उक्तम्च,
VeeraVara wanted to test her and thought - “I should test her character. It is said,

यहिर्दस्य�त्प��का% श�त% प्र�ष्णु� �� शशलु�ञ्छना%
स्त्री�णु�� तर्द� सेत�त्�� स्य�द्यःहिर्द स्य�द्दा�ज
ना� हिहांत%॥203॥ 

If the fire feels cold, if the moon feels hot, if the wicked man does any good,
 the women will also be faithful to their husbands.

ज�ना�धिर्म चJना�म्लु(का�चना�द्सेत�र्म �।उक्तम्च,
I know that all the people talk of her as being unfaithful to me, her husband. It is said,

यच्च �0र्द0ष� श�स्त्री0ष� ना दृष्टा� ना च से�श्री�त�
तत्से�: �0वित्ता लु�का�ऽय� यत्स्य�द्ब्रूर्म�ण्डर्मध्यगर्म �॥204॥
What is not seen or heard in the Vedas, Scriptures, 

the worldly people know all that, including that which happens in the centre of the universe also.”

ए�म्से�प्र3�य
 O�य�
र्म�(चत �-"विप्रय�, प्रO�त�ऽहांम्ग्रॊ�र्म�न्त!म्य�स्य�धिर्म।तत्रं काधितधिचहिद्दाना�धिना लुधिगष्यस्तिन्त।तत्त्�य� हिकार्मविप 
प�था�यम्र्मर्म य(ग्यस्तिम्�3�यर्म �"।
Having thought like this, he said to his wife,“Beloved! I have to go to the next village early in the morning. I
will have to stay there for a few days. Please prepare something for me to eat in the morning.”
से�विप तद्वैचनाम्श्री�त्�� हांविष
तधिचत्ता� औत्से�क्य�त्से�
का�य�
स्तिणु सेन्त्यज्य धिसेद्धर्मन्नाम्घ#तशका
 !�प्र�यर्मका!(त �।
अथा�� से�स्तिध्�र्दर्म�च्यत0,
She was very happy by hearing his words; she left all the other house-jobs undone; and prepared a dish of sweet 
rice with ghee, full of enthusiasm. Or it is well-said,

र्द�हिर्द�से0 घनाधितधिर्म!0 र्द�%सेञ्च�!0ष� नाग!र्म�गoष� पत्य�वि�
र्द0शगर्मना0 प!र्मसे�खा� जघनाचपलु�य�%॥205॥
When the husband has gone off to another city, 

when the weather is bad, when the darkness is dense, 
when no one moves on the city-roads,

the joy felt by the promiscuous lady with attractive hips has no bounds.
 
अथा�से[ प्रत्य)ष� उत्था�य स्�ग#हां�त � धिनाग
त%।से�ऽविप तम्प्रस्तिस्थातस्तिम्�ज्ञा�य प्रहांधिसेत�र्दना� अङ्गसेम्स्का�!म्का� ��
णु�  
काथास्तिञ्चत्तास्तिम्र्द�सेर्मत्य��हांयत �।   
VeeraVara got up early in the morning and went out of the house. She saw him going away; her face lighted up 
with a smile; she decorated herself nicely; somehow passed the day (waiting to meet her paramour).
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अथा प)�
परि!धिचतवि�टग#हां0 गत्�� तम्प्रत्य�क्त�त�-"से र्द�!�त्र्म� र्म� पधितग्रॊ�
र्म�न्त!म्गत%।तत � त्�य� अस्र्मद्ग#हां0 प्रसे�प्ते�  जना�
सेर्म�गन्तव्यर्म �"।
In the evening, she went to her paramour with whom she had an affair already from the past; and said, “That 
wicked husband of mine has left for the next village. So, come and meet me when all the people in my house are 
sleeping".
तथा�ऽना�विष्ठेत� से !थाका�!( अ!ण्य� हिर्दनार्मधित��ह्य प्रर्द(ष� स्�ग#हां0 अप!द्वै�!�णु प्रवि�श्य शय्य�3स्तलु� धिनाO#त� O)त्�� स्तिस्थात%।
एतस्तिस्र्मन्नान्त!� से र्द��र्दत्ता% सेर्म�गत्य तत्रं शयना� उपवि�ष्टा%। 
It was done so.  The coach-builder spent the day in a forest; returned home in the evening; entered the house
through another door; hid himself under the bed. Meanwhile that DevaDatta came there and sat on the bed. 
त� दृष्ट्�� !(ष�वि�ष्टाधिचत्ता( !थाका�!( व्यधिचन्तयत �-'हिकार्म0नार्म�त्था�य हांस्तिन्र्म,अथा�� हां�लुयJ� प्रसे�प्ते[ द्वै��प्य0त[ व्य�प�र्दय�धिर्म।
प!म्पश्य�धिर्म त��द्स्य�श्च�विष्टातर्म �।श#णु�धिर्म च�ना�ना सेहां�लु�पर्म �'।
Seeing him the coach-builder was angry. He thought,“Why not I get out of this hiding place and kill him? Or 
shall I kill them the instant they meet in the bed?  But anyhow, I will wait first and see what she does, and hear 
what she talks to him.”
अत्रं�न्त!� से� ग#हांद्वै�!स्तिम्नाO#त� विप3�य शयनातलुर्म�रूढो�।
Meanwhile, the lady locked the house securely; and sat on the bed.
तस्य�स्तत्रं आ!�हांन्त्य� !थाका�!श!b!� प�र्द( वि�लुग्ना%।तत% से� व्यधिचन्तयत �-
'ना)नार्म0त�ना र्द�!�त्र्मना� !थाका�!�णु र्मत्प!b>णु�था
म्O�व्यर्म �।तत% स्त्री�चरि!त्रंवि�ज्ञा�नास्तिम्कार्मविप का!(धिर्म'।
 As she climbed on the bed, her foot touched the body of the coach-builder who was hiding under the cot. Then 
she thought,'This surely must be my wicked husband who is hiding under the bed to test me. I will show him a 
taste of female intelligence.’
ए�म्तस्य�स्तिश्चन्तयन्त्य� से र्द��र्दत्ता% स्पशHत्से�का( बO)�।अथा तय� का# त�ञ्जधिलुप�टय�ऽधिOहिहांतर्म �-"O(% र्महां�ना�O��, ना र्म� 
श!b!म्त्�य� स्पश
ना�यर्म � यत(ऽहांम्पधितव्रत� र्महां�सेत� च।ना( च�च्छ�पम्र्दत्त्�� त्��म्Oस्र्मसे�त्कारि!ष्य�धिर्म"।
As she was thinking like this, DevaDatta wanted to embrace her. She immediately folded her hands and said,
“Hey gentle man! You should not touch me. I am a devoted wife and powerful because of my chastity. If you 
dare touch me, I will curse you and burn you to ashes.”
से आहां-"यद्यः0�म्तहिहां
 त्�य� हिकार्महांर्म�हां)त%"।
He said, “If that is the case, why did you invite me to come here?”
से�ऽब्रू��त �-"O(%श#णु�ष्�Jका�ग्रॊर्मना�%।अहांर्मद्यः प्रत्य)ष� र्द��त�र्दश
ना�था
म्चस्तिण्डका�यतनाम्गत� तत्रं�कास्र्म�त्खा� ��णु� सेञ्ज�त�
"प�वित्रं हिकाम्का!(धिर्म।Oक्त�धिसे र्म� त्�र्म �,प!म्षण्र्म�से�भ्यन्त!� वि�धि3धिनाय(ग�हिद्वै3�� Oवि�ष्यधिसे"।तत� र्मय� अधिOहिहांतर्म �-
"Oग�धित,यथा� त्�र्म�पर्दम्��स्तित्से,तथा� तत्प्रत�का�!र्मविप ज�ना�धिसे।तर्दस्तिस्त कास्तिश्चर्द�प�य( य�ना र्म� पधित% शतसेम्�त्से!ज���
O�धित"।ततस्तय�ऽधिOहिहांतर्म �-�त्से�,सेन्नाविप ना�स्तिस्त, यतस्त��यत्ता% से प्रत�का�!%"।
तच्छ्रुत्�� र्मय�धिOहिहांतर्म �-र्द�वि�,यहिर्द तन्र्मर्म प्र�णुJO
�धित तर्द�र्द�शय य�ना का!(धिर्म"।
अथा र्द�व्य�धिOहिहांतर्म �-यहिर्द अद्यःहिर्दना0 प!प�रुष�णु सेहांJकास्तिस्र्मन्शयना� सेर्म�रुह्य आधिलुङ्गनाम्का!(विष तत्ता� Oत#
सेक्त(पर्म#त्य�%
तस्य सेञ्च!धित।Oत�
विप त�ना प�ना�
ष
शतम्ज��धित।त�ना त्�म्र्मय�भ्यधिथा
त%।तद्यःस्तित्कास्तिञ्चत्कात�
र्मना�स्तत्का� रुष्�।ना हिहां 
र्द��त��चनार्मन्यथा� Oवि�ष्यत�धित धिनाश्चय%"।तत( अन्तहां�
सेवि�का�सेर्म�खा% से तर्द�धिचतर्म�चच�!। 
She said,“Ho! Listen attentively. Today in the early morning I went to the temple of Goddess Chandikaa to offer
worship. Then I heard a voice from the sky, “Daughter! What shall I do? You are my devotee. Yet after six
months you are destined to become a widow.”
Then I said,“Goddess! You know the calamity that is going to occur; then you must know the cure for it also.
Tell me how I can make my husband live for hundred years?”
The Goddess said,“Daughter! The cure is there, yet not there. It is all in your hands only.”
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I heard her words and said “Goddess! Tell me even if I have to offer my lives. I will do it.”
The Goddess said,“If you embrace another man in your bed today, then the untimely death destined for your
husband will get transferred to that man. Your husband will live for hundred years. That is why I invited you. Do
whatever you want to do with me. I am sure that nothing other than what the goddess said is going to happen.”
That man smiled in his own mind and enjoyed her company. 
से(ऽविप !थाका�!( र्म)खा
स्तस्य�स्तद्वैचनार्म�काण्य
 प�लुका�स्तिञ्चततना�% शय्य�3स्तलु�स्तिन्नाष्^म्य त�र्म���च-"से�3� पधितव्रत0,  
से�3� का� लुनास्तिन्र्दधिना, अहांम्र्द�ज
ना�चनाशस्तिङ्कातहृर्दयस्त्�त्प!b>�धिनाधिर्मत्ताम्ग्रॊ�र्म�न्त!व्य�जम्का# त्�� खाट्��3स्तलु� धिनाO#त� 
लु�ना%।तत � एहिहां, आधिलुङ्ग र्म�र्म �। त्�र्म � स्�Oत#
Oक्त�ना�म्र्म�ख्य� ना�!bणु�र्म �,यत � ए�म्ब्रूह्मव्रतम्प!सेङ्ग0ऽविप प�धिलुत�त�।
र्मर्द�य��#
विद्धका# त0 अपर्म#त्य�वि�ना�श�था: च त्�� ए�� का# त�त�"।त�� ए�र्म�क्त्�� सेस्ना�हांर्म�धिलुस्तिङ्गत��ना �।
That foolish coach-builder had horripilation all over his body hearing her words; came out of under the bed and
said,“Well-done my wife! Well-done ‘O Joy of the family’! I was misled by some wicked people and wanted to
test you; so made the excuse of going to another village and hid under the bed. Come! Embrace me! You are the
greatest of all the devoted wives, for you were completely in control of yourself even in the company of another
man. To remove my untimely death and increase my life-span you did this.” 
Saying these words he embraced her with love.
स्�स्कान्30 त�र्म�!(प्य त�र्मविप र्द��र्दत्तार्म���च-"O( र्महां�ना�O��, र्मत्प�ण्यJस्त्�धिर्महां�गत%।त्�त्प्रसे�र्द�न्र्मय� प्र�प्ते� 
�ष
शतप्रर्म�णुर्म�य�%।तत्त्�र्मविप र्म�र्म�धिलुङ्ग्य र्मत्स्कान्30 सेर्म�!(हां", इधित जल्पन्नाधिनाच्छन्तर्मविप र्द��र्दत्तार्म�धिलुङ्ग्य 
बलु�त्स्�का�यस्कान्30 आ!(विपत��ना �।
He put her on his shoulder and said to DevaDatta,“Hey, great man! It is my good fortune that you also came
here. Because of your grace, I now have a life-span of hundred years. You also embrace me and climb my other
shoulder.”  As he talked, he embraced DevaDatta who resisted him and forcefully put him on his shoulder. Then
he danced with both of them seated on his shoulders. 
ततश्च ना#त्य� का# त्��,"हां� ब्रूह्मव्रत3!�णु�म्3�!bणु,त्�य�विप र्मधिय उपका# तर्म �" इत्य�हिर्द उक्त्�� स्कान्3�र्द�त्ता�य
 यत्रं यत्रं 
स्�जनाग#हांद्वै�!�हिर्दष� बभ्र�र्म तत्रं तत्रं तय(रुOय(!विप तद्ग�णु�णु
नार्मका!(त �।अत�ऽहां� ब्रू��धिर्म, 
Then he  said,  “Hey  ‘the  greatest  among  those  who  keep  vows  of  Brahmaa’!  You  also  have  helped  me.”
Blabbering such mad words, he placed him on the ground; went from house to house and sang the praises of
both his wife and her paramour. That is why I say,

प्रत्य>0ऽविप का# त0 प�प0 र्म)खा
% से�म्ना� प्रश�म्यधित
!थाका�!% स्�का�  O�य�: सेज�!�� धिश!से�ऽ�हांत �"॥206॥ 

Even if a sin is committed in direct vision, a fool is pacified by words of trickery.
The coach-maker carried his promiscuous wife on his head.”

तत्से�
था� र्म)लु(त्खा�त� �यस्तिम्�नाष्टा�% स्र्म%।से�ष्ठे� खास्तिल्�र्दर्म�च्यत�-
We are utterly ruined now with the roots cut off. It is well said,

धिर्मत्रंरूप� हिहां रि!प�% सेम्O�व्यन्त0 वि�च>णुJ%
य0 हिहांत� ��क्यर्म�त्से#ज्य वि�प!bत�पसे0वि�ना%॥207॥

The wise call 
‘those who give harmful suggestions instead of words leading towards one’s welfare’

as enemies disguised as friends.
 

तथा� च And also,
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सेन्त�ऽप्यथा�
 वि�नाश्यस्तिन्त र्द0शका�लुवि�!�धि3ना%
अप्र�ज्ञा�न्र्मस्तिन्त्रंणु% प्र�प्य तर्म% से)यfर्दय0 यथा�॥208॥

The riches of the king perish, like the darkness perishing at sunrise.
if he has foolish ministers who have no proper knowledge of what is to be done when.”

{RAKTAAKSHA’S WORDS GO UNHEEDED}
ततस्तद्�च( अना�दृत्य से�� त� स्तिस्था!ज�वि�नार्म�स्तित्>प्य स्�र्द�ग
र्म�ना�त�र्म�!ब्3�%।  
Not heeding to his words, all of them lifted SthiraJeevee and started to carry him towards their fort.

{STHIRAJEEVEE CONTINUES HIS DRAMA}
अथा आना�यर्म�ना% स्तिस्था!ज�व्य�हां-"र्द��,अद्यः अहिकास्तिञ्चत्का!�णु एतर्द�स्था�ना हिकाम्र्मय(पसेम्ग#हांbत�ना।  
यत्का�!णुधिर्मच्छ�धिर्म र्दbप्तेम्�हि�र्मना�प्र��ष्टा�र्म �।तर्दहां
धिसे र्म�र्मस्तिग्नाप्रर्द�ना�ना सेर्म�द्धत�
र्म �"।
When he was getting carried away, SthiraJeevee said, “Lord! I am worthless and not capable of any work. I am 
already in a bad state. Why do you want to take me with you? I want to enter the fire. Please help me rise to a 
higher level, by arranging a fire for me.”
अथा !क्त�>स्य�न्तग
तO��म्ज्ञा�त्�� आहां-"हिकार्मथा
र्मस्तिग्नापतनाधिर्मच्छधिसे।
Raktaaksha understood what his intention was and said,“Why do you want to enter the fire?”
से(ऽब्रू��त �-"अहांम्त��द्यः�ष्र्मर्दथा
धिर्मर्म�र्म�पर्दम्र्म�घ�णु�ना प्र�विपत%।तहिर्दच्छ�धिर्म त�ष�म्�J!य�तना�था
र्म�लु)कात्�र्म �" इधित।
SthiraJeevee said, “I was thrown into this difficult situation because of MeghaVarna because I supported you. I 
want my enemies destroyed; so I want to be reborn as an owl.”

{RAKTAAKSHA SEES THROUGH HIS DECEIT}
तच्च श्री�त्�� !�जना�धितका� शलु( !क्त�>% प्र�हां-"Oद्रा, का� हिटलुस्त्�� का# तका�चनाचत�!श्च।त��र्द�लु)काय(धिनागत(ऽविप स्�का�य�र्म0� 
��यसेय(धिनाम्बहां� र्मन्यसे�।श्री)यत� चJतद् आख्य�नाकार्म �।
Hearing his words, Raktaaksha who was adept in the political science said,“O good one! You are a cheat and 
expert in making pretentious dialogues. Even if you enter an owl’s womb, you will only appreciate this crow’s 
body. Listen to this story.

 से)य: Oत�
!र्म�त्से#ज्य पज
न्य� र्म�रुत� धिगरि!�
स्�ज�धित� र्म)विषका� प्र�प्ते� स्�ज�धितर्द�
!धित^र्म�॥209॥

Rejecting the Sun, the cloud, the wind and mountain as unfit to be her husband, 
the female rat married the rat which belonged to her species.

One cannot cross over the attachment towards one’s own caste.” 

 र्मस्तिन्त्रंणु% प्र�च�%- "काथार्म0तत �"।The ministers asked, “How is that so?”  !क्त�>% काथायधित- Raktaaksha said,

(12)
र्म)विषका�वि���हांकाथा�

{THE STORY OF THE MARRIAGE OF THE FEMALE RAT}

"अस्तिस्त वि�षर्म-धिशलु�तलु-स्खाधिलुत�म्ब�-धिनाघfष-श्री�णु-से�त्रंस्त-र्मत्स्य-परि!�त
ना-सेन्जधिनात-श0�0त-फ0 ना-शबलु-

त!गङ्ग�य�स्तट0 जप-धिनायर्म-तप%-स्��ध्य�य�प��से-य�ग-हि^य�ना�ष्टा�ना-प!�यणुJ% परि!प)त-परि!धिर्मत-जलु-स्तिजघ#>�धिO% कान्र्द-

र्म)लु-फलु-शJ��लु�भ्य�हां�!-कार्दधिथा
त-श!b!J�
ल्कालु-का# त-का[प�नार्म�त्रं�च्छ�र्दनाJस्तपस्तिस्�धिO!�का�णु
र्म�श्रीर्मपर्दम्यत्रं य�ज्ञा�ल्क्य� 
ना�र्म का� लुपधित!�से�त �।
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“River Ganges!Huge rocks filled the course of the river wherever it flowed.
Violent waves dashed against those rocks making a huge noise frightening the fish all over. As the fish swam 
helter skelter inside those white wavy foams, beautiful variegated lines appeared on those waves.
On the bank of such a river Ganges, there were many hermitages spread out far and near.
Many Sages lived there. Only ‘Koupeenas’ (loin-cloths) made of bark covered their bodies. Their bodies were 
emaciated as they consumed only bulbous roots and aquatic plants. They drank only limited amount of sacred 
waters daily. They were always engaged in the performance of recitation of hymns, vows, penance, study of 
scriptures, fasting and Yoga. There lived a ‘KulaPati’ named Yaajnavalkya. 
(का� लुपधित - a Sage who feeds and teaches 10,000 pupils)
तस्य ज��व्य�� स्ना�त्�� उपस्प्रष्टार्म�!ब्3स्य का!तलु0 श0नार्म�खा�त्परि!भ्रष्टा� र्म)विषका� पधितत�।
Once he was bathing in the River Ganges. Later he stood up to offer oblations to the Sun God. At the very same 
moment a vulture was flying in the sky with a female rat held in its beak and the rat luckily slipped from its beak
and fell into the open hands of the Sage. 
त�� दृष्ट्�� न्यग्रॊ�3पत्रं0 अ�स्था�प्य, प�ना% स्ना�त्�� उपस्प#श्य च, प्र�यस्तिश्चत्ता�हिर्दहि^य�� का# त्�� च, र्म)विषका�� त�� स्�तप�बलु0ना 
कान्यका�� का# त्�� सेर्म�र्द�य स्��श्रीर्म� आधिनाना�य।
The kind Sage placed her on a fig leaf; took bath again; again offered oblation to the Sun God; performed 
purification rites; turned that female rat into a human child and took her to his hermitage. 
अनापत्य�ञ्च ज�य�र्म�हां-"Oद्रा0, ग#ह्यत�धिर्मय� त� र्द�हिहांत�त्पन्ना� प्रयP0ना सेम्�3
ना�य�" इधित।
He told his wife who had not yet been fortunate to have her own child,“Good lady! Accept this child as your 
daughter. Take care of her well and bring her up.” 
तत% तय� से��धि3
त� लु�धिलुत� प�धिलुत� च य��त्द्वै�र्दश�ष�
 से�ज�त�।
His wife was very happy and brought up the child with lots of affection and care. The girl became twelve years 
old.
अथा इ��हांय�ग्य�� त�� दृष्ट्�� Oत�
!र्म0� ज�य� उ��च-"O� Oत
%,हिकाधिर्मर्द� ना अ�ब�ध्यसे0 यथा� अस्य�% स्�र्द�हिहांत�% 
वि���हांसेर्मय�धित^र्म� O�धित"।
As the girl had now attained the age fit to be married off, the wife of the Sage told her husband,
“O Husband! Do you not know the fact that the marriageable age of your daughter is passing away?”
असे[ आहां-"से�3� उक्त� ।उक्तम्च, He said,“You said the right thing. It is said,
                 

स्तिस्त्रीय% प�!� से�!JO�
क्त� से�र्मगन्3�
�हि�धिO% O�ञ्जत0 र्म�ना�ष�% पश्च�त्तास्र्म�द्दा�ष� ना वि�द्यःत0॥210॥
The women are enjoyed at first by Devas like Soma,, Gandharvas and Agni,

Afterwards the humans enjoy them. There is nothing wrong with that.

     से�र्मस्त�से�� र्दर्द[ श[च� गन्3��
% धिशस्ति>त�� धिग!� प��का% से�
र्म0ध्यत्�� तस्र्म�स्तिन्नाष्काल्र्मष�% स्तिस्त्रीय%॥211॥
Soma gave them purity.

 Gandharvas gave them cultured sweet talk. 
Agni gave them purity all over their body.

Therefore the women are taint-less.

असे�प्र�प्ते!ज� ग[!b प्र�प्ते0 !जधिसे !�हिहांणु� अव्यञ्जना� O�0त्कान्य� का� चहांbना� च नास्तिग्नाका�॥212॥
The girl who has not attained puberty is called Gouree.

If she attains puberty, she is called Rohinee.
As long as she is hairless on her body, she is called Kanyaa.

If she has not developed breasts, she is called Nagnikaa.
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व्यञ्जनाJस्त� से[त्पन्ना% से�र्म� O�ङ्का0  हिहां कान्यका�� पय�3!�भ्य�� गन्3��
 !जस्यस्तिग्ना% प्रधितविष्टात%॥213॥
When she has hair on her body, Soma enjoys the girl.

When she grows breasts, Gandharvas enjoy her.
When she attains puberty, Agni enjoys her.

तस्र्म�हिद्वै��हांय0त्कान्य�� य��न्नात�
र्मत� O�0त � वि���हांश्च�ष्टा�ष�
य�% कान्य�य�स्त� प्रशस्यत0॥214॥
Therefore it is better that a girl is married off before she attains puberty.

It is commendable if the girl’s marriage is conducted 
when she is eight years old.

व्यञ्जना� हांस्तिन्त �J प)�: प!म्चJ� पय�3![ !धितरि!ष्टा�न्स्तथा� लु�का�ना �हांन्य�च्च विपत!� !ज%॥215॥
If the hairs on her body appear before marriage, her father’s past merits get destroyed.

If she grows breasts, his future merits get destroyed.
If she gets a desire to meet a man, then he loses the meritorious worlds after-life.

If she attains puberty, then he is completely ruined.

ऋत�र्मत्य�� त� धितष्टा�भ्य�� स्�0च्छ�र्द�ना� वि�3�यत0 तस्र्म�र्द�द्दा�हांय0न्नाग्ना�� र्मना�% स्��य�O���ऽब्रू��त �॥216॥
If the girl has attained puberty,

 then she should be married off to anyone who is available.
That is why SvayamBhoo Manu has stated that

 a ‘nagnaa’ (a girl who has not even developed breasts)
 should be given off in marriage.

विपत#�0श्र्मधिना य� कान्य� !ज% पश्यत्यसे�स्का# त� अवि���हां�य� त� से� कान्य� जघन्य� �#षलु� र्मत�॥217॥
If the girl attains puberty at her father’s house before marriage, 

she should be considered as a person of low-caste and is in a position to be ridiculed.

श्री0ष्टा0भ्य% सेदृश0भ्यश्च जघन्य0भ्य� !जस्�लु� विपत्रं� र्द0य� वि�धिनास्तिश्चत्य यत� र्द�ष� ना वि�द्यःत0॥218॥
A girl who has attained puberty in her father’s house should be offered in marriage

 to persons of better status, or equal status, or even those of lower status, as soon as possible 
so no fault arises.

अत�ऽहांर्म0ना�� सेदृश�य प्रयच्छ�धिर्म अन्यस्र्मJ।उक्तञ्च
Therefore, I will offer her to a person of equal status and not to any other. It is said,

यय�!0� सेर्म� वि�त्ता� यय�!0� सेर्म� का� लु�  तय�वि�
��हां% सेख्यश्च ना त� प�ष्टावि�प�ष्टाय�%॥219॥
Marriage and friendship should happen between persons of equal wealth, equal status, and

not between people who are not equal in all these.

तथा� च And also,

का� लुञ्च श�लुञ्च सेना�थात� च वि�द्यः� च वि�त्ताञ्च �प��
यश्च
एत�न्ग�णु�न्सेप्ते वि�धिचन्त्य र्द0य� कान्य� ब�3J% श0षर्मधिचन्तना�यर्म �॥220॥

The wise should only consider seven points when offering the girl in marriage;
family status; character; support; education; wealth; physical looks; and age.
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{THE SAGE WANTS THE GIRL TO CHOOSE HER HUSBAND}
तद्यःहिर्द अस्य� !(चत� तर्द� Oग�न्तर्म�हिर्दत्यर्म�हां)य तस्र्मJ प्रयच्छ�धिर्म"।
से� प्र�हां-"का( र्द(ष( अत्रं वि�षय�, ए�स्तिम्^यत�र्म �"।
Therefore I will invite Lord Sun and offer our daughter to him; and find out if she likes him.”
She said ,“What is wrong in that? Do whatever you feel like.”
अथा र्म�धिनाना� !वि�!�हां)त%।The Sage called for the Sun God to be present in front of him.

��र्दर्मन्त्रं�र्मन्त्रंणुप्रO���त्तात्>णु�र्द0��भ्य�पगम्य आहिर्दत्य% प्र(��च-"Oग�ना �,�र्द द्रा�त�, हिकार्मथा
र्म�हां)त%"।
By of the power of the Veda-chants inviting him to the Sage’s presence, he immediately appeared in front of the 
Sage and said,“Lord! Tell me quickly, why was I called?"
से आहां-"एष� र्मर्दbय� कान्यका� धितष्ठेधित। यद्यः0ष� त्��म्�#णु�धित तहिहां
 उद्वैहांस्� त�र्म �" इधित।  
The Sage said,“This is my daughter. If she wishes to marry you, then you accept her.”
ए�र्म#क्त्�� स्�र्द�हिहांत!र्म���च-"प�वित्रं, हिकाम्त� !(चत0 एष Oग��न्त्रंJलु(क्यर्दbप%"।
से� प्र�हां-"त�त,अधितर्दहांना�त्र्मका(ऽयर्म �।ना�हांर्म0नार्मधिOलुष�धिर्म।अस्र्म�र्दविप य प्रका# ष्टात!% कास्तिश्चत � आहां)यत�र्म �"।
He turned towards his daughter and said,“Daughter! Do you like this Lord, who lights up the three worlds?”
The daughter said,“Father! He is of a fiercely burning nature. I do not like him. Therefore, call another person 
better than this one.”
अथा तस्य�% तद्वैचना� श्री�त्�� र्म�धिना% O�स्का!र्म���च-"Oग�ना �, त्�त्ता�ऽधि3का�ऽस्तिस्त कास्तिश्चत �"।
The Sage heard her words and said to the Sun- “Lord! Is there any one better than you?”
O�स्का!% प्र�हां-"Oग�ना �, अस्तिस्त र्मत्ता�प्यधि3का( र्म�घ( य�ना�च्छ�हिर्दत�ऽहांर्मदृश्य� O��धिर्म"।
Bhaaskara said,“Bhagavan,  there is a better person than me indeed. It is the 'Megha' (cloud) , covered by whom, 
I become invisible."
अथा र्म�धिनाना� र्म�घर्मप्य�हां)य कान्य� अधिOहिहांत�-"प�वित्रंका0 ,अस्र्मJ त्��� प्रयच्छ�धिर्म"।
से� प्र�हां-"का# ष्णु�णुHऽयम्जड�त्र्म� च।तर्दस्र्म�र्दन्यस्य कास्यधिचत्प्र3�नास्य र्म�म्प्रयच्छ"।
Then the Sage called for the Cloud. He asked his daughter,“Daughter? Shall I marry you off to this one?”She 
said,“This person is black in colour and inert (cold) too. Therefore offer me to some great one better than him.”
अथा र्म�धिनाना� र्म�घ(ऽविप प#ष्टा%-"O� O� र्म0घ, त्�त्ता�ऽविप अधि3का�ऽस्तिस्त कास्तिश्चत �"।
र्म0घ0ना�क्तर्म �-"र्मत्ता(प्यधि3का(ऽस्तिस्त ��य�%।��य�ना� हांत(ऽहांर्म � सेहांस्रं3� य�धिर्म"।
Then the Sage asked the Cloud,“Hey Cloud! Is there anyone better than you?” 
The Cloud said,“'Vaayu' (wind-deity) is better than me. When hit by the wind I shatter into thousand pieces.” 
तच्छ्रुत्�� र्म�धिनाना� ��य�!�हां)त%,आहां च-"प�वित्रंका� , हिकार्म0ष ��य�स्त� वि���हां�य उत्तार्म% प्रधितO�धित"।
से� आहां-"त�त, अधितचपलु�ऽय� तर्दस्र्म�र्दविप अधि3का% कास्तिश्चर्द�ना�यत�र्म �"।
Hearing his words, the Sage called for 'Vaayu'.. He asked his daughter again,“Daughter! Do you think this 
'Vaayu' suits you as a life-partner?” 
She said,“Father! This person is always moving. Bring another one better than him.”
र्म�धिना!�हां-"O( ��य(, त्�त्ता(प्यधि3का(ऽस्तिस्त कास्तिश्चत �"।
प�ना0ना�क्तर्म �-"र्मत्ता(प्यधि3का(ऽस्तिस्त प�
त( य�ना सेम्स्तभ्य बलु��नाप्यहांस्तिम्घ्रेय0"।
The Sage asked,“ hey Vaayu, is there anyone better than you?” Vaayu said, “Mountain (Parvata) is better than 
me. He stays unmoved, even when a strong person like me attacks him." 
अथा र्म�धिना% प�
तर्म�हां)य कान्य�र्म���च-"प�वित्रंका� , त्��र्मस्र्मJ प्रयच्छ�धिर्म"।
से� आहां-"त�त, काहिठीना�त्र्मका(ऽयम्स्तब्3श्च।तर्दन्यस्र्मJ र्द�हिहां र्म�र्म �"।
The Sage called for the Mountain and asked his daughter,“Daughter! Shall I offer you to him?” 
She said,“Father! This person is very hard and stony. He cannot move at all. Give me to some other one.” 
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अथा से प�
त% र्म�धिनाना� प#ष्टा%-"O(% प�
त!�ज,त्�त्ता(प्यधि3का(ऽस्तिस्त कास्तिश्चत �"।
धिगरि!णु� उक्तर्म �-"र्मत्ता(स्तिप्य्3का�% सेस्तिन्त र्म)विषका�%, य� र्मद्दा�हांम्बलु�त्से�
त( वि�र्द�!यस्तिन्त"।
The Sage asked the Mountain,“Hey Mountain-King! Is there anyone better than you?” 
The Mountain said,“Better than me are the rats who can forcefully make holes in my body.” 
तर्द�काण्य
 र्म�धिनार्म)
षकार्म�हां)य तस्य� अर्दश
यत �,आहां च-"प�वित्रंका� , त्��र्मस्र्मJ प्रयच्छ�धिर्म हिकार्म0ष प्रधितO�धित त0 र्म)विषका!�ज%"।
Then the Sage called for the rat and showed her. He said,“Daughter! Shall I give you to him? Does this king of 
rats appear suitable to be your life-partner?”
से�ऽविप त� दृष्ट्�� स्�ज�त�य एष इधित र्मन्यर्म�ना� प�लुका(�)विषतश!b!� प्र(��च-"त�त, र्म�म्र्म)विषका�म्का# त्�� अस्र्मJ प्रयच्छ
य�ना स्�ज�धितवि�हिहांत� ग#हां3र्म
र्मना�धितष्ठे�धिर्म"।तत% से�ऽविप स्�तप�बलु0ना त�� र्म)विषका�� का# त्�� तस्र्मJ प्र�र्द�त �।अत�ऽहां� ब्रू��धिर्म,
 She saw the rat and felt that he belonged to her own class; had horripilation all over her body and said, “Father! 
Turn me into a rat and offer me to him. Then I will be able to perform the duties of a wife properly according to 
the class I belong to.” The Sage turned her back into a rat by the power of his penance, and offered her in 
marriage to the rat. That is why I say,

से)य: Oत�
!र्म�त्से#ज्य पज
न्य� र्म�रुत� धिगरि!� स्�ज�धित� र्म)विषका� प्र�प्ते� स्�ज�धितर्द�
!धित^र्म�॥221॥
Rejecting the Sun, the cloud, the wind and mountain as unfit to be her husband, 

the female rat married the rat which belonged to her species.
One cannot cross over the attachment towards one’s own caste.” 

{STHIRAJEEVEE ADMIRES RAKTAAKSHA’S WISDOM}
अथा !क्त�>�चनार्मना�दृत्य तJ% स्��म्शवि�ना�श�य से स्�र्द�ग
र्म�पना�त%।ना�यर्म�नाश्च�न्तलु�नार्म�हांस्य स्तिस्था!ज�व्यधिचन्तयत �-
Disregarding the words of Raktaaksha they carried SthiraJeevee to their fort destined for their own destruction 
by that act. As he was getting carried away, SthiraJeevee laughed in his mind and thought,

हांन्यत�धिर्मधित य0ना�क्त�  स्��धिर्मना� हिहांत��हिर्दना� से ए�0का�ऽत्रं से�oष�� ना�धितश�स्त्री�था
 तत्त्�वि�त �॥222॥
“He who advised that I should be killed 

was really concerned about the welfare of his master.
Among all the others, he alone had understood the science of politics.

तद्यःहिर्द तस्य �चनार्मकारि!ष्यना � एत�,तत( ना स्�ल्प(ऽप्यनाथाH Oवि�ष्यर्द0त�ष�र्म �'।
If they had followed his advice, even the least of harm would not befall them.'

{STHIRAJEEVEE GETS SHELTER IN THE OWL-FORT}
अथा र्द�ग
द्वै�!म्प्र�प्य अरि!र्मर्द
ना(ऽब्रू��त �-"O( O( हिहांतJविषणु(ऽस्य स्तिस्था!ज�वि�ना( यथा�सेर्म�हिहांतम्स्था�नाम्प्रयच्छत"।
They all reached the door of the fortress; and AriMardana said,“Ho! This SthiraJeevee is a well-wisher of mine. 
Arrange an accommodation for him as per his needs.”
तच्च श्री�त्�� स्तिस्था!ज��� व्यधिचन्तयत �-'र्मय� त��द् एत�ष�म्�3(प�यस्तिश्चन्तना�य%।से र्मय� र्मध्यस्था�ना ना से�ध्यत�।यत( 
र्मर्दbयधिर्मस्तिङ्गत�हिर्दकास्तिम्�च�!यन्तस्त�ऽविप से��3�ना� Oवि�ष्यस्तिन्त।तद्दा�ग
द्वै�!र्मधि3धिश्रीत(ऽधिOप्र�तम्से�3य�धिर्म'।  
Hearing his words SthiraJeevee thought,“I should now think of a plan to kill them all. But if I live inside the fort 
I cannot accomplish my purpose as they will be watching over me all the time and will become alert. So I will 
stay at the gate itself and fulfil my task.” 
इधित धिनास्तिश्चत्य उलु)कापधितर्म�हां-"र्द��! य�क्तधिर्मर्दम्यत्स्��धिर्मना� प्र(क्तर्म �।
प!र्महांर्मविप ना�धितज्ञास्त�ऽहिहांतश्च।यद्यःप्यना�!क्त% श�धिचस्तथा�विप र्द�ग
र्मध्य� आ��से( ना�हां
%।
तर्दहांर्मत्रंJ� र्द�ग
द्वै�!स्था% प्रत्यहांम्O�त्प�र्दपद्म!ज%पवि�त्रं�का# ततना�% से���म्कारि!ष्य�धिर्म"।
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Having made a decision like this, he said to the owl-king,
“Lord!  What you said befits your magnanimous personality; but I also know the science of politics and belong 
to your enemy class. Though I admire you and have no ill-feelings towards you, I do not deserve to live inside 
the fortress. Therefore I will stay here at the door of the fort and daily purify my body with the dust of your 
lotus-feet and serve you.”
तथा�धित प्रधितपन्ना0 प्रधितहिर्दनार्म�लु)कापधितसे��का�स्त� प्रका�र्मर्म�हां�!म्का# त्�� उलु)का!�ज�र्द�श�त्प्रका# ष्टार्म�म्से�हां�!स्तिम्स्था!ज�वि�ना�  
प्रयच्छस्तिन्त।अथा काधितपयJ!0� अहां(धिOर्म
य)! इ� से बलु��न्सेम्�#त्ता%।
“Let it be so!” said the owl-king. Daily the servants of the owl-king prepared food that was liked by the crow and
gave SthiraJeevee abundant meat as ordered by their king. Within a few days, SthiraJeevee grew fat and strong 
like a peacock. 

{RAKTAAKSHA AGAIN WARNS OTHER MINISTERS}
अथा !क्त�>% स्तिस्था!ज�वि�नाम्प(ष्यर्म�णुम्दृष्ट्�� सेवि�स्र्मय( र्मस्तिन्त्रंजनाना� !�ज�नाम्च प्रत्य�हां-
"अहां( र्म)खाHऽय� र्मस्तिन्त्रंजना( O��म्श्च�त्य0�र्महांर्म�गच्छ�धिर्म।उक्तम्च,
Then Raktaaksha observed SthiraJeevee getting cared for so much and was surprised. He met the other ministers
and the king and said,“Aha! I am of the opinion that you and your ministers are fools. It is said,

प)�
न्त��र्दहां� र्म)खाf हिद्वैत�य% प�शबन्3का%
तत� !�ज� र्मन्त्रं� च से�: �J र्म)खा
र्मण्डलुर्म �॥223॥

First of all I am a fool! 
The fellow with the snare is another fool! 

So also, the king and the minister are also fools!
It is an assembly of fools here!”

त� प्र�हां�%-"काथार्म0तत �"।The ministers asked him - “How is that so?” !क्त�>% काथायधित- Raktaaksha says,

(13)
स्�णु
प�!bषपस्ति>काथा�

{THE STORY OF THE BIRD WITH GOLD DROPPINGS}

अस्तिस्त कास्तिस्र्मस्तिम्श्चत्प�
तJकार्द�श� र्महां�न्�#>%।तत्रं च धिसेम्O�काना�र्म� का(ऽविप प>� प्रधित�सेधित स्र्म।तस्य प�!bष� से��णु: 
उत्पद्यःत�।
“There was a huge tree in a mountainous region. A bird named Sindhuka lived on that tree.
 Its droppings produced gold. 
अथा कार्द�धिचत्तार्म�हिद्दाश्य व्य�3% का(ऽविप सेर्म�यय[।से च प>� तर्दग्रॊत ए� प�!bषर्म�त्सेसेज
।अथा प�तसेर्मका�लुर्म0� 
तत्से��णु�O)तम्दृष्ट्�� व्य�3( वि�स्र्मयर्मगर्मत �-'अहां( र्मर्म धिशश�का�लु�त � आ!भ्य शका� धिनाबन्3व्यसेधिनाना( अश�धित�ष�
स्तिणु 
सेर्मO)�ना �,ना च कार्द�धिचत्पस्ति>प�!bष� से��णु
म्दृष्टार्म �' इधित वि�धिचन्त्य तत्रं �#>0 प�शम्बबन्3। 
Once some hunter came off to that region. The bird put its droppings in front of his eyes. The hunter observed 
that the moment the droppings fell, they turned into gold ,and was extremely surprised. 
He thought, 'Aha! I have passed eighty years of my life catching various birds starting from my childhood. But I 
have never seen gold in the bird’s droppings.” He tied the bird-catching snare to that tree and waited.
अथा�से��विप प>� र्म)खा
स्तत्रंJ� वि�श्वस्तधिचत्ता( यथा�प)�
र्म�पवि�ष्टास्तत्का�लुर्म0� प�श�ना बद्ध%। 
That foolish bird unaware of all this, sat as usual on that tree and was caught in the snare.
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व्य�3स्त� तम्प�श�र्द�न्र्म�च्य पञ्ज!का�  सेम्स्था�प्य धिनाज���सेम्ना�त��ना �।अथा धिचन्तय�र्म�से-'हिकार्मना�ना से�प�य�ना पस्ति>णु� 
अहांम्कारि!ष्य�धिर्म।यहिर्द कार्द�धिचत्का(ऽप्यर्म�र्म�दृशम्ज्ञा�त्�� !�ज्ञा� धिना��र्दधियष्यधित तन्ना)नाम्प्र�णुसेम्शय( र्म� O��त �।अत% 
स्�यर्म0� पस्ति>णुम्रा�ज्ञा� धिना��र्दय�धिर्म' इधित वि�च�य
 तथाJ��ना�विष्ठेत��ना �।
The hunter removed the snare; placed the bird inside a cage and left for his home along with the bird. 
Then he thought,'What shall I do with this bird which is wrought with danger? If someone finds about this bird 
they will report to the king and I would not be left alive after that. So it is better that I give off this bird to the 
king.” So he thought; and did likewise.
अथा !�ज�विप तम्पस्ति>णुम्दृष्ट्�� वि�काधिसेतनायना�र्दनाकार्मलु% प!�म्त�विष्टार्म � उप�गत%,प्र�हां चJ�र्म �-'हांम्हां( !>�प�रुष�%, 
एनाम्पस्ति>णुम्यP�ना !>त।अशनाप�ना�हिर्दकाम्च�स्य यथा�च्छम्प्रयच्छत"।
The king‘s eyes and his lotus-face bloomed seeing that rare bird. He said, “HumHo, You servants! Protect this 
bird with utmost care. Give him food and water as much as he likes.”
अथा र्मस्तिन्त्रंणु�धिOहिहांतर्म �-"हिकार्मना�ना अश्रीद्ध0यव्य�3�चनार्म�त्रंपरि!ग#हांbत0ना अण्डज0ना।हिकाम्कार्द�धिचत्पस्ति>प�!bष�
से��णु
म्सेम्O�धित।तन्र्म�च्यत�र्म � पञ्ज!बन्3ना�र्दयम्प>�" इधित र्मस्तिन्त्रं�चना�द्रा�ज्ञा� र्म(धिचत( असे[ प>� 
उन्नातद्वै�!त(!णु� सेर्म�पवि�श्य से��णु
र्मय�स्तिम्�ष्ठे�स्तिम्�3�य-"प)�
र्म � त��द् अहांर्म � र्म)खा
%" इधित श्लॊ(काम्पहिठीत्�� 
यथा�से�खार्म � आका�शर्म�ग�णु प्र�य�त �।अत�ऽहां� ब्रू��धिर्म-
Then the minister said,“Why should you trust the words of a hunter and preserve him in a cage? When has the 
bird droppings ever turned into gold? Release this bird from the cage.” The bird was released out of the cage as 
advised by the minister, and as ordered by the king. The bird instantly flew to the decorative garland hanging on 
top of the door, sat there and put its golden droppings; and recited the verse “First of all I am a fool... …” and 
flew away in the sky.That is why I say,

प)�
न्त��र्दहां� र्म)खाf हिद्वैत�य% प�शबन्3का% तत� !�ज� र्मन्त्रं� च से�: �J र्म)खा
र्मण्डलुर्म �॥224॥
First of all I am a fool!  The fellow with the snare is another fool!

So also, the king and the minister are also fools! It is an assembly of fools here!”
 

{RAKTAAKSHA’S WARNING GOES UNHEEDED/
RAKTAAKSHA ESCAPES AND SAVES HIS LIFE}

अथा त� प�ना!विप प्रधितका) लुर्दJ�तय� हिहांतर्मविप !क्त�>�चनार्मना�दृत्य O)यस्तम्प्रO)तर्म�म्से�हिर्दवि�वि�3�हां�!�णु प(षय�र्म�से�%।
However the other ministers moving under the control of destiny, again disregarded the wise counsel of 
Raktaaksha and kept feeding meat and other delicacies to the crow.
अथा !क्त�>% स्��ग
र्म�हां)य !हां% प्र(��च-"अहां(,एत��र्द0� अस्र्म�)पत�% का� शलुम्र्द�ग
र्म � च। 
तर्द�पहिर्दष्टाम्र्मय� यत्का� लु^र्म�गत% सेधिच�(ऽधिO3त्ता�।तद्वैयर्मन्यत्प�
तर्द�ग
म्सेम्प्रधित सेर्म�श्रीय�र्म%।उक्तम्च यत%,
Then Raktaaksha called his own followers and secretly told them,“Aho! Till now our king was safe and his fort 
was also safe. I, who am from the family working as ministers for generations, have done my duty as a minister 
and have given counselling enough to save him. Now we should save our lives and take shelter in some other 
fort in some other mountain. For, it is said,

अना�गत� य% का� रुत0 से श�Oत0 से श�च्यत0 य� ना का!�त्यना�गत�
�ना0ऽत्रं से�स्थास्य सेर्म�गत� ज!� विबलुस्य ��णु� ना कार्द�विप र्म0 श्री�त�॥225॥

He who performs actions with the future in the mind alone shines.
He who does not prepare for the future is in for sad endings.

I have lived in this forest all these days.
 Now I have become old too; but never have I heard a cave talking.

त� प्र(च�%-"काथार्म0तत �"।They asked - “How is that so?” !क्त�>% काथायधित- Raktaaksha says,
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(14)
धिसे�हांजम्ब�काग�हां�काथा�

{THE STORY OF THE LION AND THE JACKAL}

कास्तिस्र्मस्तिम्श्चद्वैना(द्दा�श� खा!नाखा!( ना�र्म धिसेम्हां% प्रधित�सेधित स्र्म।से कार्द�धिचद् इतश्च�तश्च परि!भ्रर्मन्>�त्>�र्मकाण्ठी� ना 
हिकास्तिञ्चर्दविप सेत्त्�र्म�सेसे�र्द।
“There lived a lion named KharaNakhara (one with sharp nails) in a forest.
Once as he wandered here and there hungry and thirsty, he did not get any animal to kill.
ततश्च अस्तर्मनासेर्मय� र्महांत�स्तिम्गरि!ग�हां�र्म�से�द्यः प्रवि�ष्टास्तिश्चन्तय�र्म�से-'ना)नार्म � एतस्य�म्ग�हां�य�म्रा�त्रं[ का� ना�विप 
सेत्त्��ना�गन्तव्यर्म �।तस्तिन्नाO#त� O)त्�� धितष्ठे�धिर्म'।
 As evening approached, he entered a huge cave in the mountain and thought,'Some animal is sure to enter this 
cave at night. I will hide and wait.'
एतस्तिस्र्मन्नात!� तत्स्��र्म� र्दधि3प�च्छ( ना�र्म श#ग�लु% सेर्म�य�त%।
Meanwhile a jackal named DadhiPuccha (curd-white tailed) who was the actual owner of the cave came there. 

   स च यावत्पश्यतित तावत्सित्सम्हपर्दपद्दाधितग�
हां�य�र्म � प्रवि�ष्टा%,ना च धिनाष्^�न्त� इधित दृष्टा��ना �। 
He observed the foot prints of the lion going inside the cave, but not the foot prints coming out of it. 
ततश्च अधिचन्तयत �-'अहां( वि�नाष्टा(ऽस्तिस्र्म, ना)नार्मस्य�न्तग
त�ना धिसेम्हां�ना O�व्यर्म �।तस्तित्काम्का!(धिर्म,काथाम्ज्ञा�स्य�धिर्म', 
ए�स्तिम्�धिचन्त्य द्वै�!स्था% फ) त्कात�
र्म�!ब्3%-"अहां( विबलु, अहां( विबलु, इत्य�क्त्�� त)ष्णु�म्O)य O)य(ऽविप तथाJ� प्रत्यO�षत-
"O(%,हिकाम्ना स्र्म!धिसे यन्र्मय� त्�य� सेहां सेर्मय% का# त�ऽस्तिस्त यन्र्मय� ब�ह्य�त्सेर्म�गत�ना त्�म्�क्तव्य%, त्�य� च�हां� 
आका!णु�य% इधित।तद्यःहिर्द र्म�म्ना�ह्वायधिसे तत(ऽहांस्तिम्द्वैत�यस्तिम्बलुम्य�स्य�धिर्म"।
He thought,'Aha! I am ruined. Surely a lion must be hiding inside. What shall I do? How will I find out?'
Having thought like this, he went near the door and shouted,“Ho Cave!  Ho Cave!”
He remained silent for some time and again shouted,“Ho! Don’t you remember that I and you have agreed to 
some contract, that I should call you out when I come here to the entrance of the cave, and you have to invite me 
inside. If you do not invite me, then I will go to some other cave.”
अथा तच्छ्रुत्�� धिसेम्हांस्तिश्चस्तिन्तत��ना �-'ना)नार्म0ष� ग�हां� अस्य सेर्म�गतस्य सेर्द� सेर्म�ह्वा�नाम्का!(धित।प!र्मद्यः र्म�य�P हिकास्तिम्चद् 
ब्रू)त�।अथा�� से�स्तिध्�र्दर्म�च्यत0,
Hearing the words of the jackal the lion thought,'Definitely this cave must have been inviting him always. 
Today, being afraid of me, it is not speaking out. Or it is well said,

Oयसेन्त्रंस्तर्मनासे�� हांस्तप�र्द�हिर्दका�% हि^य�%
प्र�त
न्त0 ना ��णु� च �0पत�श्च�धि3का� O�0त �॥226॥

For those gripped by fear,
the hands and legs remain frozen; words do not come out; the body trembles a lot.

तर्दहांर्मस्य आह्वा�नाम्का!(धिर्म य�ना तर्दना�से�!�णु प्रवि�ष्टा(ऽयम्र्म� O(ज्यत�म्य�स्यधित'। 
So I will invite him inside; he will enter inside then, and I can make a meal out of him.”
ए�म्सेम्प्र3�य
 धिसेम्हांस्तस्य�ह्वा�नार्मका!(त �।अथा धिसेम्हांशब्र्द�ना से� ग�हां� प्रधित!�सेम्प)णु�
 अन्य�नाविप र्द)!स्था�ना!ण्यज���ना � 
त्रं�सेय�र्म�से।श#ग�लु(ऽविप पलु�यर्म�ना इर्मम्श्लॊ(कार्मपठीत �-
Having planned like this, the lion invited the jackal to come inside.
The lion’s voice resounded all over the walls of the cave and was heard far into the forest frightening all the 
animals there also. The jackal immediately ran away as he read this verse.
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अना�गत� य% का� रुत0 से श�Oत0 से श�च्यत0 य� ना का!�त्यना�गत�
�ना0ऽत्रं से�स्थास्य सेर्म�गत� ज!� विबलुस्य ��णु� ना कार्द�विप र्म0 श्री�त�॥227॥

He who performs actions with the future in the mind alone shines.
He who does not prepare for the future is in for sad endings.

I have lived in this forest all these days.
 Now I have become old too; but never have I heard a cave talking.

तर्द0�म्र्मत्�� य�ष्र्म�धिOर्म
य� सेहां गन्तव्यर्म �" इधित। 
So, believe my words and let us all go away to a safer place.”
ए�र्मधिO3�य आत्र्म�ना�य�धियपरि!��!�ना�गत( र्द)!र्द�श�न्त!म्राक्त�>( जग�र्म।
After saying these words, Raktaaksha immediately flew away to a distant land and escaped along with his 
followers.

{STHIRAJEEVEE PREPARES FOR THE DESTRUCTION OF THE ENEMIES}
अथा !क्त�>� गत� स्तिस्था!ज��� अधितहृष्टार्मना�% व्यधिचन्तयत �-'अहां(,काल्य�णुर्मस्र्म�कार्म�पस्तिस्थातर्म �, यद्क्त�>�
गत%,यत% से र्दbघ
र्दश�, एत� च र्म)ढोर्मनासे%।तत( र्मर्म से�खाघ�त्य�% सेञ्ज�त�%।उक्तम्च यत%,
After Raktaaksha was gone, SthiraJeevee thought,'Aha! It is my good fortune that Raktaaksha went away. He 
was a far-seer. All these are idiots and can be easily killed by me; for, it is said,

ना र्दbघ
र्दधिश
ना� यस्य र्मस्तिन्त्रंणु% स्य�र्म
हांbपत0% 
^र्म�य�त� ध्रु��� तस्य ना धिच!�त्स्य�त्परि!>य%॥228॥
The king whose ministers are not far-seeing and 

who do not belong to the families not working from generations,
is sure to get destroyed.

अथा�� से�स्तिध्�र्दर्म�च्यत0- Or it is well said ,

र्मस्तिन्त्रंरूप� हिहां रि!प�% सेम्O�व्यन्त0 वि�च>णुJ%
य0 हिहांत� ��क्यर्म�त �से#ज्य वि�प!bत�पसे0वि�ना%॥229॥

The wise state that,
 those who do not give correct advice but suggest things harmful to the king,

 are enemies in the guise of ministers.”

ए�स्तिम्�धिचन्त्य स्�का� लु�य एकाJ का�म्�नाका�विष्ठेका�म्ग�हां�प्रर्दbपना�था
स्तिम्र्दना� हिर्दना� प्रस्ति>पधित।ना च त� र्म)खा�
 उलु)का� वि�ज�नास्तिन्त, 
यर्द0ष का� लु�यर्मस्र्मद्दा�हां�य �#विद्ध� नायधित।अथा�� से�स्तिध्�र्दर्म�च्यत0,
Having thought like this, SthiraJeevee daily collected one one stick from the forest with the pretext of wanting to
build a nest outside the fort, with the plan of setting fire to the cave where the owls lived. The foolish owls were 
not aware of the fact that the nest kept on increasing in size only to burn them in the end. 
Or it is well said,

अधिर्मत्रं� का� रुत0 धिर्मत्रं� धिर्मत्रं� द्वै0विष्टा हिहांनास्तिस्त च
श�O� �0त्यश�O� प�प� Oद्रा� र्दJ�हांत� ना!%॥230॥

A man who is destined to perish alone will consider an enemy as a friend 
and hate a friend and try to kill him.  

He sees the good as evil and the evil as good.
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अथा का� लु�यव्य�ज�ना र्द�ग
द्वै�!� का# त0 का�ष्ठेधिनाचय�, सेञ्ज�त� से)यHर्दय�, अन्3त�म्प्र�प्ते�ष)लु)का� ष� सेत्से�, स्तिस्था!ज��� श�घ्रे� 
ऋष्यर्म)का�  गत्�� र्म�घ�णु
र्म�हां-"स्��धिर्मना �, र्द�हांसे�ध्य� का# त� रि!प�ग�हां�%।तत्सेपरि!��!% सेर्म�त्य एकाJ का�� �नाका�विष्ठेका�� 
ज्�लुन्त�� ग#हांbत्�� ग�हां�द्वै�!� अस्र्मत्का� लु�य� प्रस्ति>प य�ना से�� शत्रं�% का� म्O�प�काना!काप्र�य�णु र्द�%खा�ना धिम्रायन्त0"।
Quite a lot of dry sticks had been collected with the excuse of making a nest, and kept near the door; the sun rose
up in the sky; the owls which were blind in the day remained inside their fortress; SthiraJeevee then quickly flew
to MeghaVarna and said, “Lord! The enemy’s cave is now ready to get burnt. Come with your followers, each 
carrying a burning stick taht has been brought from the forest, and throw it on my nest made of dry sticks at the 
door of the enemy fortress. All our enemies will suffer and die as if they have entered the KumbheePaaka hell 
(the hell where the wicked are baked like a potter’s vessel).”
तच्छ्रुत्�� प्रहृष्टा� र्म�घ�णु
 आहां-"त�त,काथाय आत्र्म�#त्ता�न्तर्म �।धिच!�र्दद्यः दृष्टा�ऽधिसे"।
MeghaVarna became very happy when he heard this, and said,“Sire! Tell me what happened to you there. You 
are seen after a long time.”
से आहां-"�त्से,ना�यम्काथानास्य का�लु%।यत% कार्द�धिचत्तास्य रि!प�% कास्तिश्चत्प्रस्तिणुधि3र्म
र्म�हां�गर्मनास्तिम्ना��र्दधियष्यधित, यज्ज्ञा�ना�द् 
अन्3� अन्यत्रं अपसे!णुम्कारि!ष्यधित।तत्त्�य
त�र्म �।उक्तम्च,
SthiraJeevee said,“Son! This is not the time to talk and waste time. If any spy of that enemy king reports my 
meeting you, then getting alert, the blind one will fly off elsewhere. Hurry hurry! It is said,

श�घ्रेका# त्य0ष� का�यoष� वि�लुम्बयधित य� ना!% 
तत्का# त्य� र्द0�त�स्तस्य का�प�हिद्वैघ्नान्त्यसे�शयर्म �॥231॥

If a man makes delay in finishing the tasks which can be done fast,
 even gods will become angry and create obstacles to his work.

यस्य यस्य हिहां का�य
स्य फधिलुतस्य वि�श0षत% स्ति>प्रर्महि^यर्म�णुस्य का�लु% विपबधित तद्रासेर्म �॥232॥
He who does not finish his work fast, 

for him time sucks away the essence the fruit, especially if the end is very near.”

तद्ग�हां�य�� आय�तस्य त� हांतशत्रं(% से�
म्सेवि�स्त!स्तिम्नाव्य�
का� लुतय� काथाधियष्य�धिर्म"
Therefore, after thedestruction of your enemy, then I will tell you everything in detail without any anxiety."

{THE OWLS ALL DIE}
अथा�से[ तद्वैचनार्म�काण्य
 सेपरि!जना% एकाJ का�म्ज्�लुन्त�म्�नाका�विष्ठेका�र्म � चञ्च्व्ग्रॊ�णु ग#हांbत्�� तद्ग�हां�द्वै�!म्प्र�प्य 
स्तिस्था!ज�वि�का� लु�य� प्र�स्ति>पत �।तत% से�� त� हिर्द��न्3� !क्त�>��क्य�धिना स्र्म!न्त� द्वै�!स्य आ�#तत्��त � अधिना%से!न्त� 
ग�हां�र्मध्य� का� म्O�प�कान्य�यर्म�पन्ना� र्म#त�श्च। 
MeghaVarna agreed to his words. He and his servants each held a burning dry stick at the tip of their beak; 
reached the entrance of their enemy’s fort and threw them at the pile of the dry sticks collected by SthiraJeevee 
at the entrance. Then all those day-blind owls remembered the words of Raktaaksha; and unable to come out of 
the cave with the entrance getting blocked by the fire, they died as if experiencing the hell of KumbheePaaka.

{MEGHAVARNA RETURNS HOME}
ए�म्शत्रं)स्तिन्ना%श�षत�म्ना�त्��O)य(ऽविप र्म�घ�णु
स्तर्द0� न्यग्रॊ(3प�र्दपर्द�ग
म्जग�र्म।तत%धिसेम्हां�सेनास्था( O)त्�� सेO�र्मध्य� 
प्रर्म�हिर्दतर्मना�% स्तिस्था!ज�वि�नार्मप#च्छत �-"त�त, काथाम्त्�य� शत्रं�र्मध्य� गत�ना एत��त्पय
न्तम्का�लु( ना�त%। तर्दत्रं का[त�का�  
अस्र्म�काम्�त
त�, तत्काथ्यत�र्म �।यत%,
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In this manner, after killing all the enemies, MeghaVarna returned to the fig tree where he lived earlier. He sat 
on the throne in the court-assembly, and feeling extremely happy asked SthiraJeevee,“Sire! How did you spend 
your days with the enemies all this time? I am very curious to know about all that happened there. Tell me. 
Because,

�!र्मग्ना[ प्रर्दbप्ते0 त� प्रप�त% प�ण्यकार्म
णु��
ना च�रि!जनासे�सेगf र्म�हां)त
र्मविप से0वि�त%"॥233॥

It is better for the performers of meritorious actions to enter the blazing fire;
 but not the contact of enemies even for a second.”

{TO ACHIEVE THE GOAL, ANYTHING CAN BE DONE}
तर्द�काण्य
 स्तिस्था!ज�व्य�हां-"Oद्रा,आग�धिर्मफलु��ञ्छय� काष्टार्मविप से��का( ना ज�ना�धित।उक्तम्च यत%,-
Hearing his words, SthiraJeevee said, “O Good one! A servant does not care about the pains of his labor, being 
intent only on the goal to be achieved. It is said,

{THE SUFFERINGS UNDERWENT BY PAANDAVAAS}
[To complete the Ajnaatavasa (one year of living incognito) the sons of Emperor Paandu stayed at the palace of 
King Viraata with different identities. Yudhishthira assumes the identity of game entertainer to the king and calls
himself Kanka, Bheema of a cook Ballava, Arjuna teaches dance and music as a eunuch named Brihannalaa and 
wears the guise of a woman, Nakula tends horses as Granthika, Sahadeva herds cows as Tantipaala, and 
Draupadi in the name of Maalini went as Sairandhri (maid servant) to queen Shudeshna.]

उपनातOयJयf य� र्म�गf हिहांत�था
का!� O�0त्से से धिनाप�णुतय� ब�द्ध्य� से0व्य� र्महां�न्का# पणु�ऽविप ��
कारि!का!धिनाO[ ज्य�घ�त�न्का[ र्महां�स्त्रीवि�श�!र्द[ �लुय!स्तिणुत[ स्त्री��द्बद्ध[ का![ ना हिका!bहिटना�॥234॥

Those who are apprehensive, 
should try all the methods possible to reach their ends

 and should not leave any stone unturned.
Did Arjuna mind wearing tinkling bangles on his hands like a lady,

 even though 'his arms'
 were equal to the trunks of an elephant; 

bore the mark of the string of the bow pulled back;
 were highly adept in wielding mighty weapons?

शक्त0 ना�विप सेर्द� जना0ना वि�र्द�ष� का�लु�न्त!�प0स्ति>णु� �स्तव्य� खालु� �^��क्यवि�षर्म0 >�द्रा0ऽविप प�त0 जना0
र्द��व्यग्रॊका!0णु 3)म्रार्मधिलुना0ना�य�सेर्म�क्त0 ना च O�र्म0ना�धितबलु0ना र्मत्स्यO�ना0 हिका�  ना�विषत� से)र्द�त �॥235॥

A wise man though capable should pass the time patiently 
and live among people, who are lowly and who utter indecent and rude words.

Did not the mighty Bheema live as a cook in the palace of Viraata
 and work hard 

holding the ladle, in the kitchen filled with dark smoke?

यद्वै� तद्वै� वि�षर्मपधितत% से�3� �� गहिहां
त� �� का�लु�प0>� विपहिहांतनायना� ब�विद्धर्म�न्कार्म
 का� य�
त �
हिका�  ग�ण्डb�स्फ� !र्द�रुग�णु�स्फ�लुना )̂ !प�स्तिणुना�
से�ल्लु�लु�नाटनावि�लुसेन्र्म0खालु� सेव्यसे�च�॥236॥

When trapped in difficult circumstances by chance,
an intelligent man should go on doing actions fit for his status or not,

with closed eyes and waiting for the time to change.
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Did not Arjuna dance gracefully moving the waist-cloth 
though his arms were hardened 

by pulling the string of the great Gaandeeva bow by his left hand (Savyasaachi)?

धिसेविद्ध� प्र�था
यत� जना0ना वि�र्द�ष� त0ज� धिनाग#ह्य स्�का�  सेत्��त्से�हां�त�विप र्दJ�वि�धि3ष� स्थाJय: प्रका�य: ^र्म�त �
र्द0�0न्द्राद्रावि�णु0श्व!�न्तकासेर्मJ!प्यस्तिन्�त� भ्र�त#धिO% हिका�  स्तिक्लुष्टा% से�धिच!� वित्रंर्दण्डर्म�हांच्छ्रे�र्म�न्ना 3र्म�
त्र्मज%॥237॥

A wise man who wants success should hide his own strength,
 though endowed with courage and enthusiasm;

should remain stable in the events brought about by destiny.
Though followed by brothers equal to Indra, Kubera and Yama, 

did not the great DharmaRaaja wield the three sticks for such a long time
 suppressing the pain in his heart?

{Tridandin- A man who has no worldly attachments carries three long staves tied as one in his right hand to 
show his control over thought, word, and deed} 

रूप�धिOजनासेम्पन्ना[ का� न्त�प�त्रं[ बलु�स्तिन्�त[ 
ग�कार्म
!>�व्य�प�!0 वि�!�टप्र0ष्यत�� गत[॥238॥

The two sons of Kuntee (Nakula and Sahadeva), 
though endowed with beauty and strength, were engaged in taking care of the cows 

and worked as the servants under king Viraata.

रूप0णु�प्रधितर्म0ना य[�नाग�णुJ% श्री0ष्टा0 का� लु0 जन्र्मना� का�न्त्य� श्री�रि!� य�ऽत्रं से�विप वि�र्दश�� का�लु^र्म�र्द�गत�
सेJ!न्ध्रु�धित सेगवि�
त� य��धितधिO% से�>0पर्म�ज्ञाप्तेय� द्रा[पद्यः� नाना� र्मत्स्य!�जO�ना0 घ#ष्टा� धिच!� चन्र्दनार्म �॥239॥

Though endowed with excellent beauty,
 though best among all the young maidens, 

though born in the best dynasty,
though she shone like the goddess of wealth,

Draupadi, the wife of Paandavaas also attained a wretched state, in course of time.

Did not Draupadi spend her time
 making the paste of sandal wood in the palace of Viraata,

  ordered about by arrogant young ladies
 being addressed derogatorily as ‘Sairandhree’?”

{STHIRAJEEVEE SPEAKS OUT HIS EXPERIENCES AT THE ENEMY-CAMP}
र्म�घ�णु
 आहां-"त�त! अधिसे-3�!�व्रतधिर्मर्दम्र्मन्य0 यर्दरि!णु� सेहां सेम्��से%"।
MeghaVarna said,“Sire! I think that living with the enemy is like staying on the sharp razor of the sword.”
से(ऽब्रू��त �-"र्द��,ए�र्म0तत �।प!म्ना त�दृङ्मा)खा
सेर्म�गर्म%क्��विप र्मय� दृष्टा%।ना च र्महां�प्रज्ञार्मना�काश�स्त्री�ष्�प्रधितर्मब�विद्ध� 
!क्त�>स्तिम्�ना� 3�र्म�ना �।यत्का�!णुर्म � त�ना र्मर्दbयम्यथा��स्तिस्थातस्तिम्चत्ताम्ज्ञा�तर्म �।य�प�ना!न्य0 र्मस्तिन्त्रंणुस्त0 र्महां�र्म)खा�
 
र्मस्तिन्त्रंर्म�त्रंव्यपर्द�श(पज�वि�ना(ऽतत्त्�-का� शलु�, यJरि!र्दर्मविप ना ज्ञा�तर्म �।यत%,
SthiraJeevee said," “Lord! It is indeed so! But I have never ever seen such fools in my life! And I have never 
seen a person equal to the intelligent Raktaaksha who was extremely wise, and an expert in all sciences. That is 
why he could understand my mind as soon as he saw me. The other ministers were all great fools; they were 
ministers for namesake; had no knowledge of anything. They did not even know that-
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अरि!त�ऽभ्य�गत� O#त्य� र्द�ष्टास्तत्सेङ्गतत्प!%
अपसेप्य
% से 3र्म
त्��स्तिन्नाय�द्वै0ग� च र्द)विषत%॥240॥
The servant who has come from the enemy side 

will be wicked because of his belonging to their side.
 As he is a messenger of theirs, he cannot be trusted and so is a cause for anxiety.

आसेना0 शयना0 य�ना0 प�नाO�जना�स्त�ष�
दृष्टा�न्त!� प्रर्मत्ता0ष� प्रहां!न्त्य!य�ऽरि!ष�॥241॥

The enemies attack their enemies waiting for the time 
when they will be not be fully alert as when they are seated, or sleeping, or travelling, or drinking or eating. 

तस्र्म�त्से�: प्रयP0ना वित्रं�ग
धिनालुय� ब�3%
आत्र्म�नार्म�दृत� !>0त्प्रर्म�र्द�हिद्दा वि�नाश्यधित॥242॥

Therefore, a wise man should make effort and protect the body 
which is a means for attaining the three types of human goals.

It will get destroyed even by the slightest mistake.

 साधु चेदमुच्यते It is well-said,

सेन्त�पयस्तिन्त कार्मपथ्यO�ज� ना !�ग�% 
र्द�र्म
स्तिन्त्रंणु� कार्म�पय�स्तिन्त ना ना�धितर्द�ष�%
का�  श्री�ना
 र्दप
यधित का�  ना धिनाहांस्तिन्त र्म#त्य�%

का�  स्��का# त� ना वि�षय�% परि!प�डयस्तिन्त॥243॥
Which man without diet-control is not tormented by diseases?

Which king advised by a wicked minister does not take wrong decisions?
Whom does not wealth make arrogant?

Whom does not the death kill? Whom does not the lust for women torture?

लु�ब्3स्य नाश्यधित यश% विपश�नास्य र्मJत्रं�
नाष्टाहि^यस्य का� लुर्मथा
प!स्य 3र्म
%

वि�द्यः� बलु� व्यसेधिनाना% का# पणुस्य से[ख्य�
!�ज्य� प्रर्मत्तासेधिच�स्य ना!�धि3पस्य॥244॥

The fame of a greedy man; the friendliness of a miser;
 the family of a loser; righteousness of the wealth-seeker;

 the knowledge and strength for the pleasure-seeker; 
the happiness for the mean-minded; kingdom for the king with a wicked minister; 

 perish for sure.

तद्रा�जना �, अधिसे3�!�व्रतम्र्मय� आचरि!तर्मरि!सेम्सेग�
हिर्दधित य��त(क्तर्म �, तन्र्मय� से�>�र्द0��ना�O)तर्म �।उक्तम्च,
Therefore O king, when you mentioned that living with an enemy is like living on the razor side of the blade, it 
is true and experienced by me indeed.



69

अपर्म�ना� प�!स्का# त्य र्म�ना� का# त्�� त� प#ष्टात%
स्��था
र्मप्य�द्ध!0त्प्र�ज्ञा% स्��था
भ्र�श� हिहां र्म)खा
त�॥245॥

A wise man should keep the insult in front and self-respect at the back 
and save oneself.

It is foolishness to destroy oneself following the opposite course.

स्कान्30ना�विप �हां0च्छत्रं�% का�लुर्म�से�द्यः ब�विद्धर्म�ना �
�हांत� का# ष्णुसेपoना र्मण्ड)का� वि�धिनाप�धितत�%"॥246॥

The wise man should make use of the opportunity 
and even carry the enemy on his shoulders if needed.

The frogs were destroyed when they were carried by the black serpent.”

र्म�घ�णु
 आहां- "काथार्म0तत �"।MeghaVarna said,"How is that so?” स्तिस्था!ज��� काथायधित- Sthirajeevi says,

(15)
र्मण्ड)कार्मन्र्दवि�षसेप
काथा�

{THE STORY OF THE FROG AND THE SERPENT}

अस्तिस्त �रुणु�हिद्रासेर्म�प0 एकास्तिस्र्मना � प्रर्द�श� परि!णुत�य� र्मन्र्दवि�ष( ना�र्म का# ष्णुसेप
%।से ए�स्तिम्चत्ता� सेस्तिञ्चधितत��ना �-
'काथाम्ना�र्म र्मय� से�खा(प�य�#त्त्य� �धित
तव्यर्म �' इधित।तत( बहां�र्मण्ड)काम्ह्रर्दर्म�पगम्य 3#धितप!bतधिर्म��त्र्म�नाम्र्दधिश
त��ना �।
“There lived a black serpent named MandaVisha (Slow-Poison) in some area near the Varunaadri Mountain.
He thought like this-“How can I find an easy way to survive?”
He went to a lake filled with lots of frogs and pretended to be afraid of them.
अथा तथा� स्तिस्थात� तस्तिस्र्मन्ना�र्दकाप्र�न्तगत�नाJका� ना र्मण्ड)का� ना प#ष्टा%-"र्म�र्म,हिकार्मद्यः यथा�प)�
र्म�हां�!�था
म्ना वि�हां!धिसे"।
One frog asked him from inside the waters,“Uncle! Why are you not hunting for food today as before?”
से(ऽब्रू��त �-"Oद्रा,का� त( र्म� र्मन्र्दO�ग्यस्य आहां�!�धिOलु�ष%।यत्का�!णुर्मद्यः !�त्रं[ प्रर्द(ष ए� र्मय�हां�!�था
स्तिम्�हां!र्म�णु�ना दृष्टा 
एका( र्मण्ड)का%।तद्ग्रॊहांणु�था
म्र्मय� ^र्म% सेस्तिज्जत%।से(ऽविप र्म�म्दृष्ट्�� र्म#त्य�Oय�ना स्��ध्य�यप्रसेक्त�ना�म्ब्रू�ह्मणु�ना�र्मन्त!� 
अप^�न्त� ना वि�O�वि�त( र्मय� क्��विप गत%। तत्से�दृश्यर्म(हिहांतधिचत्ता�ना र्मय� कास्यधिचद्ब्रू�ह्मणुस्य से)ना(ह्र
र्दतटजलु�न्तस्था(
अङ्ग�ष्ठे( र्दष्टा%।तत(ऽसे[ सेपहिर्दपञ्चत्�र्म�प�गत%।अथा तस्य विपत्रं� र्द�%स्तिखात�ना अहांम्शप्ते( यथा�-'र्द�!�त्र्मना �! त्�य� धिना!प!�3(
र्मत्से�त( र्दष्टा%।तर्दना�ना र्द(ष�णु त्�म्र्मण्ड)का�ना�म्��हांनाम्Oवि�ष्यधिसे, तत्प्रसे�र्दलुब्3ज�वि�काय� �धित
ष्यसे0' इधित।
तत(ऽहां� य�ष्र्म�काम्��हांना�था
र्म�गत(स्तिस्र्म"।
 He said,“O Good one! I am a person stuck by misfortune! How can I think of food? 
Because, this night as I was searching for food, I came across a frog. I got ready to catch it. But he saw me and 
was filled with fear. He immediately jumped into the midst of some Brahmins who were absorbed in the studies 
and hid himself there, out of my sight. Intent on catching him, I entered the waters and accidental bit the thumb 
of a Brahmin’s son which was dipped inside the waters of the lake. He immediately died.
Then his father cursed me, 'You wicked snake! You have bitten my innocent son. Because of this sin you will 
become the vehicle of the frogs. You will live only by their grace.' That is why I have come here to serve you all 
as a vehicle.”
त�ना च से�
र्मण्ड)का�ना�धिर्मर्दर्म���हिर्दतर्म �। That frog went and told everyone what the serpent had said.

ततस्तJ% प्रहृष्टार्मना(धिO% से��!0� गत्�� जलुप�र्दना�म्ना( र्दर्द�
!!�जस्य वि�ज्ञाप्तेर्म �।
All of them became very happy, and they reported this matter to their king, JalaPaada.
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अथा�से��विप र्मस्तिन्त्रंपरि!�#त� अत्य��तधिर्मर्दधिर्मधित र्मन्यर्म�ना( सेसे�भ्रर्मम्ह्रर्द�द् उत्ता�य
 र्मन्र्दवि�षस्य फस्तिणुना% फणुप्रर्द�श� 
अधि3रूढो%।श�ष� अविप यथा�ज्य�ष्ठेम्तत्प#ष्टा�परि! सेर्म�रुरुहां�%।हिकाम्बहां�ना�, तर्द�परि! स्था�नार्मप्र�प्ते�न्त% तस्य�ना�पर्दम्3��स्तिन्त। 
He also thought that it was a great wonder and came there with his followers. He jumped out of the waters of the
lake and sat on the hood of MandaVisha. All the other frogs also climbed the back of the serpent one behind the 
other as per the hierarchy.
र्मन्र्दवि�ष(ऽविप त�ष�म्त�ष्ट्यथा
र्मना�काप्रका�!�न्गधितवि�श�ष�नार्दश
यत �। 
What more! The frogs which could not get a place on the snake ran behind him as he moved forward.
MandaVisha pointed out various things on the way and kept them happy. 
अथा जलुप�र्द( लुब्3तर्दङ्गसे�स्पश
से�खास्तर्म�हां-
Jalapaada felt happy by the touch of the smooth skin of the snake, and said,

ना तथा� कारि!णु� य�ना� त�!ग0ना !था0ना �� ना!य�ना0ना ना��� �� यथा� र्मन्र्दवि�ष0णु र्म0॥247॥
I have not so been joyous riding an elephant, or a horse, or a chariot, or a man, or a boat,

as I feel now riding this MandaVisha.

अथा� अन्य0द्यः�% र्मन्र्दवि�षश्छद्मना� र्मन्र्दम्र्मन्र्दस्तिम्�सेप
धित।
तच्च दृष्ट्�� जलुप�र्द(ऽब्रू��त �-"Oद्रा र्मन्र्दवि�ष,यथा�प)�
स्तिम्कार्मद्यः से�3� ना(ह्यत�"।
र्मन्र्दवि�ष(ऽब्रू��त �-"र्द�� अद्यः�हां�!�Jकाल्य�न्ना र्म� �(ढो� म्शविक्त!स्तिस्त"।
अथा�से��ब्रू��त �-"Oद्रा,O>य >�द्रार्मण्ड)का�ना �"।
Next day the serpent pretended to be very weak and moved very slowly. 
Observing this, JalaPaada said,“O good MandaVisha! Why are you not carrying me properly as before?’ 
MandaVisha said,“Lord! I have not had any food today. I do not have the strength to carry you all.” 
JalaPaada said,“O good one! Then eat off the lowly frogs.” 
तच्छ्रुत्�� प्रहांविष
तसे�
ग�त्रं( र्मन्र्दवि�ष% सेसे�भ्रर्मर्मब्रू��त �-"र्मर्म�यर्म0� वि�प्रश�प(ऽस्तिस्त।तत � त��ना�ना अना�ज्ञा��चना�ना 
प्र�त(ऽस्तिस्र्म"।
Hearing his words, the serpent felt a shiver of joy all over its body and said with excitement,
“This is the curse of the Brahmin. I am happy by your command."
तत(ऽसे[ नाJ!�तय�णु र्मण्ड)का�न्O>यन्काधितपयJ!0��हां(धिOब
लु��ना � से��#त्ता%।प्रहृष्टाश्च च�न्तलु�नार्म�हांस्य�र्दर्मब्रू��त �-
Then he kept on eating the frogs and became very strong within a few days. Feeling very happy, he laughed in 
his mind and said,

र्मण्ड)का� वि�वि�3�स्��र्द�श �च्छलुप)�fपसे�धि3त�%
हिकायन्त� का�लुर्म>�णु� O�0य�% खा�र्दत� र्मर्म"॥248॥

“The frogs which are of different tastes have been obtained by me through deceit.
They will prove to be enough food for me for a long time!”

जलुप�र्द(ऽविप र्मन्र्दवि�ष�णु का# तका�चनाव्य�र्म(हिहांतधिचत्ता% हिकार्मविप ना��ब�ध्यत�।
JalaPaada who was fooled by the nice words of MandaVisha did not understand what was happening.
अत्रं�न्त!� अन्य� र्महां�का�य% का# ष्णुसेप
स्तर्म�द्दा�शम्सेर्म�य�त%।तम्च र्मण्ड)काJ ��
ह्यर्म�नाम्दृष्ट्�� वि�स्र्मयर्मगर्मत �। 
आहां च-"�यस्य,यर्दस्र्म�कार्मशनाम्तJ% काथाम्��ह्यसे�।वि�रुद्धर्म0तत �"।
Meanwhile another huge snake came to that region. He saw MandaVisha carrying the frogs on his back and was 
surprised. He said, “Friend! These frogs are our food. Why are you carrying them? It is not the right thing to 
do!”
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र्मन्र्दवि�ष(ऽब्रू��त �- MandaVisha said,

से�
र्म0तहिद्वैज�ना�धिर्म यथा� ��ह्य�ऽस्तिस्र्म र्दर्द�
!J%
हिकास्तिञ्चत्का�लु� प्रत�क्ष्य0ऽहां� घ#त�न्3� ब्रू�ह्मणु� यथा�॥249॥

I know very well that I am a vehicle for the frogs.
But I will wait for some more time, like the Brahmin who became blind by eating ghee.”

से(ऽब्रू��त �-"काथार्म0तत �"। He asked - “How is that so?” र्मन्र्दवि�ष% काथायधित- MandaVisha says,

(16)
घ#त�न्3ब्रू�ह्मणुकाथा�

{THE STORY OF THE BRAHMIN WHO BECAME BLIND BY EATING GHEE}

अस्तिस्त कास्तिस्र्मस्तिम्श्चर्दधि3ष्ठे�ना� यज्ञार्दत्ता( ना�र्म ब्रू�ह्मणु%।तस्य O�य�
 प�म्श्चलु� अन्य�सेक्तर्मना� अजस्रंस्तिम्�ट�य
सेखाण्डघ#त�ना � घ#तप)!�ना � का# त्�� Oत�
श्च[रि!काय� प्रयच्छधित। 
There lived a Brahmin by the name of YajnaDatta in a village. His wife was of a loose character and interested 
in another man. She daily prepared many varieties of ghee based sweets made of ghee and gave it to her 
paramour without her husband’s knowledge. 
अथा कार्द�धिच�त�
 दृष्ट्��ऽब्रू��त �-"Oद्रा�,हिकार्म0तत्परि!पच्यत�,का� त्रं �� अजस्रंम्नायसे�र्दर्म �, तत � काथाय सेत्यर्म �"।
से� च(त्पन्नाप्रधितO� का# तका�चनाJO
त�
!र्मब्रू��त �-"अस्त्यत्रं ना�धितर्द)!� Oग�त्य� र्द�व्य� आयतनार्म �।तत्रं�हांर्म � उप(विषत� सेत� 
बधिलुम्Oक्ष्यवि�श�ष�म्श्च�प)��
न्नाय�धिर्म"।
Somehow this fact came to her husband’s notice and he asked her,“O good lady! What are you cooking? Where 
are you taking them daily? Tell me the truth.”
That clever lady lied to him and said ,“There is temple of the Goddess nearby. I am under a vow and so, I daily 
offer various dishes to the Goddess.”
अथा तत्पश्यत� ग#हांbत्�� तत्सेकालुलु� र्द0व्य�यतना�धिOर्म�खा� प्रतस्था�,यत्का�!णु� 'र्द0व्य� धिना��हिर्दत�ना�ना�ना र्मर्दbय( Oत�� 
र्म�स्यत0 यत्र्मर्म ब्रू�ह्मणु� Oग�त्य�%का# त0 Oक्ष्यवि�श0ष�ना � धिनात्यर्म0� नायधित' इधित। 
In front of his very eyes, she took all the delicacies and walked towards the temple of the Devi, in order to make 
her husband believe that his wife was daily preparing and offering the delicacies to the goddess
 for the sake of her husband only.
अथा र्द0व्य�यतना0 गत्�� स्ना�ना�था: नाद्यः�र्म�त�य
 य��त्स्ना�नाम्का!(धित त��त्ता�त�
ऽविप र्म�ग�
न्त!�णु आगत्य र्द�व्य�% प#ष्ठेत( 
अदृश्य�ऽ�तस्था�।
When she went to the temple and entered the river to take bath before worshipping the goddess, her husband 
took another road tothe temple, and hid himself behind the statue of the goddess and stood there unseen.
अथा से� ब्रू�ह्मणु� स्ना�त्�� र्द�व्य�यतनार्म�गत्य स्ना�ना�ना�लु�पनार्म�ल्य3)पबधिलुहि^य�हिर्दकाम्का# त्�� र्द���म्प्रणुम्य व्यस्तिजज्ञापत �-
"Oग�धित, का� ना प्रका�!�णु र्मर्म Oत�
 अन्3� Oवि�ष्यधित"।
The Brahmin lady bathed; came to the temple; worshipped the Goddess by offering sacred wash, fragrant paste, 
garland, incense stick, sweets etc.  
She saluted the Goddess and prayed,“Goddess! How will my husband become blind?”
तच्छ्रुत्�� स्�!O�र्द�ना र्द���प#ष्ठेस्तिस्थात( ब्रू�ह्मणु( जग�र्द-"यहिर्द त्�र्मजस्रंम्घ#तप)!�हिर्दOक्ष्यम्तस्र्मJ Oत्रं� प्रयच्छधिसे, तत% 
श�घ्रेर्मन्3� Oवि�ष्यधित"।से� त� बन्3का� का# तका�चना�स्तिञ्चतर्म�नासे� तस्र्मJ ब्रू�ह्मणु�य तर्द0� धिनात्यर्म � प्रर्दर्द[। 
Hearing her words, the Brahmin answered from behind the statue,“If you offer him daily many varieties of ghee-
made sweets, then he will become blind soon."
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That promiscuous lady was fooled by those fake words as told by the Goddess and daily fed her husband may 
varieties of ghee-made sweets.
अथा अन्य0द्यः�% ब्रू�ह्मणु�ना�धिOहिहांतर्म �-"Oद्रा�, ना�हांम्से�त!�र्म � पश्य�धिर्म"।
तच्छ्रुत्�� धिचस्तिन्ततर्मनाय� 'र्द�व्य�% प्रसे�र्द(ऽयम्प्र�प्ते' इधित। 
Another day the Brahmin said,“O Good lady! I cannot see anything at all.”  
Hearing his words, she thought, 'This must have happened by the grace of the Goddess.'
अथा तस्य� हृर्दय�ल्लुO( वि�टस्तत्सेका�शर्म � 'अन्3�O)त(ऽयम्ब्रू�ह्मणु% हिकाम्र्मर्म कारि!ष्यत�धित' धिना%शङ्का% प्रधितहिर्दना� 
अभ्य�धित।अथा अन्य0द्यः�% तम्प्रवि�शन्तर्मभ्य�शगतम्दृष्ट्�� का� शJग#
हांbत्�� लुग�डप�स्तिष्णु
प्रO#धितप्रहां�!Jस्त��र्दत�डयत्य��र्दसे[ 
पञ्चत्�र्म�प।त�र्मविप र्द�ष्टापP�स्तिम्�च्छन्नाना�धिसेका�म्का# त्�� वि�सेसेज
।अत�ऽहां� ब्रू��धिर्म
Her paramour-friend thought,'What this blind Brahmin can do to me?', and came there to meet her daily. 
Another day the Brahmin saw him coming inside; held him by his hair; hit him hard with his wrists and club. 
That man died. Then the Brahmin punished his wife by cutting off her nose and threw her out of the house. 
That is why I say,

से�
र्म0तहिद्वैज�ना�धिर्म यथा� ��ह्य�ऽस्तिस्र्म र्दर्द�
!J%
हिकास्तिञ्चत्का�लु� प्रत�क्ष्य0ऽहांर्म � घ#त�न्3� ब्रू�ह्मणु� यथा�॥250॥

I know very well that I am a vehicle for the frogs.
But I will wait for some more time,like the Brahmin who became blind by eating ghee.”

अथा र्मन्र्दवि�ष�ऽन्तलु�नार्म�हांस्य प�ना!विप
Then MandaVisha laughed within his mind and said to him again the above verse.

र्मण्ड)का� वि�वि�3�स्��र्द�श �च्छलुप)�fपसे�धि3त�% हिकायन्त� का�लुO>�णु� O�0य�% खा�र्दत� र्मर्म॥251॥ इधित तर्म0�र्मब्रू��त �।
“The frogs which are of different tastes have been obtained by me through deceit.

They will prove to be enough food for me for a long time!”

अथा जलुप�र्द% तच्छ्रुत्�� से�त!�� व्यग्रॊहृर्दय% "हिकार्मना0ना अधिOहिहांतर्म �" इधित तर्मप#च्छत �-"Oद्रा, हिका�  त्�य� अधिOहिहांतधिर्मर्द� 
वि�रुद्ध� �च%"।अथा�से[ आका�!प्रच्छ�र्दना�था: "ना हिकास्तिञ्चत �" इधित अब्रू��त �।
JalaPaada heard this and felt very much distressed by what he had heard.
 He asked the serpent, “O Good one! What did you say just now? I feel something is not right.”
The serpent hid his real feelings and said,“Nothing!” 
तथाJ� का# तका�चनाव्य�र्म�हिहांतधिचत्ता� जलुप�र्दस्तस्य र्द�ष्टा�धिOसेस्तिन्3� ना अ�ब�ध्यत0।हिका�  बहां�ना�, तथा� त0ना से�oऽविप Oस्ति>त� 
यथा� ब�जर्म�त्रंर्मविप ना अ�धिशष्टार्म �।अत�ऽहां� ब्रू��धिर्म,
JalaPaada again trusted his fake words blindly and did not know of the true intentions of the wicked one.
What more! All the frogs were eaten by the snake without leaving a trace! That is why I say,

स्कान्30ना�विप �हां0च्छत्रं�% का�लुर्म�से�द्यः ब�विद्धर्म�न्�हांत� का# ष्णुसेपoना र्मण्ड)का� वि�धिनाप�धितत�%"॥251॥
The wise man should make use of the opportunity 

and even carry the enemy on his shoulders if needed.
The frogs were destroyed when they were carried by the black serpent.”

अथा !�जना �, यथा� र्मन्र्दवि�ष�णु ब�विद्धबलु�ना र्मण्ड)का� धिनाहांत�स्तथा� र्मय�विप से�� �Jरि!णु%।से�3� च�र्दर्म�च्यत�-
Therefore O king, the frogs were killed by MandaVisha using his intelligence. Similarly I also killed the enemies
through intelligence.  It is rightly said,
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�ना0 प्रज्��धिलुत� �हि�र्द
हांन्र्म)लु�धिना !>धित
सेर्म)लु�न्र्म)लुनार्म � का� य�
द्वै�य�यf र्म#र्द�श�तलु%"॥252॥

The blazing fire though burning fiercely, leaves out the roots of the trees;
but the cold soft wind completely uproots the trees and destroys them."

र्म�घ�णु
 आहां-"त�त! सेत्यर्म0�Jतत �।य� र्महां�त्र्म�ना( O�स्तिन्त त� र्महां�सेत्त्�� आपद्गत� अविप प्र�!ब्3म्ना त्यजस्तिन्त।
MeghaVarna said,“Sire! It is true! The great ones have extreme mental power and do not discard any work 
started by them. 
उक्तम्च यत%, It is said,

र्महांत्�र्म0तन्र्महांत�� नाय�लुङ्का�!3�रि!णु��
ना र्म�ञ्चस्तिन्त यथा�!ब्3� का# च्छ0 ऽविप व्यसेना�र्दय0॥253॥

The greatness of the great men is that-
'being ornamented by the character of perfection

they do not discard their enterprise even if the worst type of difficulty arises'.
तथा� च And also,

प्र�!भ्यत0 ना खालु� वि�घ्नाOय0ना ना�चJ%
प्र�!भ्य वि�घ्नावि�हिहांत� वि�!र्मस्तिन्त र्मध्य�%
वि�घ्नाJ% प�ना% प�ना!विप प्रधितहांन्यर्म�ना�%

प्र�!भ्य च�त्तार्मजना� ना परि!त्यजस्तिन्त॥254॥
The worst types of men do not begin any enterprise for fear of obstacles.

The medium types start an enterprise and stop it as soon as an obstacle is met with.
The best types of men do not stop their efforts after starting an enterprise

even after getting hit by obstacles again and again.

तत �  का# तस्तिम्नाष्काण्टकाम्र्मर्म !�ज्यम्शत्रं)स्तिन्ना%श�षत�म्नायत� त्�य�।अथा�� य�क्तर्म0तन्नाय��हिर्दना�र्म �।उक्तम्च यत%,
That is why my kingdom is now free of all problems because of you destroying all my enemies. It is correctly 
stated by those adept in the political science , for it is said,

ऋणुश0ष� च�स्तिग्नाश0ष� शत्रं�श0ष� तथाJ� च
व्य�धि3श0षञ्च धिना%श0ष� का# त्�� प्र�ज्ञा� ना से�र्दधित"॥255॥

The wise man does not grieve again 
after removing without a trace 

the residue of gratitude, fire, enemy and the illness.”

से(ऽब्रू��त �-"र्द��,O�ग्य��न्त्�र्म0��धिसे,यस्य�!ब्3म्से�
र्म0� सेस्तिम्सेद्ध्यधित।तन्ना का� �लुम्श[य
म्का# त्यम्से�3यधित,हिकान्त� प्रज्ञाय�
यस्तित्^यत� तर्द0� वि�जय�य O�धित।उक्तम्च,
SthiraJeevee said,“Lord! You are the most fortunate person. Whatever you started ends in success. Valour alone 
does not lead to success; but the action done with wisdom alone leads to victory. Because,

शत्रंJहां
त� ना हिहां हांत� रि!प�� O�स्तिन्त प्रज्ञा�हांत�स्त� रि!प�% से�हांत� O�स्तिन्त
शस्त्री� धिनाहांस्तिन्त प�रुषस्य श!b!र्म0का�  प्रज्ञा� का� लुञ्च वि�O�ञ्च यशश्च हांस्तिन्त॥256॥
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Hit by the weapons, the enemies do not die really.
But hit by intelligence the enemies are completely wiped out.

The weapon kills only the body (of the enemy).
But, 'Intelligence' destroys his  family, prosperity and fame all at once.

तर्द0�म्प्रज्ञा�प�रुषका�!�भ्य�म्य�क्तस्य अयP�ना का�य
धिसेद्धय% से�O�स्तिन्त।उक्तम्च,
Therefore, wisdom and effort joined together lead towards success without any hard work.

प्रसे!धित र्मधित% का�य�
!म्O0, दृढोbO�धित स्र्म#धित%, स्�यर्म�पनायना � अथा�
न्र्मन्त्रं� गच्छधित वि�प्लु��
स्फ� !धित सेफलुतका
 स्तिश्चत्ता� सेर्म�न्नाधितर्मश्नः�त0, O�धित च !धित% श्लॊ�घ्य0 का# त्य0, ना!स्य Oवि�ष्यत%॥257॥

He whose future is good for him-
the mind moves towards doing proper actions. Memory becomes steady.

His wishes get fulfilled. His advice does not go waste.
His reasoning becomes fruitful. His mind attains higher levels.

Interest develops in praiseworthy enterprises.

तथा� च नायत्य�गश[य
सेम्पन्ना0 प�रुष� !�ज्यधिर्मधित।उक्तम्च,
The kingdom belongs to one who has knowledge of the political science, sacrifice and valor. It is said,

त्य�धिगधिना श)!0 वि�र्द�विष च से�सेग
रुधिचज
ना� ग�णु� O�धित
ग�णु�धित 3ना� 3ना�च्छ्रे�% श्री�र्मत्य�ज्ञा� तत� !�ज्यर्म �"॥258॥

A person develops virtues by the contact of  dispassionate people, valorous people and wise ones.
If endowed with virtues, wealth becomes attained.

Through wealth, he attains prosperity.
Prosperity gives him the authority.

Finally he gets the kingdom.”

र्म�घ�णु
 आहां-"ना)नाम्सेद्यः%फलु�धिना ना�धितश�स्त्री�स्तिणु यत्त्�य� अना�का# त्य0ना अना�प्रवि�श्य अरि!र्मर्द
ना% सेपरि!जना( धिना%श�विषत%"।
MeghaVarna said,"It is true that the knowledge of the Administration Sciences become fruitful instantly, which 
is proved by your entering the enemy grounds and tactfully destroying AriMardana and his followers without a 
trace."
स्तिस्था!ज��� आहां-

"त�> �ण्य�प�यप्र�धिप्तेगम्य�ऽविप य� अथा
स्तस्य�प्य�र्द[ से�श्रीय% से�3�य�क्त%
उत्ता�ङ्ग�ग्रॊ% से�!O)त� �ना�ना�� ना अनाभ्यच्य
स्तिन्च्छद्यःत0 प�र्दप0न्द्रा%॥259॥

“Though the goal is attainable through violent means 
one should first seek shelter(strategy) alone at first.

The extremely tall and huge tree which shines as the essence of the forest,
cannot be cut without worshipping it first.

अथा�� स्��धिर्मना �,हिका�  त0ना अधिOहिहांत0ना यत � अनान्त!का�लु0 हि^य�!हिहांतर्मसे�खासे�ध्य� �� O�धित।
Or, Hey Svaamin, what is the use of talks which discourage future actions and describe the difficulties to be 
encountered? 
से�3� च0र्दर्म�च्यत0 It is well-said,
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अधिनास्तिश्चतJ!ध्य�से�यO�रुधिO% पर्द0 पर्द0 र्द�षशत�ना�र्दधिश
धिO%
फलुJवि�
से���र्दर्म�प�गत� धिग!% प्रय�स्तिन्त लु�का0  परि!हां�से�स्त�त�र्म �॥260॥

Those who doubt, those who are afraid of hard work, those who complain at every step,
 their words become the receptacle of ridicule, when the fruit is attained contrary to their belief.

ना च लुघ�ष� अविप कात
व्य0ष� 3�र्मवि�% अना�र्द!% का�य
%।यत%
The wise ones should not be insincere even if the work is ordinary also, because

शक्ष्य�धिर्म कात�
धिर्मर्दर्मल्पर्मयPसे�ध्यर्मत्रं�र्द!% का इधित का# त्यर्म�प0>र्म�णु�%
का0 धिचत्प्रर्मत्तार्मनासे% परि!त�पर्द�%खार्म�पत्प्रसेङ्गसे�लुO� प�रुष�% प्रय�स्तिन्त॥261॥

‘I can do it; it is just a small job; it can be done without any effort.
What is there to waste so much time on it?’

Those lazy men who disregard the work with such words,
  show no interest in the work undertaken; easily get into problems;

 and become regretful when the work remains incomplete.

तर्दद्यः स्तिजत�!0% र्महिद्वैO�% यथा�प)�: धिनाद्रा�लु�O� Oवि�ष्यधित।उच्यत0 चJतत �,
Therefore, My Lord who has vanquished the enemies can sleep well without any apprehension, It is said,

धिना%सेपo हांतसेपo �� O�ना0 से�प्यत0 से�खा�
सेर्द� दृष्टाO�जङ्ग0 त� धिनाद्रा� र्द�%खा0ना लुभ्यत0॥262॥

One can sleep peacefully in a house where there is no snake at all 
or where the snake has been killed.

But one cannot sleep without anxiety in a house 
where the snake is seen and has escaped.

तथा� च And also,

 वि�स्त�णु
व्य�से�यसे�ध्यर्महांत�� स्तिस्नाग्3�पO�क्त�धिशष��
का�य�
णु�� नायसे�हांसे�न्नाधितर्मत�धिर्मच्छ�पर्द�!�हिहांणु��
र्म�ना�त्से0काप!�^र्मव्यसेधिनाना% प�!� ना य��द्गत%

से�र्मषo हृर्दय0ऽ�का�शवि�षय� त��त्काथा� धिना�#
धित%॥263॥
As long as the actions, 

which need very hard work and prolonged attention;  
which need the encouragement and good wishes of the affectionate ones;

 which need courage and proper endeavour for completion;
where there is a desire to complete it;

where there is no peace felt in the restless mind till it is completed in a proper manner;
where is the time for rest for those men with self-respect, enthusiasm and courage?

STHIRAJEEVI'S ADVICE TO THE KING
तर्द�धिसेतका�य�
म्Oस्य वि�श्री�म्यत�� र्म� हृर्दयर्म �।तहिर्दर्दर्म3�ना� धिनाहांतकाण्टकाम्रा�ज्यर्म � प्रज�प�लुनातत्प!( O)त्�� 
प�त्रंप[त्रं�हिर्द^र्म�णु अचलुच्छत्रं�सेनाश्री�% धिच!म्O�ङ्क्ष्�।
I feel restful at the heart now, since the intended work has been completed.
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Therefore, enjoy the ruler ship of your kingdom which is removed of all its problems, and take care of your 
people well, with maintaining the steadiness of the royal umbrella and the throne, for many generations to come 
with your sons and grandsons.
अविप च And also,

 प्रज� ना !ञ्जय0त्यस्त� !�ज� !>�हिर्दधिO
ग�
णुJ%
अज�गलुस्तनास्य0� तस्य !�ज्य� धिना!था
कार्म �॥264॥

If the king does not please the people through qualities like protection etc.
his kingdom is worthless

 like the flesh pieces hanging like breasts in the neck region of the goat.

ग�णु0ष� !�ग� व्यसेना0श्वना�र्द!� !धित% से�O#त्य0ष� च यस्य O)पत0%
धिच!� से O�ङ्क्त0  चलुच�र्म!�म्श�का�� धिसेत�तपत्रं�O!णु�� ना#पधिश्रीयर्म �॥265॥

‘Interest in developing virtues; disinterest in pleasures; affection towards good servants’;
a king who has all these qualities, enjoys for long 

the company of the 'Goddess of prosperity' who wears the ornament of white umbrella 
and the garment of moving chowries.

ना च त्�य� 'प्र�प्ते!�ज्य(ऽहांर्म �' इधित र्मत्�� श्री�र्मर्द�ना आत्र्म� व्यम्सेधियतव्य% यत्का�!णुर्म �, चलु� हिहां !�ज्ञा( वि�O)तय%। 
You should not feel that 'I have attained the kingdom', and deceive yourself by developing conceited about your 
wealth and position.
�म्श�!(हांणु�द्रा�ज्यलुक्ष्र्म�% र्द�!�!(हां�, >णु-वि�धिनाप�त!त�, प्रयPशतJ!विप 3�य
र्म�णु� र्द�3
!�, प्रशस्त�!�धि3त�प्यन्त0 
वि�प्रलुस्तिम्Oना�, ��ना!ज�धितरि!� वि�द्रा�त�ना�काधिचत्ता�, पद्मपत्रंधिर्म��घहिटतसेम्श्लॊ�ष�, प�नागधितरि!��धितचपलु�, 
अना�य
सेङ्गधितरि!��स्तिस्था!�, आश�वि�ष इ� र्द�रुपच�!�, सेन्ध्य�भ्रलु�खा�� र्म�हां)त
!�ग�, जलुब�द्ब�र्द��लु�� स्�O��Oङ्ग�!�, 
श�!प्रका# धितरि!� का# तघ्ना�, स्�प्नालुब्3द्राव्य-!�धिशरि!� >णुदृष्टानाष्टा�।
Like climbing a bamboo creeper, this RajyaLakshmi (Goddess of Kingdom) is 
difficult to ascend (rule for long), can drop you down the very next moment, though held on to through hundreds
of ways, she will be difficult to hold on to, though adored in many ways, she will deceive you at the end, is of 
very unstable mind like the monkey clan, never can be stuck to like the water on top of the lotus leaf, is always 
moving hither and thither like the movement of the wind, is unstable like the company of the lowly, is without 
cure like the poison of the snake, is red (attractive) only momentarily like the clouds of the evening, naturally 
dissolves of instantly like the rising bubbles,  is ungrateful (breaks off easily) like the edge of the plough, 
vanishes the moment she is seen like the heap of gold and diamonds seen in the dream. 
अविप च And also,

यर्दJ� !�ज्य0 हि^यत0ऽधिOष0कास्तर्दJ� ब�विद्धव्य
सेना0ष� य�ज्य�
घट� हिहां !�ज्ञा�र्मधिOष0काका�लु0 सेहां�म्OसेJ�� पर्दर्म�हिद्ग!स्तिन्त॥266॥

As soon as the king goes through the consecration ceremony, 
he has to busy himself with various problems of the kingdom.
The pots pour out problems also along with the sacred waters 

on the head of the king at the consecration ceremony.
 

WHO HAS NOT SUFFERED IN THEIR LIFE-TIME?
ना च कास्तिश्चर्दनाधि3गर्मना�य( ना�र्म अस्तिस्त आपर्द�र्म �।उक्तम्च.
No one is there who has not encountered difficulties. It is said,
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!�र्मस्य व्रजना� बलु0धिना
यर्मना� प�ण्ड�% से�त�ना�� �ना�
�#ष्णु�ना�� धिना3ना� नालुस्य ना#पत0 !�ज्य�त्परि!भ्र�शना�
ना�ट्य�च�य
कार्मज�
नास्य पतना� सेस्तिञ्चन्त्य लुङ्का0 श्व!0

से�: का�लु�श�ज्जना�ऽत्रं सेहांत0, का% का�  परि!त्रं�यत0॥267॥
Rama left the palace to live in a forest. 

Bali was brought under control.
The sons of Paandu lived in the forest. 

Vrishni clan in which Krishna was born was destroyed.
King Nala was expelled from the kingdom.

 Arjuna taught 'dance' to the palace maidens.
Raavana was also defeated.

After observing all these events, we know that 
 extreme difficulties were gone through by all of them being under the control of Kaala.

Who can save whom?

क्� से र्दश!था% स्�गo O)त्�� र्महां0न्द्रा से�हृद्गत%
क्� से जलुधिनाधि3�oलु�� बध्�� ना#प% सेग!स्तथा�
क्� से का!तलु�ज्ज�त� �Jन्य: से)य
तना�र्म
ना�

ना
ना� बलु�त� का�लु0नाJत0 प्रब�ध्य धिनार्म�धिलुत�%॥268॥
Where is that Dasharatha, who went to the heaven and became a friend of Indra?

Where is king Sagara, who stopped the ocean from overflowing?
Where is that Vainya, who was born by rubbing the hands?

Where is Manu the son of the Sun?
Were they not all woken up (made to get born) by the Kaala 

and again made to close their eyes (made them die) by the very Kaala?

र्म�न्3�त� क्� गतस्तिस्त्रीलु�कावि�जय� !�ज� क्� सेत्यव्रत� 
र्द0��ना�� ना#पधितग
त% क्� नाहां�ष% सेच्छ�स्त्रीवि�त्का0 श�%
र्मन्य0 त0 से!था�% सेका� ञ्ज�!�% श^�सेना�ध्य�धिसेना% 

का�लु0नाJ� र्महां�त्र्मना� नाना� का# त�% का�लु0ना धिना��
धिसेत�%॥269॥
Where did Maandhaataa who conquered the three worlds go? 

Where is that Satyavrata?
Where did the ruler of gods Nahusha go?

  Where is Keshava who was well versed in all the scriptures?
I believe all those who occupied the throne of Indra, 
along with their chariots, their excellent elephants, 

were produced by Kaala alone and again destroyed by Kaala alone.
अविप च And also,

से च ना#पधितस्त0 सेधिच��स्त�% प्रर्मर्द�स्त�धिना का�नाना�ना�धिना
से च त0 च त�श्च त�धिना च का# त�न्तर्दष्टा�धिना नाष्टा�धिना॥270॥

(After the war)
That king, those ministers, those ladies, those forests;

he, those, and those and those perished. bitten by the deity of Death!”



78

{After all the wars are fought and over with, after all the victories and defeats, what is left back?
Memories..? Emptiness..? A feeling of wonder why we are here…?
What are we in the great scheme of the Universe..? What is the meaning of all this..?
Think!}
 

॥इधित र्महां�र्महां�प�ध्य�य श्री� वि�ष्णु�शर्म
वि�!धिचत0 पञ्चतन्त्रं0 
का�का�लु�का�यर्म � ना�र्म त#त�य� तन्त्रं� सेर्म�प्तेर्म �॥

THUS ENDS THE THIRD TANTRAM

'KAAKOLUKEEYAM'

IN THE TEXT

'PANCHATANTRAM'

AUTHORED BY THE EXCELLENT TEACHER

'SHREE VISHNUSHARMA'  


